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Y SICHERHEITSSCHUH MOVE TWO
1. ALLGEMEINE HINWEISE

\ Nutzungsinformation lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver-
| fugbar halten.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG

Die von Hoffmann Supply Chain GmbH hergestellten Sicherheitsschuhe wurden auf der Grundlage des zu
schiitzenden Risikos und in Ubereinstimmung mit folgenden Normen entworfen und entwickelt: EN ISO
20345:2022 Persodnliche Schutzausriistung - Sicherheitsschuhe (Zehenkappe mit 200J Widerstand).
ESD-Sicherheitsschuhe aus Microfiber. SchuhgroBe: 36 - 48.

092095: S1,092096: S1P, 092097: S2, 092098: S3L. Halbschuh mit PU/TPU Sohle. Obermaterial Microfiber. Tex-
tiler Perforationsbesténdigkeit. Zehenschutzkappe aus Fiber Glass. Schniirsenkel.

092099: STP, 092100: S3L. Halbschuh mit PU/TPU Sohle. Obermaterial Microfiber. Textiler Perforationsbestan-
digkeit. Zehenschutzkappe aus Fiber Glass. Fitgo-Schnellverschluss.

092101:51,092102: STP. Sandale mit PU/TPU Sohle. Microfiber als Obermaterial. Textiler Perforationsbestén-
digkeit. Zehenschutzkappe aus Fiber Glass. Klettverschluss.

092103: Mit Schniirsenkel, 092104: Mit Fitgo-Schnellverschluss. Stiefel S3L mit PU/TPU Sohle. Microfiber als
Obermaterial. Textiler Perforationsbestédndigkeit. Zehenschutzkappe aus Fiber Glass.

2.1 PRODUKTKENNZEICHNUNG

c € Personliche Schutzausriistung entspricht PSA-Verordnung (EU) 2016/425.

ASTM  Personliche Schutzausriistung entspricht American Society for Testing and Materials (ASTM) Inter-
national ASTM F2413-18.

2.2 ZUSATZLICHE SCHUTZKENNZEICHNUNG

Die Bedeutung der Kategorien und/oder Symbole in der Kennzeichnung von Schuhen ist nachstehend aufge-

fuhrt:

Sicherheitsmerkmale Anforderungen

P Perforationswiderstand (mit metal- >1100 N
lischem, perforationsresistentem
Einsatz)
PL Perforationswiderstand (mit nicht- Keine Perforation bei 1100 N

metallischem, perforationsresisten-
tem Einsatz, Typ PL)

PS Perforationswiderstand (mit nicht- Durchschnittliche Perforationskraft
metallischem, perforationsresisten- >1100 N
tem Einsatz, Typ PS) Individuelle Perforationskraft =950
N

C Teilweise leitfahige Schuhe Elektrischer Widerstand <100 kQ

A Antistatische Schuhe Elektrischer Widerstand >100 kQ
and <1000 MQ

E Energieabsorption bei der Ferse Elektrischer Widerstand >100 kQ
and <1000 MQ

SR Rutschfestigkeit (Keramikfliesenbo- >0.19 (Ferse 7°) 20.22 (Zeh 7°)

den mit Glyzerin beschichtet)
WPA Wasserfestigkeit, Wasseraufnahme Absorption <30%

der oberen Schicht Penetrat <0.2 gr

FO Bestandigkeit gegen Heizol Anstieg des Volumens <12%

Zusétzlich gibt es folgende Kurzcodes furr haufig verwendete Kombinationen von optionalen Schutzkategori-
en:

otegorie —————— Thiawse

che Anforderungen

SB | Grundanforderungen

S1 | SB + geschlossener Fersenbereich
+ Energieabsorption im Fersenbe-
reich + antistatische Eigenschaften

S2 | S1 + Wasseraufnahme und Durch-
dringung des Obermaterials

S3 | S2 + Perforationsschutz (mit metal-
lischem Perforationsschutzeinsatz)
+ Stollensohle

S3L | S2 + Perforationsschutz (mit nicht-
metallischem Perforations-
schutzeinsatz, Typ PL) + Stollen-
sohle

S3S | S2 + Perforationsschutz (mit nicht-
metallischem Perforations-
schutzeinsatz, Typ PS) + Stollensoh-
le

S1P | S1+P

STPL | S1+PL

S1PS | S1+PS

Beispiel Kennzeichnung Beschreibung

CE CE-Kennzeichnung

EN ISO 20345:2022 Nummer der europdischen Norm

8(41) SchuhgroBe

MM/YYYY Monat und Jahr der Herstellung
$1/52/53/S3L/S1PL Schutzkategorie

ASTM ASTM F2413-18

M Mannlich

| Aufschlag

C Kompression

PR Perforationswiderstand

SD Elektrostatisch ableitend
Rutschfestigkeit

Dieser Schuh erfullt die folgenden obligatorischen Anforderungen an die Rutschfestigkeit auf Keramikfliesen-
boden, die mit Wasser und Reinigungsmitteln bedeckt sind (NaLS). In diesem Fall werden keine Symbole oder
Initialen erwartet, da diese Bedingungen in der Norm EN 1SO 20345:2022 selbst festgelegt sind.

Testbedingungen Reibungskoeffizient

Bedingung A (Rutschen der Ferse nach vorne -7°) >0.31

Testbedingungen Reibungskoeffizient

Bedingung B ("Rutschen des Vorderteils nach hinten" >0.36

=7)

Wenn der von lhnen gewahlte Schuh auBerdem die folgenden zusétzlichen Anforderungen an die Rutschfes-
tigkeit auf einem mit Glyzerin beschichteten Keramikfliesenboden erfillt, wird die Abkirzung "SR" ange-
bracht.

Testbedingungen Reibungskoeffizient

Bedingung C (Rutschen der Ferse nach vorne -7°) >0.19

Bedingung D ("Rutschen des Vorderteils nach hinten" 0.22

-79)

Die "SR"-Anforderung sollte als allgemeiner Test betrachtet werden, um die Leistung bei zéhfliissigeren Ver-
unreinigungen, wie z. B. Ol, nachzuahmen. Es ist zu beachten, dass diese Testbedingung besonders an-
spruchsvoll ist und die Ergebnisse in diesem Test in der Regel niedrig sind. Es ist immer besser, Schutzausris-
tungen zu verwenden, die unter Testbedingungen, die den Einsatzbedingungen so dhnlich wie méglich sind,
nachweislich gut funktionieren.

3.  SICHERHEIT

31 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Unzuldssige Einlegesohlen

Eingeschrankte Schutzwirkung.

»  Sicherheitsschuh wurde mit mitgelieferter Einlegesohle gepriift.
»  Sicherheitsschuh nur mit mitgelieferter Einlegesohle verwenden.
» Einlegesohle nur gegen zuléssige Ersatzsohle austauschen.

3.2 BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Schiitzt FuBB vor mechanischen Risiken. Geeignet fiir Arbeiten mit elektrostatisch geféhrdeten Bauelementen.
3.3 SACHWIDRIGER EINSATZ

Durchtrittsichere Einlage und Zehenkappe nicht aus Schuh entnehmen.

3.4 PERFORATIONSBESTANDIGKEIT

Der Perforationswiderstand dieses Schuhs wurde im Labor unter Verwendung standardisierter Nagel und
Krafte gemessen. Nagel mit kleinerem Durchmesser und hoheren statischen oder dynamischen Belastungen
konnen das Risiko einer Perforation erhchen. Unter diesen Umsténden sollten zusétzliche Praventivmafnah-
men in Betracht gezogen werden. In PSA-Schuhen sind derzeit drei allgemeine Arten von perforationsfesten
Einlagen erhdltlich. Dabei handelt es sich um Metalltypen und solche aus nichtmetallischen Werkstoffen, die
auf der Grundlage einer arbeitsplatzbezogenen Risikobewertung ausgewahlt werden mussen. Alle Typen bie-
ten Schutz gegen Perforationsrisiken, haben aber jeweils unterschiedliche zusatzliche Vor- oder Nachteile,
darunter die folgenden: Metallischer perforationsfester Einsatz (z. B. S1P, S3): Wird weniger von der Form des
scharfen Gegenstandes beeinflusst (z. B. Durchmesser, Geometrie, Oberflachenrauhigkeit), deckt aber auf-
grund der Schuhherstellungstechniken mdglicherweise nicht den gesamten unteren Bereich des FuBRes ab.
Nichtmetallische durchtrittsichere Einlage (PS oder PL oder Kategorie, z. B. STPS, S3L): Kann leichter und fle-
xibler sein und einen gréBeren Abdeckungsbereich bieten, aber der Perforationswiderstand kann je nach
Form des scharfen Gegenstandes (z. B. Durchmesser, Geometrie, Oberflaichenrauhigkeit) starker variieren.
Hinsichtlich des Schutzes stehen zwei Arten von nichtmetallischen perforationsbestandigen Einsatzen zur
Verfligung: Der Typ PS kann einen angemesseneren Schutz vor Objekten mit kleinerem Durchmesser bieten
als der Typ PL.

3.5 ANTISTATISCHE SCHUHE

Antistatisches Schuhwerk sollte verwendet werden, wenn es erforderlich ist, die elektrostatische Aufladung
durch Ableitung elektrostatischer Ladungen zu minimieren und so die Gefahr einer Funkenentziindung, z. B.
von brennbaren Stoffen und Dampfen, zu vermeiden, und wenn die Gefahr eines elektrischen Schlages durch
elektrische Gerdte oder stromfiihrende Teile nicht vollstandig beseitigt ist. Antistatisches Schuhwerk stellt
einen Widerstand zwischen Ful3 und Boden her; es kann jedoch keinen vollstandigen Schutz bieten. Antistati-
sches Schuhwerk ist nicht fiir Arbeiten unter Spannung geeignet. Es ist jedoch zu beachten, dass antistati-
sches Schuhwerk keinen ausreichenden Schutz gegen Stromschlag gewahrleisten kann, da es nur einen Wi-
derstand zwischen Fuf und Boden erzeugt. Wenn das Risiko einer elektrostatischen Entladung nicht vollstan-
dig beseitigt ist, sind zusatzliche MaBnahmen zur Vermeidung dieses Risikos unerlasslich. Diese MaBnahmen
sowie die unten genannten zusatzlichen Tests sollten routineméRBiger Bestandteil des Unfallverhiitungspro-
gramms am Arbeitsplatz sein. Antistatisches Schuhwerk bietet keinen Schutz gegen elektrische Schldge, die
durch Wechselspannung oder Gleichspannung verursacht werden. Wenn die Gefahr besteht, dass Sie Wech-
sel- oder Gleichspannungen ausgesetzt sind, sollten Sie elektrisch isolierende Schuhe tragen. Der elektrische
Widerstand von antistatischem Schuhwerk kann durch Biegung, Verschmutzung oder Feuchtigkeit erheblich
verandert werden. Dieses Schuhwerk erfillt méglicherweise nicht die ihm zugedachte Funktion, wenn es un-
ter nassen Bedingungen getragen wird. Schuhe der Klasse | kdnnen Feuchtigkeit absorbieren und leitfahig
werden, wenn sie tiber ldngere Zeit in feuchten und nassen Umgebungen getragen werden. Schuhe der Klas-
se | kdnnen Feuchtigkeit aufnehmen und leitféhig werden, wenn sie Gber langere Zeit in feuchten und nassen
Bedingungen getragen werden. Schuhe der Klasse Il sind bestandig gegen Feuchtigkeit und Nésse und soll-
ten verwendet werden, wenn die Gefahr einer Exposition besteht. Wird das Schuhwerk unter Bedingungen
getragen, bei denen das Sohlenmaterial kontaminiert wird, sollten die Trdger stets die antistatischen Eigen-
schaften des Schuhwerks tiberprifen, bevor sie einen Gefahrenbereich betreten. Wird antistatisches Schuh-
werk verwendet, sollte der Bodenbelag so widerstandsféhig sein, dass er den Schutz des Schuhwerks nicht
aufhebt. Es wird empfohlen, eine antistatische Socke zu verwenden. Es muss daher sichergestellt werden,
dass die Kombination in der Lage ist, die vorgesehene Funktion der Ableitung elektrostatischer Ladungen zu
erfiillen und wahrend ihrer gesamten Lebensdauer einen gewissen Schutz zu bieten. Es wird daher empfoh-
len, dass der Benutzer eine interne Priifung des elektrischen Widerstands einrichtet, die in regelmaBigen und
héufigen Abstanden durchgefiihrt wird. Der elektrische Widerstand des Schuhwerks sollte zwischen 100 kQ
und 1000 MQ (d. h. zwischen 1,00 x 105Q und 1,00 x 102) liegen. Durch die Vermeidung der Gefahr einer Fun-
kenbildung sind antistatische Schuhe fiir Arbeiten in Kontakt mit brennbaren Flissigkeiten und Gasen oder
fur Lackierarbeiten geeignet.

Elektrische Eigenschaften - ableitfahige Schuhe mit zusatzlicher ,ESD”-Kennzeichnung

Schuhe mit der zusatzlichen Kennzeichnung "ESD" (ElectroStatic Discharge) haben eine hohe elektrische Ab-
leitfdhigkeit und konnen auch in gefahrlichen Umgebungen eingesetzt werden (z. B. bei der Arbeit mit Mikro-
chips, bei der Herstellung empfindlicher elektrischer Bauteile, im Labor, in der Medizin). Es leitet die im
menschlichen Kérper angesammelte statische Elektrizitat kontinuierlich zur Erde ab. ESD-Entladungen kon-
nen Maschinen und deren empfindliche Bauteile beschadigen. ESD-gekennzeichnete Schuhe entsprechen
den Normen EN |IEC 61340-5-1:2016, EN IEC 61340-4-5:2006 und EN IEC 61340-4-3:2002 (iber die Anforderun-
gen an spezifische Elemente des Schutzes gegen elektrostatische Entladungen (ESD) von elektronischen Bau-
teilen und missen einen Gesamtwiderstand von Schuhwerk/Benutzer/Metallelektrode zusammen <1,00 x
100 (Erdungswiderstand), 1,00 x 1080 (Querwiderstand der Laufsohle) und < 100V (Aufladbarkeit) aufwei-
sen.

3.6 HERAUSNEHMBARE SOHLEN NACH DGUV-REGEL 112-191

Schuhe mit originaler Einlegesohle nicht gepriift nach DGUV-Regel 112-191. Schuhe mit dem Einlagensystem
Secosol® geprift und zertifiziert. Schuhe mit diesem Einlagensystem entsprechen den anwendbaren Anforde-
rungen des Anhangs A der DIN EN 1SO 20345:2022 fiir Typ 1. Damit entsprechen sie den Anforderungen im
Anhang 2 der DGUV Regel 112-191/112-991 (BGR 191), Abschnitt 4.2.1. AnschlieBend die elektrostatischen
Eigenschaften priifen.

4. SICHERHEITSSCHUH VERWENDEN

4.1 SICHTKONTROLLE

Vor jeder Verwendung auf Risse und andere Beschadigungen in Sohle, Schuhoberteil, Nahte, Verformungen
und auf ablésende Sohle priifen. Auf ausreichend Profiltiefe achten. Schuhinnenteil auf Beschadigungen und
abstehende Materialien priifen. Zehenkappe darf weder von auf3en, noch von innen, sichtbar sein.

4.2 PASSFORMKONTROLLE

Zehen durfen nicht an Zehenkappe anstoBRen. Verschlusssystem muss sachgerecht verwendet werden. La-
sche muss mittig eingeschniirt sein.

4.3 TROCKNUNGSVERFAHREN

Einlegesohle nach jeder Schicht herausnehmen und Schuh in trockenem, gut beliiftetem Raum trocknen. Im
Idealfall Trocknungszeit von mindestens 24 Stunden einhalten.

5. REINIGUNG

Trocken biirsten oder mit etwas lauwarmem Wasser reinigen.

6. LAGERUNG

In geschlossenem, trockenem Raum lagern. Nur in trockenem Zustand lagern. Nicht in Nahe von Warme-
quellen lagern.

7. ZUBEHOR

Einlegesohlen Art.-Nr. 092845 fiir alle in Produktbeschreibung aufgefiihrten Modelle. Ersatz-Schniirsenkel
Art.-Nr. 092862 fiir Halbschuhe 092095, 092096, 092097, 092098. Ersatz-Schniirsenkel Art.-Nr. 092863 fiir Stie-
fel 092103.

Bestellung Gber Hoffmann Group Kundenservice. Der Schuh wird mit einer herausnehmbaren Einlegesohle
oder Sitzsocke geliefert, die wéhrend der Priifung an ihrem Platz war. Die Einlegesohle sollte an Ort und Stelle
bleiben, solange der Schuh in Gebrauch ist. Sie sollte nur durch eine vergleichbare Einlegesohle ersetzt wer-
den, die vom Originalhersteller geliefert wird.

8.  VERFALLSZEIT

ACHTUNG! Die Lagerzeit und Lebensd héngen von Lagerbedi g und Verschleil
ab und kdnnen nicht exakt angegeben werden. Vor und nach jeder Nutzung sowie nach lingerer
Lagerzeit auf Schaden, Materialveranderungen und Passform priifen. Vor jeder Nutzung auf Eignung
fiir die vorgesehene Tatigkeit priifen. Bei Mangeln oder falscher GréBe Produkt nicht verwenden und
fachgerecht entsorgen.

& Herstellungsdatum siehe Aufdruck 1 (MM/I)) auf Verpackung oder Etikett.
9. TRANSPORT

Transport in trockener Schuhverpackung.

10. ENTSORGUNG

)i4

11.  ZERTIFIZIERUNG

1.1 NACH CE

Ubereinstimmung mit PSA-Verordnung (EU) 2016/425. Sicherheitsschuh gemaB EN ISO 20345:2022. Risikoka-
tegorie Il. Geprift und zertifiziert (Modul B) durch: PFI Priif- und Forschungsinstitut Pirmasens E.V. - Marie-Cu-
rie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Germany - Notified Body number: 0193 EU-Konformitétserklarung steht unter
folgender Adresse zur Verfligung: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IBY sAFETY SHOE MOVE TWO
1. GENERAL INFORMATION

Read the use information, follow it and keep it available at all times for later reference.

Nach Ablauf der Lebensdauer das Produkt einer fachgerechten Entsorgung zufiihren. Gesetzliche
Vorschriften beachten.

2. PRODUCT DESCRIPTION

The safety Footwear manufactured by Hoffmann Supply Chain GmbH has been designed and developed on
the basis of the risk to be protected from and in compliance with: EN ISO 20345:2022 Personal Protective
Equipment- Safety footwear (200J resistance toe cap).

ESD safety shoes made of Microfiber. Shoe size: 36 - 48.

Item no. 092095: S1, 092096: S1P, 092097: S2, 092098: S3L. Half shoe with PU/TPU sole. Microfiber upper ma-
terial. Textile perforation protection. Fiber Glass toe cap. Laces.

Item no. 092099: S1P, 092100: S3L. Half shoe with PU/TPU sole. Microfiber upper material. Textile perforation
protection. Fiber Glass toe cap. Fitgo quick-release fastening.

Item no. 092101: S1, Item no. 092102: S1P. Sandal with PU/TPU sole. Microfiber upper material. Textile perfo-
ration protection. Fiber Glass toe cap. Hook and loop closure.

Item no. 092103: With laces, Item no. 092104: With Fitgo quick-release fastening. Boot S3L with PU/TPU sole.
Microfiber upper material. Textile perforation protection. Fiber Glass toe cap.

2.1 PRODUCT IDENTIFICATION

c € The personal protection satisfies the PPE regulations (EU) 2016/425.

ASTM  Personal protective equipment complies with American Society for Testing and Materials (ASTM)
International ASTM F2413-18.

2.2 INTERPRETATION OF REQUIREMENTS AND MARKING
The meanings of the categories and/or symbols in the footwear marking are stated here below:

P Perforation resistance (with metal- >1100 N
lic perforation resistant insert)
PL Perforation resistance (with non- No perforation at 1100 N
metallic perforation resistant insert,
PL type)
PS Perforation resistance (with non-  Average perforation force =1100 N
metallic perforation resistant insert, Individual perforation force =950 N
PS type)
C Partially conductive footwear Electrical resistance <100 kQ
A Antistatic footwear Electrical resistance >100 kQ and
<1000 MQ
E Heel energy absorption Electrical resistance >100 kQ and
<1000 MQ
SR Slip Resistance (ceramic tile floor >0.19 (heel 7°) 0.22 (toe 7°)
covered with glycerin)
WPA Water penetration and absorption  Absorption <30%
of the upper Penetrat <0.2 gr
FO Resistance to Fuel Volume increase <12%

Additionally there are the following short codes for commonly used combinations of optional protection ca-
tegories:

Category Additional requirements

SB | Basic Requirements

S1 | SB + closed heel area + heel energy
absorption + antistatic properties

S2 | S1 + water absorption and pene-
tration of upper

S3 | S2 + perforation resistance (with
metallic perforation resistant insert)
+ cleated outsole

S3L S2 + perforation resistance (with
non-metallic perforation resistant
insert, PL type) + cleated outsole

S3S S2 + perforation resistance (with
non-metallic perforation resistant
insert, PS type) + cleated outsole

S1P S1+P

nal requirements

S1PL | S1+PL

S1PS | S1+PS

Example ofabeling
CE CE mark

EN 1SO 20345:2022 Number of the European standard

8(41) Footwear size

MM/YYYY Month and year of manufacture
$1/52/53/S3L/S1PL Protection category

ASTM ASTM F2413-18

M Male

| Impact

C Compression

PR Perforation resistance

SD Electrostatic Dissipative

Slip resistance

This footwear satisfies the following mandatory slip resistance requirements on ceramic tile floors covered
with water and detergent (NaLS). In this case, no symbols or initials are expected to be provided, as these con-
ditions are provided by the EN ISO 20345:2022 standard itself.

Test conditions Coefficient of friction

Condition A (forward heel slip -7°) >0.31
Condition B (backward forepart slip -7°) >0.36

Furthermore, if the footwear you choose also meets the following additional slip resistance requirements on a
ceramic tile floor covered with glycerin, the “SR” abbreviation will be fixed.

Test conditions Coefficient of friction

Condition C (forward heel slip -7°) >0.19
Condition D (backward forepart slip -7°) 0.22

The "SR" requirement should be considered as a generic test to mimic performance on more viscous contami-
nants, such as oil. It should be noted that this test condition is particularly demanding, and results in this test
tend to be inherently low. It is always better to use protective equipment that has been shown to perform
well under test conditions that are as similar as possible to the conditions of use.

3. SAFETY

34 GROUPED SAFETY MESSAGES

/\ CAUTION

Prohibited insoles

Reduced safety.

»  The safety shoe has been tested with the supplied insole.
» Use the safety shoe with the supplied insole only.

»  When replacing the insole, use approved insoles only.

3.2 INTENDED USE

Protects foot from physical hazards. Suitable for working with electrostatic endangered components.

33 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

Do not remove the perforation-resistant insole and toe cap from the shoe.

3.4 PERFORATION RESISTANCE

The perforation resistance of this footwear has been measured in the laboratory using standardized nails and
forces. Nails of smaller diameter and higher static or dynamic loads may increase the risk of perforation. In
such circumstances, additional preventive measures should be considered. Three generic types of perforation
resistant inserts are currently available in PPE footwear. These are metal types and those from non-metal ma-
terials, which shall be chosen on the basis of a job-related risk assessment. All types give protection against
perforation risks, but each has different additional advantages or disadvantages, including the following: Me-
tallic perforation resistant insert (e.g. S1P, S3): Is less affected by the shape of the sharp object (e.g. diameter,
geometry, surface roughness) but, due to shoemaking techniques, may not cover the entire lower area of the
foot. Non-metallic perforation resistant insert (PS or PL or category, e.g. S1PS, S3L): May be lighter, more flexi-
ble and provide greater coverage area, but perforation resistance may vary more depending on the shape of
the sharp object (e.g. diameter, geometry, surface roughness). Two types of non-metallic perforation resistant
inserts are available in terms of the protection afforded: type PS may offer more appropriate protection from
smaller diameter objects than type PL.

3.5 ANTISTATIC SHOES

Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic build-up by dissipating electro-
static charges, thus avoiding the risk of spark ignition of, for example, flammable substances and vapours,
and if the risk of electric shock from any electrical apparatus or live parts has not been completely eliminated.
Antistatic footwear introduces a resistance between foot and floor; nevertheless, it cannot provide complete
protection. Antistatic footwear is not suitable for live electrical working. It should be noted, however, that an-
tistatic footwear cannot guarantee adequate protection against electric shock, as it only introduces a resistan-
ce between foot and floor. If the risk of electrostatic discharge has not been completely eliminated, additional
measures to avoid this risk are essential. Such measures, as well as the additional tests mentioned below,
should be a routine part of the accident prevention programme at the workplace. Antistatic footwear does
not provide protection against electric shock caused by AC ("alternating current") or DC ("direct current”) vol-
tage. In case of risk of exposure to AC or DC voltages, use electrically insulating footwear. The electrical resi-
stance of antistatic footwear can be significantly changed by flexing, contamination or moisture. This footwe-
ar might not perform its intended function if worn in wet conditions. Class | footwear can absorb moisture
and become conductive if worn for prolonged periods in moist and wet conditions. Class Il footwear is resi-
stant to moist and wet conditions and should be used if the risk of exposure exists. If the footwear is worn in
conditions where the soling material becomes contaminated, wearers should always check the antistatic pro-
perties of the footwear before entering a hazard area. Where antistatic footwear is in use, the resistance of the
flooring should be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear. It is recommen-
ded to use an antistatic sock. It is, therefore, necessary to ensure that the combination is capable of fulfilling
the designed function of dissipating electrostatic charges, and of giving some protection during its entire life.
Thus, it is recommended that the user establish an in-house test for electrical resistance, which is carried out
at regular and frequent intervals. The electrical resistance of the footwear should range between 100 kQ and
1000 MQ(that is, between 1.00 x 105Q and 1.00 x 102). By avoiding the risk of spark ignition, antistatic footwe-
ar is suitable for working in contact with flammable liquids and gases or painting.

Electrical Properties - Dissipative Footwear with Additional “ESD” Marking

Footwear carrying the additional "ESD" (ElectroStatic Discharge) marking has high electrical dissipation pro-
perties and can also be used in hazardous environments (e.g. when working with microchips, making sensiti-
ve electrical components, in the laboratory, in the medical eld). It continuously conducts the static electricity
accumulated in the human body to the ground. ESD discharges can damage machines and their sensitive
components. ESD labelled footwear complies with the EN IEC 61340-5-1:2016, EN IEC 61340-4-5:2006 and EN
IEC 61340-4-3:2002 standards about the requirements for specific elements of protection against the ESD of
electronic components and must have an overall resistance of the footwear/user/metallic electrode together
<1.00 x 100 (earth resistance), <1.00 x 1080 (cross resistance of outsole) and < 100V (chargeability).

3.6 REMOVABLE SOLES ACCORDING TO DGUV RULE 112-191

Shoes with original insole not tested according to DGUV regulation 112-191. Shoes tested and certified with
the Secosol® insole system. Footwear with this insole system complies with the applicable requirements of
Annex A of DIN EN ISO 20345:2022 for Type 1. They therefore fulfil the requirements in Annex 2 of DGUV Rule
112-191/112-991 (BGR 191), Section 4.2.1. Then check the electrostatic properties.

A
SECOSOL

4.  USING THE SAFETY SHOE

4.1 VISUAL CHECK

Before every use, check sole, upper and seams for cracks and other signs of damage and check whether the
sole is coming loose. Make sure that there is still sufficient tread. Check the shoe’s inside for damage and jut-
ting material. The toe cap must not be visible from either the outside or the inside.

4.2 CHECKING FOR CORRECT FIT

The toe cap must not touch the toes. The shoe closure must be used properly. The tongue must be tied down
in a central position.

4.3 DRYING

Take out the insole after every shift and dry the shoe in a dry, well-aired room. Ideally, the shoe should dry for
at least 24 hours.

5.  CLEANING

Brush dry or clean with a little lukewarm water.

6. STORAGE

Store in an enclosed dry room. Store only when dry. Keep away from sources of heat.

7.  ACCESSORIES

Insoles Item No. 092845 for all models listed in the product description. Replacement laces Item No. 092862
for half shoes 092095, 092096, 092097, 092098. Replacement laces Item No. 092863 for boots 092103.

Order through Hoffmann Group customer service. The shoe comes with a removable insole or liner sock,
which was in place during testing. The insole should remain in place while the shoe is in use. It should only be
replaced with a comparable insole supplied by the original manufacturer.

8.  EXPIRY DATE

NOTICE! The storage time and service life depend on storage conditions, usage and wear and cannot
be specified exactly. Check for damage, material changes and fit before and after each use and after
extended storage. Before each use, check for suitability for the intended activity. In the event of de-

fects or incorrect size, do not use the product and dispose of it properly.

Hsee imprint ﬂ(MM/YYYY) on packaging or labels for manufacturing date.

9. TRANSPORT

Transport in dry shoe box.

10. DISPOSAL

K After the end of its service life, dispose of the product properly. Observe legal regulations.

11.  CERTIFICATION

1.1 ACCORDING TO CE

Compliance with PPE Regulation (EU) 2016/425. Safety shoe according to EN ISO 20345:2022. Hazard class II.
Tested and certified (module B) by: PFI Priif- und Forschungsinstitut Pirmasens E.V. - Marie-Curie-Str. 19 -
66953 Pirmasens - Germany - Notified Body number: 0193 The EU declaration of conformity can be found un-
der the following address: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

P nPEANA3HM OBYBKU MOVE TWO
1. OBbLLN YKA3AHMA

MpoueTeTe 1 cnasgaiiTe MHPOPMALMATA 3a N3NON3BAHE, 3anaseTe A 3a NO-KbCHA CPaBKa v A
{ & APBKTE Ha Pa3NoOKEHME MO BCAKO BPEME.

2.  OMNUCAHME HATIPOOYKTA

MpepanasuuTe 06yBKY, NpounsseaeHun ot Hoffmann Supply Chain GmbH, ca npoektupaku n paspaboTteHu Bb3
OCHOBA Ha pUCKa f4a 6bAAT 3aLUMTEHN 1 B CbOTBETCTBME CbC CleaHuTe ctaHaapTy: EN 1SO 20345:2022 nnyHun
npeanasHu cpeacTea - npeanasHy 06yBKK (Kanayka Ha NPbCTUTe Ha Kpakata ¢ 200J ycToinumsocT).

ESD npepanasHun obyBKu, n3paboteHn oT Mukpodnbbp. Pasmep Ha obyBkaTa: 36 - 48.

092095: 51, 092096: S1P, 092097: 52, 092098: S3L. Hucka obyBka ¢ noameTka. MnkpodrébpHa ropHa yacr.
YcTonumnBOCT Ha nepdopauya Ha TeKCTW. 3allMTHA Kanayka Ha NpbCTuTe, n3paboTeHa oT pUOPOCTLKIO.
O6yBKM.

092099: S1P, 092100: S3L. Hucka obyBKa ¢ noameTKa. MMkpodnbbpHa ropHa yacT. YCTONUMBOCT Ha
nepdopaLya Ha TeKCTW. 3alUMTHa Kanayka Ha NpbCTuTe, n3paboTeHa oT pUEPOCTLKIO. 3akonyasaHe ¢
6bp30 ocBOGOXKAABaHe Ha Fitgo.

092101:S1,092102: S1P. LLIKypKa ¢ noagmeTka. MUKpopmbbp KaTo ropeH matepuan. YCTONYMBOCT Ha
nepdopaLya Ha TeKCTW. 3alUMTHa Kanayka Ha NpbeTuTe, n3paboTteHa oT pubpocTbKio. Benkpo
3aKonuaBaHe.

092103: C Bpb3Ku, 092104: 3akonuaBaHe ¢ 6bp30 ocBoboxAaBaHe Ha Fitgo. botywn S3L ¢ nogmeTka.
MuKpopubbP KaTo ropeH matepman. YCToinumnBocT Ha nepdopaLiya Ha TeKCTW. 3allMTHa Kanayka Ha
npbCTUTE, N3paboTteHa oT GUBPOCTHLKIO.

2.1 MAPKUPOBKA HA MPOAYKTA

c E JInunnTe NpeanasHn cpeacTBa CbOTBETCTBAT Ha pernameHTa (EC) otHocHo JIMC 2016/425.

ASTM  JluyHnTe npeanasHu CpefcTBa ca B cboTBeTcTBUE ¢ American Society for Testing and Materials
(ASTM) International ASTM F2413-18.

2.2 AOMbJHUTE/IHA MAPKMUPOBKA 3A 3ALLUTA
3HayeHMeTo Ha KaTeropuuTe W/UNK CUMBONIUTE B MapKMNpOBKaTa Ha 06yBKWTe e JafileHO No-A0ny:

P YcToumnsocT Ha nepdopauma (¢ >1100H
MeTaJlHa, yCToiunBa Ha
nepgopayus BNoxKa)

PL YcToumnsocT Ha nepdopauma (¢
HemeTaiHa, yCTonuMBa Ha
nepgopauyua Bnoxka, un PL)

PS YcToiumsocT Ha nepdopauma (c CpepiHa cuna Ha nepdopauus >
HemeTasHa, ycTonumBa Ha 1100 N
nepgopauua Bnoxka, un PS) VHAVBWAYaNHa cuna Ha

nepgopayus > 950 N.

be3 nepdopauma npm 1100 N.

C YacTuHo npoBoArMI 0BYBKM Enektpuyecko cbnpoTusnexie
<100 kQ
A AHTVCTaTUYHYN O6YBKMN Enektpuuecko cbnpoTusnexue >
100 kQ n <1000 MQ
E MornbluaHe Ha eHeprusA B Netata  Enektpuuecko cbnpoTusnexue >
100 kQ n <1000 MQ
SR Hexnb3rauo ce (kepamuuer nog c > 0,19 (neta 7°) > 0,22 (netun 7°)
MOKPUTHE OT MINLEPYH)
WPA Bopoycroitumsocr, Abcopbuma <30%
BOZONOMNbLAHE Ha FOPHWA CJION  NPOHMKBaHe <0,2 rp.
FO YCTOMYMBOCT Ha HarpABaHe Ha YBenuueHue Ha obema <12%
macnoTo

OcBeH ToBa CbLUeCTBYyBaT CIeHMTE KPaTKN KOAOBE 3a 4YeCTO MU3MoN3BaHnuTe KOMO6VHaumu oT
He3aAb/IXUTENHW KaTeropum 3awmra:

Kateropus CrpaxoTHo [oNbAHNTENHN N3NCKBaHUA

SB | OCHOBHV U3NCKBaHNA

S1 | SB + 3aTBOpeHa 30Ha Ha neTaTta +
abcopbrpaHe Ha eHepria B
obnacTTa Ha netara +
AHTUCTaTUYHN CBONCTBA

S2 | S1 + abcopbuya Ha Bofa u
NPOHMKBaHe Ha ropHIA MaTepuan

S3 | S2 + 3awmra ot nepdopaums (c
MeTasnHa BNIoXKa 3a 3alura ot
nepdopauus) + crenka

S3L | S2 + 3awmra ot nepdopaums (c
HemeTasHa BJIOKKa 3a 3aluTa ot
nepdopauyus, Tun PL) + cTenka 3a
wnunka

S3S | S2 + 3awmra ot nepdopauma (c
HemeTasHa BJIOKa 3a 3alumTa ot
nepdopauyus, Tun PS) + cTenka 3a
wnunka

S1P | S1+P

S1PL | S1+PL

S1PS | S1+PS

Mbwmep za erucerwpane ——|Onwcanne ]

CE CE mapKupoBKka

EN ISO 20345:2022 (EN) Homep Ha EBponeiickua ctaHaapT

8(41) Pasmep Ha obyBkaTa

MM/YYYY MeceL, v roanHa Ha NPOV3BOACTBO
S1/52/S3/S3L/S1PL KaTeropwa Ha 3awuta

ASTM ASTM F2413-18

M MbxKkM

| [JlonbnHuTenHa Takca

B KomnpecupaHe

PR YcToiumnsocT Ha nepdopaus

SD EnekTpoctaTyeH pasceiiBateneH
HexnbsraHe

Ta3u 0byBKa OTroBaps Ha CleHUTe 3ab/KUTENHU U3UCKBaHWNA 3a YCTOMYMBOCT Ha NPUMTb3BaHe Ha
KepaMUYHK NI0YKKM, MOKPUTK € Bofa v nouncTeawm npenapatu (NLS). B To3n cnyvaii He ce oyaksaT cimBonmn
VAV MHWLManW, Tl KaTo Te3m yCnoBuyA ca onpefenern B camma ctaHaapT EN 1SO 20345:2022.

YcnoBua Ha nsnutTBaHe KOed)I/ILlIIIeHT Ha TpueHe

CbcroaHve A (nnb3raHe Ha neTaTa Hanpea -7°) 20,31
CobcrosaHue B ("MpepHa yacT ce n3nnb3ga Hasaa" -7°) 20,36

Ako 06yBKaTa, KOATO 136epeTe, OTFOBapA U Ha CleAiHNTE AOMbIHUTENHN U3UCKBAHUA 3@ YCTONUYMBOCT Ha
NpUNIb3BaHe Ha KepamnyeH Noj C FMLEPUH, ce Mpunara cbKpatjeHneTo "SR".

Ycnosue C (nb3raHe Ha netata Hanpeg -7°) >0,19
Cocrosnue D ("npepHata yact ce nib3ra Hasap'-7°) 0,22

W3uckBaHeTo 3a "SR" TpsabBa fa ce pasrnex/a Kato obLo N3NMTBaHe 3a UMUTUPaHe Ha epeKTUBHOCTTA Ha no-
BUCKO3HU 3aMbpcuTenm Kato Macno. TpabBa fla ce oTbenexw, e ToBa TECTOBO CbCTOAHNE € 0CO6eHO
B3MCKaTEeNIHO U Pe3ynTaTiTe OT TO3M TeCT 06MKHOBEHO Ca HICKW. BuHaru e no-aobpe aa ce 13nonssa 3aWutHo
obopy/BaHe, 3a KOeTo e JoKaszaHo, Ye paboTn Aobpe NpU YCIOBNA Ha U3NUTBaHE, KOIKOTO € Bb3MOXHO Mo-
nofo6HM Ha ycnoBuATa Ha pabota.

3. BE3ONACHOCT

341 OCHOBHW YKA3AHWA 3A BE3ONACHOCT

| A nosuwieHo BHUMAHUE |

HepaspelueHu crenku

OrpaHuyeH 3amTeH edekT.

» Obe3sonacsBalyara 06yBKa e TeCTBaHa C BK/IOUEHaTa B OKOMI/IEKTOBKATa Ha JOCTaBKaTa CTesKa.

»  3non3BaiiTe obe3onacABalyata 06yBKa Camo C BK/lOYeHaTa B OKOMI/IEKTOBKATa Ha OCTaBKaTa CTesika.
»  CmeHAliTe CTenKaTa CaMo C pa3peLleHa pe3epBHa cTesnka.

3.2 YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE
Mpeanassa xoAnnoTO cpelly MexaHnyHM puckose. Moaxoaswo 3a paboTu C eNeKTPOCTaTUUHO YyBCTBUTESHM
KOMIMOHEHTHU.

3.3 YMNOTPEBA HE MO NPEAHA3HAYEHUE
He n3Baxpaiite ot obyBKaTa ycTONuMBUTE Ha NPOGOXAaHe CTenka 1 6ombe 3a npbcTuTe.
3.4 YCTOMYMBOCT HA MEPOOPALINA

YcTourBoCTTa Ha NeppopaLna Ha Tasn o6yBKa e U3MepeHa B labopaTopuATa C MOMOLLTa Ha
CTaHAAPTU3MPaHN HOKTU 1 cunn. HOKTWTE € No-Mankn AMameTpu 1 No-BUCOKM CTaTUYHUN WU AUHAMUYHU
HaToBapBaHWA MOraT fla yBenmuaT pucka oT neppopauya. Npu Te3n obcToATeNcTBa CefjBa Aa ce OOMUCNAT
DOMbBIHUTENHY NPEBAHTUBHN MePKU. [TOHacToALEeM MMa TpK 06LLY BUAA YCTOMYMBY Ha NepdopaLya CTeNKN,
HanuuHu B 06yBKuMTe Ha JIMNC. ToBa ca MeTaHM TUMOBE U TaKMBa, N3PaboTeHn OT HeMeTanHN MaTepuani,
KonTo TpAbBa Aa 6bAaT N36paHI Bb3 OCHOBA Ha OLieHKa Ha pUCKa Ha paboTHOTO MACTO. Bcuuku BuaoBe
npeanarar 3aluTa cpelyy prckose oT neppopaLa, HO BCEKN OT TAX Ma PasNyHN AOMbAHUTENHN
NpeArMCTBa UK HEAOCTaTbLM, BKITIOUNTENTHO ClIeIHOTO: YCTOMuMBa Ha MeTanHa nepdopalLiya BloxKa (Hanp.
S1P, S3): Mo-manko 3acerHatt ot opmata Ha oCcTpus 06eKT (Hanp. AUamMeTbp, FEOMETPYSA, FPanaBocT Ha
MOBbPXHOCTTa), HO He MOTaT la MOKPUAT LiANaTa J0fHa YacT Ha CTbMaoTo NOpPaay TeXHIKM 3a NPON3BOACTBO
Ha 06yBKw. HemeTanHa BnoxKa, Henpo6usaema (PS unu PL nnun kateropus, Hanp. S1PS, S3L): Moxe fa e no-
nek, No-rbBKaB 1 fla Npef/iara No-LK1poka 30Ha Ha NOKPUTUE, HO YCTOMYNBOCTTa Ha NepdopaLmna Moxe fja
Bapupa noseye B 3aBUCMOCT OT GopMaTa Ha OCTPUA 06eKT (Hamp. AnameTbp, FreOMeTpyA, rPanaBoCcT Ha
MOBbPXHOCTTa). Mo OTHOLEHMeE Ha 3alu1TaTa ce peAnaraT [1Ba BUfja HeMeTaIHW yCTOMuYNBI Ha Nnepdopaums
BNOXKYM: TUMBT PS MOXe Aa ocnrypu No-noAxoAALLa 3aLyuTa cpelly 06eKTU ¢ No-Manku anameTpu ot Tuna PL.
3.5 AHTUCTATUYHU OBYBKU

AHTMCTaTUYHUTE 0OYBKYM TPAGBa f1a Ce U3MON3BaT, KOraTo € HeO6XOAMMO Aa ce CBeAe 10 MUHIMYM
eNeKTPOCTaTUYHUAT 3apAf Ypes pasceriBaHe Ha eNIeKTPOCTaTUYHITE 3apAaY, 3a Aa ce 36erHe pucKbT OT
VCKPW, KaTo 3ananviMi MaTepuanii U Napu, U KOrato PUCKbT OT eNeKTPUYECKH YAap OT eNeKTPUYecKo
obopyABaHe VY YacTU NOJ HaNPEeXeHNe He € HaMbIIHO eNMMUHUPaH. AHTUCTaTUYHITE 06YBKM Cb3AaBaT
CbNPOTVBNEHUE MEX/Y CTHMANOTO 1 3eMATA, HO He MOraT Aa OCUTYPAT MbJIHA 3alunTa. AHTUCTAaTUYHNTE
006yBKM He Ca NOAXOAALLY 3a paboTa nop HanpexeHue. Tpabea obaue a ce 0T6eNEXW, e aHTUCTaTUYHNTE
06yBKM He MOraT a OCUrypAT AOCTaTbyHa 3alUuMTa Cpellly TOKOB yAap, Tbil KaTo Cb3fjaBaT camo
CBNPOTVBNEHUE MEXY CTbMANOTO 1 3eMATa. AKO PUCKBT OT eN1eKTPOCTaTUYEH Pa3pAf HE e HAMbIIHO
eNUMUHVPaH, Ca HeO6XOAVMU AOMBIHUTENHN MEPKI, 3a A1a Ce U36erHe TO3M PUCK. Te3n MepKH, KakTo 1
[OMbHUTENHNTE TECTOBE, 36POEHM No-aony, TpA6Ba Aa GbAAT PYTUHHA YaCT OT Mporpamara 3a
npeaoTBpaTABaHe Ha 3M10MONYKM Ha PabOTHOTO MACTO. AHTUCTATUYHUTE 0BYBKM He OCUTYpPABAT 3alunTa
cpeLy TOKOB yfjap, MPUUYUHEH OT NPO OTOKOBO Hamnp nnn DC HanpexeHue. AKO CTe U3NOXKEHN
Ha puck oT usnarare Ha AC nnn DC HanpexeHue, TpABBa 1a HOCKTe eNEKTPUYECKN 130MaLVIOHHN 06YBKU.
ENeKTpu4ecKoTo CbNpoTrBEHUE Ha AHTUCTATUYHITE 0BYBKIM MOXe 3HAUUTENHO f1a Ce MPOMEHN Ype3
orbBaHe, 3aMbpcABaHe UK Bnara. Tesn 06yBKM He MOraT Aa U3Mb/HABAT NPeAHa3HaueHNeTo Cu, KoraTo ce
HOCAT B MOKpYU ycnosus. ObyBkuTe OT Knac | moraT fia abcopbupat Bnarata 1 a CTaHaT MPOBOAUMM, KOTaTo ce
HOCAT BbB BNIaXKHa U BNaXKHa CPe/ia 3a NPOAbIIKUTENHN Nepuoam oT Bpeme. O6yBKuUTe OT Knac | moraT fia
abcopbupat Bnarata 1 Aa CTaHaT MPOBOAUMM, KOTaTO Ce HOCAT 3a MPOABL/KMATENHN NePVOAN OT BPEMe BbB
BNaXXHW 1 MOKpU ycnosua. ObyBKuTe OT knac |l ca ycToiuvew Ha Bnara v Bnara v TpabBsa fja ce U3nonsear,
KOraTo MMa PUCK OT eKCno3nuusa. Korato Hocnte o6yBKI B yCNIOBUSA, MPU KOUTO €[NHCTBEHVAT MaTepuan e
3amMbpCeH, HoceluTe 06yBKM TPAGBa BUHArM la NPOBEPABAT aHTUCTATNYHITE CBOWNCTBA Ha 0BYBKUTE, Npeau
[1a BNIA3aT B OMacHa 30Ha. AKO Ce 13M0N3BaT aHTUCTaTUYHN 0BYBKM, MOJj0BaTa HaCTUNKa TpA6Ba fa 6bae
TOJNKOBA YCTOMYMBA, Ye f1a He HapyLLaBa 3alyuTaTa Ha o6yBKuTe. MpenopbyBa ce N3MON3BaHETO Ha
aHTUCTaTUYeH Yoparn. Mopaam ToBa e HeO6XOAMMO fa Ce rapaHTMPa, Ye KOMOMHALMATa e B CbCTOAHNE Aa
V3MbAHN NPeAHa3HaYeHNEeTO Ha pa3cenBalyuTe eNeKTPOCTaTUYHY 3apAAN U Aa OCUTYPY U3BECTHA 3alyuTa
npes uenus cu xueoT. Mlopaam ToBa ce NpenopbyBa NOTPEOUTENAT fa Cb3[jaAe BbTPELIHO U3NMUTBaHE 3a
eNeKTPNYECKO CbMPOTUBIIEHNE, KOETO Ce N3BbPLLBA HA PEOBHU 1 YeCTU UHTepBanu. Enektpuyeckoto
CbNpOTHBNEHNE Ha 0byBKMTe TPAGBa fla 6bae Mexay 100 kQ 1 1000 MQ (1.e. mexay 1,00 x 105Q 1 1,00 x 102).
KaTo ce n36arBa pyckbT OT UCKPU, aHTUCTATUYHNTE OBYBKM Ca MOAXOAALM 33 paboTa B KOHTAKT CbC 3ananummn
TEYHOCTW 1 ra3oBe Unu 3a 6oAANCBaHe.

EnekTpuyecku cBoNCTBa — NPpoBoAUMU 06YBKM C AOMbHNTENHA MapKMpoBKa "ESD"

OG6yBKWTe C foMbiHUTENEH eTuKeT "ESD" (eneKkTpocTaTnuyeH paspaga) MMaT BUCOK KanaLmTeT Ha eNeKTpUYecko
pa3celiBaHe 11 MOraT [ja Ce 13MOM3BaT 1 B ONacHN cpeAu (Hamp. paboTa C MUKPOUMMOBe, MPOU3BO/CTBO Ha
YyBCTBUTENTHY €N1eKTPUYECK KOMIMOHEHTH, B NabopaTopunTa, B MeAnLMHaTa). Toi HenpeKbCcHaTo pascerBa
CTaTUYHOTO eNeKTPUYECTBO, HaTPYNaHO B YOBELIKOTO TANO, KbM 3emATa. ESD nsxsbpnaHuaTa morat ja
NOBPEAAT MALLVHNTE U TEXHUTE UyBCTBUTENHN KOMNOHEHTU. OBbyBKUTE, MapKupaHu ¢ ESD, oTroBapaT Ha
cranpaptute EN IEC 61340-5-4:2016, EN [EC 61340-1-3:2002 v EN IEC 61340-4-5:2006 OTHOCHO U3UCKBaHUATA
3a CcneumUYHY eNemMeHTY Ha 3alyuTa CpeLly enekTpocTaTryeH paspaa (ESD) Ha eneKTPOHHM KOMMOHEHTY 1
TpA6Ba a UMaT 0610 CbMNPOTUBNEHNE Ha 06YBKMUTe/NOTpebUTeNs/MeTanHus enekTpog 3aefHo <1,00 x 100
(cbnpoTmBneHne Ha 3emaATa), <1,00 x 1080 (HanNpeyHO CbNPOTUBAEHVE Ha NoaMeTKaTa) U < 100V
(npe3sapexpaalum ce).

3.6 CBANALM CE NOAMETKN CbIIACHO MPABUJIO 112-191 HA DGUV

OGyBKW C OpUrMHanHa CTenka, KoATO He e TeCcTBaHa CbrnacHo PernameHT 112-191 Ha DGUV. O6yBKY, TeCTBaHM
1 cepTUdULIMPAHM CbC CUCTeMaTa 3a CTenKK Secosol®. OByBKMTe € Ta3u cMCTeMa Ha CTeNIKUTE OTroBapAT Ha
NPUAOKUMUTE U3NCKBaHUA Ha Npunoxerue A kbm DIN EN ISO 20345:2022 3a tvn 1. CnegoBatenHo Te
OTroBapAT Ha U3NCKBaHVATa Ha NpunoxeHue 2 Kbm Mpasuno 112-191/112-991 va DGUV (BGR 191), paspen
4.2.1. Cnep ToBa NpoBepeTe eNeKTPOCTaTUYHUTE CBOCTBA.

4.  YNOTPEBA HA OBE3OMNACABALLATA OBYBKA

4.1 BU3YAJIHA MPOBEPKA

Mpepaw BcsAka ynoTpe6a NposepsABaiiTe 3a NyKHaTUHY 1 APYrii MOBPEAW Ha NoAMETKaTa, ropHaTa YacT Ha
obyBKarTa, LWeBOBeTe, KaKTo 1 3a ilepopmaLm 1 oTnensaHe Ha noameTkata. Cnejete 3a jocTaTbyHa
AbnbourHa Ha npoduna. MposepeTe BbTPELWHOCTTa Ha 06yBKaTa 3a MOBPEAM 1 OTNENEHV MaTepuanu.
Bom6eTo 3a NPbCTU He TpABBaA Aa € BUAVIMO HATO OTBBH, HUTO OTBBTPE.

4.2 MPOBEPKA HA PASMEPA

MpbCTUTe Ha XOAMNOTO He TPAGBa Aa AonupaT 6ombeTo 3a NPbCTK. 3aTBapALLaTa cucTema TpAGBa fa ce
13non3Ba LenecbobpasHo. E3nKbT TpAbBa Aa e cTerHaT LeHTPasHoO C BPb3KuTe.

4.3 METOA HA CYLLEHE

Cnep BcAKa paboTHa CMAHa 13BaxpaaiiTe CTekaTa 1 ocTaBeTe 06yBKaTa f1a CbXHe B CyX0, jo6pe NpoBeTpuBO
nomelleHvie. B ugeantna cnyyaii Tpa6Ba fa ce cnasBa Bpeme 3a N3CyluaBaHe oT MUHUMYM 24 yaca.

5. MOYNCTBAHE

Mouncrete nnn noAcyLlieTe C ManKo xnagka soja.

6. CbXPAHEHUE

CbXxpaHABalTe B 3aTBOPEHO, CyXo nomelleHne. CbxpaHaABaiiTe Camo B Cyx0 CbCTOAHME. He CbxpaHABaiiTe B
61130CT 0 M3TOUHNLV Ha TOM/IHA.

7. NPUHAONEXXHOCTU

MoaBuHa cTenka Kat. N2 092845 3a BCUUKM, M36POEHN B ONMCaHNETO Ha NpoayKTa Mofenw. MoamaHa Ha
06yBKM apT. 092862 3a HucKN 06yBKM 092095, 092096, 092097, 092098. MoamAHa Ha 0byBKKM apT. 092863 3a
60Tywm 092103.

Mopbuka upes oTAena no o6cnyxpaHe Ha knreHTy Ha Hoffmann Group. O6yBKaTa ce gocTasa ¢ n3Baxaalya
ce CTeNka U Yopar, KoWTo ca 61nmn Ha MACTO NPy TeCTBaHeTO. M3Bax/allata ce cTenka TpAbBa Aa ocTaHe Ha
MACTO, AOKaTo 0byBKaTa ce 3nonsga. TA TpAGBa a Ce CMEHA CaMO CbC CbMOCTaBMMa CTesKa, AOCTaBeHa OT
NPOV3BOAUTENA HAa OPUTMHANHIA NPOAYKT.

8. CPOKHATOAHOCT

BHMUMAHME! BpemeTo 3a ¢ n ekcnnoart T XKUBOT 3aBMCAT OT YC/IOBUATA Ha
CcbXpaHeHMe, ynoTpe6aTa n N3HOCBaHETO 1 He MoraT ja 6bAaT TouHo onpegeneHu. lMposepeTe 3a
peau, np B MaTef W v nocTaBeTe Npeau 1 ciej BcAKa ynotpeba u cnep
NPoABbMKNTENHO cCbXpaHeHue. Mpean Bcsaka ynoTpe6a np p iiTe panu e nop 3a
nnaHupaHata AeiiHoCcT. B cnyuvaii Ha fredeKkTn UNu HenpaBueH pasMep, He U3NoN3BalTe NpoAyKTa n

ro nsxebpnere NnpaBuIHoO.

& Buxre otneuarnbka \Lr‘(MM/ITIT) BbPXY OMaKoBKaTa UM eTuKeTa 3a aTa Ha MPOM3BOACTBO.
9. TPAHCIMOPTUPAHE

TpaHcnopTypaHe B Cyxa onakoBKa 3a 06yBKM.

10. NMPEAOABAHE 3A OTNAADBUA

)i4

11. CEPTUOUKALIMA

1.1 CbOBPA3HO CE

CboTBeTCTBUE C pernamenta otHocHo JIMC (EC) 2016/425. O6e3onacutenHu obysKu cbrnacHo EN ISO
20345:2022. Kateropus Ha pucka Il. M3nutann n ceptudmumpann (mogyn B) ot: PFI Priif- und Forschungsinsti-
tut Pirmasens E.V. - Marie-Curie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Germany - Notified Body number: 0193
[eknapauuaTa Ha EC 3a CbOTBETCTBUE € Ha Pa3nonoXeHne Ha ClefHnA afpec:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I2Y SIKKERHEDSSKO MOVE TWO
1. GENERELLE HENVISNINGER

Lees og falg brugsoplysningerne. Opbevar dem og hold dem altid tilgaengelig til senere brug.

Creq Kpas Ha eKCrNoaTaLMOHHNS XUBOT YTUNN3MPANTE U3[ENNETO MO CbOTBETEH HAUMH.
Cria3BaliTe 3aKOHOBUTE pa3nopesbu.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

sikkerhedssko fremstillet af HOFFMANN SUPPLY CHAIN GMBH er designet og udviklet pa baggrund af den ri-
siko, der skal beskyttes, og i overensstemmelse med folgende standarder: En ISO 20345:2022 personlige veer-
nemidler - sikkerhedssko (takappe med 200 J modstand).

ESD sikkerhedssko lavet af mikrofiber. Skostgrrelse: 36 - 48.

092095: S1,092096: S1P, 092097: S2, 092098: S3L. sko med PU/TPU sal. Mikrofiberoverdel. Tekstil perforerings-
bestandighed. Beskyttende takappe lavet af glasfiber. Sngreband.

092099: S1P, 092100: S3L. sko med PU/TPU sal. Mikrofiberoverdel. Tekstil perforeringsbestandighed. Beskyt-
tende tdkappe lavet af glasfiber. Fitgo lynlas

092101: S1,092102: S1P. sandal med PU/TPU sal. Mikrofiber som @verste materiale. Tekstil perforeringsbe-
standighed. Beskyttende takappe lavet af glasfiber. burrelukning.

092103: Med snereband, 092104: Fitgo lynlas. Stgvler S3L med PU/TPU sal. Mikrofiber som gverste materiale.
Tekstil perforeringsbestandighed. Beskyttende takappe lavet af glasfiber.

2.1 PRODUKTMARKNING
c € Personlige veernemidler er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 om personlige vaer-
nemidler.

ASTM  personlige veernemidler overholder American Society for Testing and Materials (ASTM) Internatio-
nal ASTM F2413-18.

2.2 EKSTRA BESKYTTELSESMARKNING
Betydningen af kategorierne og/eller symbolerne i meerkning for fodtgj er angivet nedenfor:

P Perforeringsmodstand (med metal- >1100 N.
lisk, perforeringsresistent indsats)
PL Perforeringsmodstand (med ikke-  Ingen perforering ved 1100 N.

metallisk, perforeringsresistent ind-
sats, type PL)

PS Perforeringsmodstand (med ikke- ~ Gennemsnitlig perforationskraft
metallisk, perforeringsresistent ind- >1100 N
sats, type PS) individuel perforationskraft =950
N.

C Delvist ledende sko Elektrisk modstand <100 kQ
A Antistatiske sko Elektrisk modstand >100 kQ og
<1000 MQ
E Energiabsorption ved hzelen Elektrisk modstand >100 kQ og
<1000 MQ
SR Skridsikker (keramisk flisegulv be-  >0.19 (hael 7 =) 0.22 (t& 7)
lagt med glycerin)
WPA Vandteethed, vandabsorption af det Absorption <30%
overste lag penetrere <0.2 gr
FO Modstandsdygtighed over for op-  Volumenforagelse <12%

varmningsolie
Derudover er der fglgende forkortelseskoder for almindeligt anvendte kombinationer af valgfrie beskyttelses-
kategorier:

SB | Grundlaggende krav

S1 | SB + lukket haelomrade + energiab-
sorption i haelomradet + antistatis-
ke egenskaber

S2 | S1 + vandabsorption og indtreeng-
ning af det @verste materiale

S3 | S2 + perforeringsbeskyttelse (med

metallisk perforeringsbeskyttelse-
sindsats) + klampesal

S3L S2 + perforeringsbeskyttelse (med
ikke-metallisk perforeringsbeskyt-
telsesindsats, type PL) + knopsal

S3S S2 + perforeringsbeskyttelse (med
ikke-metallisk perforeringsbeskyt-
telsesindsats, type PS) + knopsal

S1P | S1+P.
STPL | ST+PL
S1PS | S1+PS
CE CE-maerkning

EN 1SO 20345:2022 Nummer pa den europziske standard

8, stk. 41 Skostarrelse

MM/AAAA Fremstillingsmaned og -ar
$1/52/53/S3L/S1PL Beskyttelseskategori
ASTM ASTM F2413-18

M Mand

| Tilleg

C Kompression

PR Perforeringsmodstand

SD Elektrostatisk dissipativ
Skridsikker

Denne sko opfylder falgende obligatoriske krav til skridsikkerhed pa keramiske flisegulve deekket med vand
og renggringsmidler (NALS). | dette tilfeelde forventes ingen symboler eller initialer, da disse betingelser er
defineret i selve en ISO 20345:2022 standarden.

Provningsbetingelser Friktionskoefficient

Betingelse A (halen skubbes fremad - 7 grader) >0,31
Betingelse B ("forreste del glider baglaens" -7.) >0,36

Hvis den sko, du veelger, ogsa opfylder falgende yderligere krav til skridsikkerhed pa et glycerinbelagt kera-
misk flisegulv, anvendes forkortelsen "SR".

Provningsbetingelser Friktionskoefficient

Betingelse C (hzelen skubbes fremad - 7 grader) >0,19
Betingelse D ("forreste del glider baglaens"-7.) 0,22

Kravet om "SR" ber betragtes som en generel test til efterligning af ydeevnen p& mere viskase forurenende
stoffer som f.eks. olie. Det skal bemaerkes, at denne testbetingelse er sarlig kraeevende, og resultaterne i denne
test er normalt lave. Det er altid bedre at bruge beskyttelsesudstyr, der har vist sig at fungere godt under test-
forhold, s& det som muligt svarer til driftsbetingelserne.

3.  SIKKERHED
3.1 GRUNDL/EGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FORSIGTIG

Ikke-tilladte indlaegssaler

Begraenset beskyttelseseffekt.

»  Sikkerhedsskoen er blevet kontrolleret med den medleverede indlaegssal.
»  Sikkerhedsskoen ma kun anvendes med den medfglgende indlaegssal.

» Indlaegssélen ma kun udskiftes med en tilladt reservesal.

3.2 BESTEMMELSESM/ASSIG ANVENDELSE

Beskytter foden mod mekaniske risici. Egnet til arbejder med elektrostatisk udsatte komponenter.

3.3 UKORREKT ANVENDELSE

Det gennembrydningssikre indlaeg og tédkappen ma ikke tages ud af skoen.

3.4 PERFORERINGSMODSTAND

Denne skos perforeringsmodstand blev malt i laboratoriet ved hjeelp af standardiserede negle og kreefter.
Sem med mindre diametre og hgjere statiske eller dynamiske belastninger kan @ge risikoen for perforering.
Under disse omstaendigheder bor yderligere forebyggende foranstaltninger overvejes. Der findes i gjeblikket
tre almindelige typer perforeringsresistente indlaegssaler i PPE-sko. Der er tale om metaltyper og ikke-metal-
liske materialer, som skal udvaelges pa grundlag af en risikovurdering pa arbejdspladsen. Alle typer tilbyder
beskyttelse mod perforeringsrisici, men hver har forskellige yderligere fordele eller ulemper, herunder folgen-
de: Metallisk perforeringsresistent indsats (f.eks. STP, S3): Mindre pavirket af formen pa den skarpe genstand
(f.eks. diameter, geometri, overfladeruhed), men kan ikke daekke hele den nederste del af foden pa grund af
skofremstillingsmetoder. Ikke-metallisk punkteringssikret indsats (PS eller PL eller kategori, f.eks. STPS, S3L):
Kan veere lettere, mere fleksibel og give et bredere daekningsomrade, men perforeringsmodstanden kan va-
riere mere afhaengigt af formen pa den skarpe genstand (f.eks. diameter, geometri, overfladeruhed). Med
hensyn til beskyttelse fas der to typer ikke-metalliske perforeringsbestandige indsatser: PS-typen kan give
bedre beskyttelse mod objekter med mindre diametre end PL-typen.

3.5 ANTISTATISKE SKO

Antistatisk fodtej ber anvendes, nar det er nedvendigt at minimere elektrostatisk ladning ved at bortlede
elektrostatiske ladninger for at undga gnister, sasom breendbare materialer og dampe, og nér risikoen for
elektrisk stod fra elektrisk udstyr eller stramfgrende dele ikke er helt elimineret. Antistatisk fodtgj skaber mod-
stand mellem foden og bund, men det kan ikke give fuldstaendig beskyttelse. Antistatisk fodtej er ikke egnet
til arbejde under spaending. Det skal dog bemzerkes, at antistatisk fodtgj ikke kan yde tilstraekkelig beskyttelse
mod elektrisk sted, da det kun skaber modstand mellem foden og bund. Hvis risikoen for elektrostatisk udlad-
ning ikke elimineres helt, er det vigtigt at traeffe yderligere foranstaltninger for at undga denne risiko. Disse
foranstaltninger samt de yderligere test, der er anfert nedenfor, bor veere en rutinemaessig del af programmet
til forebyggelse af arbejdsulykker. Antistatisk fodtej yder ikke beskyttelse mod elektrisk sted forarsaget af AC-
spaending eller DC-spaending. Hvis du er i risiko for at blive udsat for AC- eller DC-spaendinger, skal du baere
elektrisk isolerende sko. Den elektriske modstand af antistatisk fodtgj kan andres betydeligt ved bgjning, tils-
mudsning eller fugt. Dette fodtej ma ikke udfere sin tilsigtede funktion, nar det baeres under vade forhold.
Klasse i sko kan absorbere fugt og blive ledende, nar de baeres i fugtige og vade omgivelser i laengere tid.
Klasse i sko kan absorbere fugt og blive ledende, nar de baeres i leengere perioder under fugtige og vade for-
hold. Klasse lI-fodtgj er modstandsdygtigt over for fugt og fugt og ber anvendes, nér der er risiko for ekspone-
ring. Ved brug af fodtgj under forhold, hvor salen er forurenet, skal brugeren altid kontrollere fodtgjets anti-
statiske egenskaber, for han kommer ind i et farligt omrade. Hvis der anvendes antistatisk fodtgj, skal gulv-
belaegningen vaere sa modstandsdygtig, at den ikke bryder beskyttelsen af fodtgjet. Det anbefales at bruge
en antistatisk sok. Det er derfor ngdvendigt at sikre, at kombinationen er i stand til at opfylde den tilsigtede
funktion med at sprede elektrostatiske ladninger og yde en vis beskyttelse i hele dens levetid. Det anbefales
derfor, at brugeren opretter en intern elektrisk modstandstest, som udfgres med regelmaessige og hyppige
intervaller. Fodtgjets elektriske modstand skal veere mellem 100 kQ og 1000 MQ (dvs. mellem 1.00 x 105Q og
1.00 x 102). Ved at undga gnister er antistatiske sko velegnede til arbejde i kontakt med braendbare vaesker og
gasser eller til maling.

Elektriske egenskaber - ledende sko med ekstra "ESD" maerkning

Sko med den ekstra maerkning "ESD" (elektrostatisk udladning) har en hgj elektrisk afledningskapacitet og
kan ogsa anvendes i farlige miljoer (f.eks. arbejde med mikrochips, fremstilling af folsomme elektriske kompo-
nenter, i laboratoriet, i medicin). Den spreder kontinuerligt den statiske elektricitet, der akkumuleres i men-
neskekroppen, til Jorden. ESD-udladninger kan beskadige maskiner og deres falsomme komponenter. ESD-
maerkede sko overholder standarderne en IEC 61340-5-4:2016, en IEC 61340-1-3:2002 og en IEC
61340-4-5:2006 vedrorende kravene til specifikke elementer til beskyttelse mod elektrostatisk udladning
(ESD) af elektroniske komponenter og skal have en samlet modstand af fodtej/bruger/metalelektrode <1080
x 100 (jordbestandighed), <1.00 x 1.00 (ydersalens tvaergaende modstand) Og < 100 V (genopladeligt).

3.6 AFTAGELIGE SALER | HENHOLD TIL DGUV REGEL 112-191

Sko med original indersal, der ikke er testet i henhold til DGUV-regulativ 112-191. Sko testet og certificeret
med Secosol®-indlaegssalsystemet. Fodtej med dette indlaegssalsystem overholder de gaeldende krav i bilag A
til DIN EN ISO 20345:2022 for type 1. De opfylder derfor kravene i bilag 2 til DGUV-regel 112-191/112-991
(BGR 191), afsnit 4.2.1. Tjek derefter de elektrostatiske egenskaber.

e\
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4.  ANVENDELSE AF SIKKERHEDSSKO

4.1 VISUEL KONTROL

For hver anvendelse skal der foretages en kontrol med henblik pa revner og andre beskadiger i salen, skoens
overdel, semme, deformationer, og om salen er ved at lgsne sig. Kontrollér, at profildybden er tilstraekkelig.
Kontrollér den indre del af skoen for beskadigelser og fremspringende materialer. Tékappen méa hverken veere
synlig ude- eller indefra.

4.2 KONTROL AF PASFORM

Taeerne ma ikke stade mod tdkappen. Lukkesystemet skal anvendes fagligt korrekt. Plgsen skal bindes i mid-
ten.

4.3 T@RREMETODE

Tag indleegssalen ud efter hvert afsluttet arbejdsskift, og ter skoen i et tort og godt ventileret rum. Der bor
helst overholdes en torretid pd mindst 24 timer.

5. RENG@RING

Borst tor eller renger med lidt lunkent vand.

6. OPBEVARING
Opbevares i et lukket og tert rum. Ma kun opbevares i tor tilstand. Ma ikke opbevares i nzerheden af varme-
kilder.

7. TILBEH@R

Indlaegssaler art.-nr. 092845 til alle modeller, der er anfert i produktbeskrivelsen. Ekstra sngreband art. nr.
092862 for lave sko 092095, 092096, 092097, 092098. Ekstra snareband art. nr. 092863 for stavler 092103.
Bestilles via Hoffmann Groups kundeservice. Skoene leveres med udtagelige indlaegsséler eller sokker, der sad
pa deres plads under kontrollen. Indlaegssalerne skal blive pa stedet, sa leenge skoene er i brug. De ma kun
udskiftes med en lignende indlaegssal, som leveres af den originale producent.

8. UDL@BSDATO

BEMARK! Opbevaringstiden og levetiden afhanger af opbevaringsforhold, brug og slitage og kan ik-
ke specificeres ngjagtigt. Kontroller for skader, materialeskift og monter for og efter hver brug og ef-
ter laengere opbevaring. For hver brug skal du kontrollere, om den er egnet til den tilsigtede aktivitet. |
tilfeelde af fejl eller forkert storrelse ma produktet ikke anvendes og bortskaffes korrekt.

Wse aftryk d(MM/AAAA) pé emballagen eller etiket for fremstillingsdato.

9.  TRANSPORT

Transport i ter skoemballage.

10. BORTSKAFFELSE

)4

11.  CERTIFICERING

1.1 IHENHOLD TIL CE

Overensstemmelse med direktiv (EU) 2016/425 om personlige vaernemidler. Sikkerhedssko iht. EN ISO
20345:2022. Risikokategori Il. Kontrolleret og certificeret (modul B) af: PFI Prif- und Forschungsinstitut Pirma-
sens E.V. - Marie-Curie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Germany - Notified Body number: 0193 EU-overensstemmel-
seserkleeringen findes pa felgende adresse: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Serg for at bortskaffe produktet korrekt, nar dets levetid er udlgbet. Overhold de lovmaessige for-
skrifter.

IEJ MOVE TWO -TURVAKENGAT
1. YLEISIA OHJEITA

Lue kéyttod koskevat tiedot, noudata niitd, sailyta ne mydhempaa kayttdd varten ja pidd ne aina
| saatavilla.

2. TUOTEKUVAUS

HOFFMANN SUPPLY CHAIN GMBH:N valmistama turvakengét on suunniteltu ja kehitetty suojattavan riskin
perusteella ja seuraavien standardien mukaisesti: En ISO 20345:2022 henkilénsuojain - turvakengat (TOE-kork-
ki, jossa on 200J:n vastus).

ESD-turvakengét, jotka on valmistettu mikrokuidusta. Kengan koko: 36 - 48.

092095: 51, 092096: S1P, 092097: S2, 092098: S3L. puolikenka ja PU/TPU-kielikampela. Mikrokuitua ylempi.
Tekstiilireikékestévyys. Suojaava varpaansuojus, joka on valmistettu lasikuidusta. Kengannauhat.

092099: S1P, 092100: S3L. puolikenka ja PU/TPU-kielikampela. Mikrokuitua ylempi. Tekstiilireikdkestavyys.
Suojaava varpaansuojus, joka on valmistettu lasikuidusta. Fitgo-pikakiinnitys

092101:51,092102: S1P. sandaalit ja PU/TPU-kielikampela. Mikrokuitua yldmateriaalina. Tekstiilireikake-
stdvyys. Suojaava varpaansuojus, joka on valmistettu lasikuidusta. tarrakiinnitys.

092103: Nauhoilla, 092104: Fitgo-pikakiinnitys. S3L-saappaat PU/TPU-pohjalla. Mikrokuitua yldmateriaalina.
Tekstiilireikakestavyys. Suojaava varpaansuojus, joka on valmistettu lasikuidusta.

2.1 TUOTTEEN MERKINTA

c € Henkilonsuojain vastaa henkilonsuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425.

ASTM  henkilonsuojain noudattaa ASTM:n (American Society for Testing and Materials) kansainvalista
ASTM F2413-18:aa.

2.2 LISASUOJAUSMERKINTA
Jalkineiden merkinta-luokituksen luokkien ja/tai symbolien merkitys on seuraava:

P Lavistymiskestavyys (jossa on me-  >1100 N.
tallinen, rei'ittamista kestava karki ,
hylsy)
PL Lavistymiskestavyys (ei-metallinen, Ei puhkeamista 1100 N..

rei'ittamattoman karki, hylsy:n
kanssa, tyyppi PL)

PS Lavistymiskestavyys (ei-metallinen, Keskim inen rei'itysvoima
rei'ittamattoman karki, hylsy:n >1100 N
kanssa, tyyppi PS) yksittdinen rei'itysvoima =950 N.

C Osittain johtavat kengat Sédhkovastus <100 kQ

A Antistaattiset kengat Séhkovastus >100 kQ ja <1000 MQ

E Energian absorptio kantapaan koh- Sahkdvastus >100 kQ ja <1000 MQ
dalla

SR Liukumaton (glyseriinilld paallys-  =>0,19 (kantapaa 7°) 20,22 (toe 7°)
tetty keraamisten laattojen lattia)

WPA Vedenkestavyys, ylemman kerrok-  Imeytyminen <30 %
sen veden imeytyminen lapaisee <0,2 gr

FO Lammitysoljyn kestavyys Volyymin kasvu <12 %

Lisaksi valinnaisten suojausluokkien yleisesti kaytetyille yhdistelmille on olemassa seuraavat lyhyet koodit:

kotegoria———————— Jluokia—_——Lsavastimuker

SB | Perusvaatimukset

S1 | SB + suljettu kantapaan alue +
energian absorptio kantapaan alue-
ella + antistaattiset ominaisuudet

S2 | S1 + veden imeytyminen ja
ylemman materiaalin tunkeutumi-
nen

S3 | S2 + rei'ityssuoja (jossa on metalli-
nen rei'ityssuoja) + lohkopohja

S3L | S2 + rei'ityssuoja (jossa on ei-metal-
linen rei'ityssuoja, tyyppi PL) + nas-
ta valmistettu pohja

S3S | S2 + rei'ityssuoja (jossa on ei-metal-
linen rei'ityssuoja, tyyppi PS) + nas-
ta valmistettu pohja

S1P | S1+P

STPL | S1+PL

S1PS | S1+PS

CE CE-merkki

EN ISO 20345:2022 Eurooppalaisen standardin numero

8(41) Kengén koko

KKV Valmistuskuukausi ja -vuosi
$1/52/53/S3L/S1PL Suojausluokka

ASTM ASTM F2413-18

M Mies

| Lisamaksu

C Puristus

PR Puhkeamiskestavyys

SD Séahkostaattinen hajotus

Luiskahtamaton

Tama kenka tdyttaa seuraavat pakolliset liukukestavyyttd koskevat vaatimukset vedelld ja puhdistusaineilla
(NALS) paallystetyissa keraamisissa laattojen lattioissa. Tassa tapauksessa symboleita tai nimikirjaimia ei odo-
teta, koska nama ehdot on méadritelty standardissa EN 1SO 20345:2022.

Testiolosuhteet Kitkakerroin

Ehto A (kantapaata liukumalla eteenpdin -7°) >0,31
Ehto B (“etuosa liukuu taaksepdin” -7°) >0,36

Jos valitsemasi kenka tayttad myos seuraavat liukuvastusta koskevat lisavaatimukset glyseriinipinnoitetussa
keraamisessa laatassa, kaytetdan lyhennettd "SR".

Ehto C (kantap&ata liukumalla eteenpdin -7°) >0,19
Ehto D ("etuosa liukuu taaksepdin” -7°) 0,22

SR-vaatimusta olisi pidettédva yleisend testina, jolla jaljitellaan 6ljy:n kaltaisten viskoosisempien epapuhtauksi-
en suorituskykyd. On huomattava, ettd 4 testitilanne on erityisen vaativa ja ettd tdman testin tulokset ovat
yleensd alhaiset. On aina parempi kdyttaa suojavarusteita, joiden on todettu toimivan hyvin testiolosuhteissa,
jotka vastaavat mahdollisimman hyvin kdyttéolosuhteita.

3. TURVALLISUUS

3.1 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Sopimattomat pohjalliset

Rajoitettu suojavaikutus.

» Turvakengét on tarkastettu mukana toimitetun pohjallisen kanssa.
> Kéyta turvakenkid vain mukana toimitetun pohjallisen kanssa.

» Vaihda pohjallinen vain sopivaan pohjalliseen.

3.2 KAYTTOTARKOITUS
Suojaavat jalkoja mekaanisilta riskeiltd. Sopivat tyoskentelyyn sahkostaattisesti herkkien komponenttien
kanssa.

3.3 VAARINKAYTTO
Ala poista lapaisemitonta pohjallista ja varvassuojaa kengista.
3.4 PUHKEAMISKESTAVYYS

Taman kengén puhkeamiskestavyys mitattiin laboratoriossa standardoiduilla kynsilla ja voimilla. Kynnet, joi-
den halkaisija on pienempi ja staattiset tai dynaamiset kuormat ovat suurempia, voivat lisdtd puhkeamisen
riskid. Ndissa olosuhteissa on harkittava muita ehkdisevia toimenpiteita. Talla hetkella henkildonsuojainten ken-
kia on saatavilla kolmenlaisia rei'ittamisen kestdvia pohjapohjallisia. Nama ovat metallityyppeja ja ei-metalli-
sista materiaaleista valmistettuja, jotka on valittava tyopaikan riskinarvioinnin perusteella. Kaikki tyypit tarjoa-
vat suojan perforaatioriskeja vastaan, mutta jokaisella on erilaisia lisdetuja tai -haittoja, mukaan lukien seuraa-
vat: Metallinen rei'ittamista kestava karki, hylsy (esim. S1P, S3): Terdvdn esineen muoto vaikuttaa véhemman
(esim. halkaisija, geometria, pinnan karheus), mutta jalkineiden valmistustekniikan vuoksi se ei valttamatta
peitd jalan koko alaosaa. Ei-metallinen pistonkestdva insertti (PS tai PL tai luokka, esim. S1PS, S3L): Voi olla ke-
vyempi, joustavampi ja tarjota laajemman peittoalueen, mutta rei'itysvastus voi vaihdella enemman terdvan
objektin muodon mukaan (esim. halkaisija, geometria, pinnan karheus). Suojan osalta on saatavilla kahdenty-
yppisia ei-metallisia rei'ittdmisia kestavid insertteja: PS-tyyppi voi tarjota sopivamman suojan kappaleita va-
staan, joiden halkaisija on pienempi kuin PL-tyyppi.

35 ANTISTAATTISET KENGAT

Anti-staattisia jalkineita olisi kdytettavd, kun on tarpeen minimoida sdhkostaattista varausta havittamalld sah-
kostaattisia varauksia kipinoiden, kuten syttyvien materiaalien ja hoyryjen, riskin valttamiseksi ja kun sah-
kolaitteiden tai jannitteisten osien séhkoiskun riskid ei ole taysin poistettu. Anti-staattiset jalkineet luovat va-
stuksen jalan ja pohja:n vélille, mutta ne eivét voi tarjota tdydellista suojaa. Antistaattiset jalkineet eivat sovel-
lu toimimaan jannityksen alaisena. On kuitenkin huomattava, ettd antistaattiset jalkineet eivét voi tarjota riit-
tavaa suojaa sahkoiskuilta, koska ne luovat vastusta vain jalan ja pohja:n valille. Jos séhkostaattisen purkauk-
sen riskid ei ole kokonaan poistettu, on toteutettava lisatoimenpiteita taman riskin valttamiseksi. Naiden toi-
menpiteiden sekd jaljempana lueteltujen lisdtestien tulisi olla rutiininomainen osa tydtapaturmien ehkaisyoh-
jelmaa. Antistaattiset jalkineet eivdt suojaa vaihtojannitteen tai tasajannitteen aiheuttamaa séhkoiskua va-
staan. Jos olet vaarassa altistua AC- tai DC-jannitteille, sinun tulee kdyttaa sahkoeristyskenkid. Antistaattisten
jalkineiden sahkovastusta voidaan merkitt ti muuttaa taivuttamalla, likaantumalla tai kosteudella. Tama
jalkine ei valttamatta suorita aiottua tehtdvaansa, kun sita kdytetdan markdolosuhteissa. Luokan | kengat voi-
vat imed kosteutta ja tulla johtaviksi, kun niitd kdytetaan kosteissa ja markdolosuhteissa pitkid aikoja. Luokan |
kengét voivat imed kosteutta ja tulla johtaviksi, kun niita kdytetaén pitkid aikoja kosteissa ja markaolosuhteis-
sa. Luokan Il jalkineet kestavét kosteutta ja kosteutta, ja niita tulisi kdyttaa altistumisriskin ollessa olemassa.
Kun jalkineita kdytetadn olosuhteissa, joissa ainoa materiaali on saastunut, kdyttajien on aina tarkistettava jal-
kineen antistaattiset ominaisuudet ennen kuin he saapuvat vaaralliselle alueelle. Jos kdytetdan antistaattisia
jalkineita, lattiapadllysteen on oltava niin kestava, etta se ei riko jalkineiden suojaa. On suositeltavaa kayttaa
antistaattista sukkaa. Sen vuoksi on tarpeen varmistaa, ettd yhdistelma pystyy tayttamaan aiotun tehtévan, jo-
ka on sdhkostaattisten varausten hévittdminen, ja tarjoamaan jonkinlaista suojaa koko kayttoikansa ajan. Siksi
suositellaan, ettd kayttdja tekee sisdisen sdhkovastustestin, joka suoritetaan saanndllisin ja saannollisin vélia-
join. Jalkineiden séhkdvastuksen on oltava 100 kQ-1000 MQ (eli 1,00 x 105Q - 1,00 x 102). Vélttaen kipinointi-
riskid antistaattiset kengat soveltuvat tyohon, joka on kosketuksissa syttyvien nesteiden ja kaasujen kanssa,
tai maalaamiseen.

Sahkoiset ominaisuudet - johtavat kengat, joissa on ESD-merkinta

Kenkid, joissa on lisaksi merkintd "ESD” (sahkostaattinen purkaus), voidaan kdyttaa myos vaarallisissa ympari-
stoissa (esim. tyoskentely mikrosirujen kanssa, herkkien sahkoisten komponenttien tuottaminen laboratorios-
sa, laaketieteessa). Se hajottaa jatkuvasti ihmiskehoon keraantynytta staattista séhkoa maahan. ESD-pdastot
voivat vahingoittaa koneita ja niiden herkkid osia. ESD-merkinnalla varustetut kengdt tayttavat standardit EN
|IEC 61340-5-4:2016, EN IEC 61340-1-3:2002 ja EN IEC 61340-4-5:2006, jotka koskevat elektronisten kompo-
nenttien sahkostaattiselta purkaukselta (ESD) suojaavia tiettyjd osia, ja niiden kokonaisresistanssin on oltava
jalkineiden/kayttdjan/metallielektrodin kokonaisresistanssi yhteensa < 1080 x 100 (maavastus), 1,00 x 1,00
(ulkopohjan poikittaisvastus). Ja < 100 V (ladattava).

3.6 IRROTETTAVAT POHJAT DGUV-SAANNON 112-191 MUKAISESTI

Kengét, joissa on alkuperdinen sisdpohja, jota ei ole testattu DGUV-saannén 112-191 mukaisesti. Kengdt, jotka
on testattu ja sertifioitu Secosol®-pohjallisjarjestelmalld. Jalkineet, joissa on tdmd sisdpohjajarjestelma, tayt-
tavat DIN EN I1SO 20345:2022:n liitteen A sovellettavat vaatimukset tyypin 1 osalta. Nain ollen ne tayttavat
DGUV-sdannon 112-191/112-991 (BGR 191) liitteen 2 kohdan 4.2.1 vaatimukset. Tarkista sitten sahkostaatti-
set ominaisuudet.

4.  TURVAKENKIEN KAYTTO

4.1 SILMAMAARAINEN TARKASTUS

Tarkista ennen jokaista kdyttod, onko pohjassa, kengédn paalliosassa, saumoissa halkeamia ja muita vikoja,
muodonmuutoksia tai irtoaako pohja. Varmista pohjakuvion riittdva syvyys. Tarkista, onko kenkien sisépuolel-
la vikoja ja irronnutta materiaalia. Varvassuoja ei saa olla ndkyvissa ulko- eika sisépuolella.

4.2 ISTUVUUDEN TARKASTUS

Varpaat eivat saa koskettaa varvassuojaan. Kiinnitysjarjestelmaa on kaytettava asianmukaisesti. Kieli taytyy
solmia keskelle.

4.3 KUIVATTAMINEN

Ota pohjallinen ulos jokaisen tydvuoron jélkeen ja kuivata kengat kuivassa, hyvin tuuletetussa tilassa. Vahin-
tddn 24 tunnin kuivumisaika olisi ihanteellista.

5.  PUHDISTUS

Harjaa kuiva tai puhdas pienelld haalealla vedella.

6.  SAILYTYS

Séilytettavd suljetussa, kuivassa tilassa. Sailyté vain kuivina. Ald sdilytd limménléhteiden lahelld.

7. LISATARVIKKEET

Pohjalliset tuotenumero 092845 kaikkiin tuotekuvauksessa esitettyihin malleihin. Korvaavat kengédnnauhat
Art. ei 092862 matalista kengistd 092095, 092096, 092097, 092098. Korvaavat kengannauhat Art. ei 092863 sa-
appaista 092103.

Tilaus Hoffman Groupin asiakaspalvelusta. Kengan toimitukseen sisaltyy irrotettava pohjallinen tai sukka, joka
oli tarkastuksen aikana paikoillaan. Pohjallisen tulee olla paikoillaan, kun kenkd on kdytossa. Se tulee vaihtaa
vain verrattavissa olevaan pohjalliseen, jonka alkuperdinen valmistaja toimittaa.

8. VIIMEINEN KAYTTOAJANKOHTA

HUOMIO! Varastointiaika ja kiyttsik riippuvat sailytysolosuhteista, kiytésti ja kulumi 4, eiki
4 voida maarittaa tarkasti. Tarkista vauriot, materiaalimuutokset ja istuvuus ennen jokaista kayt-

to4 ja sen jalkeen seka pitkaaikai var: intiaika-hoidon jalkeen. Ennen jokaista kdyttoa on tarkis-

tettava soveltuvuus aiottuun toimintaan. Jos tuotteessa on vikoja tai se on vadrankokoinen, dla kayta

| ta ja havita se kaisesti

Q Valmistuspéivéﬂ (KK/VVWV), ks. pakkaus- tai etiketti-merkinta.

9.  KULJETUS

Kuljetus kuivassa kenkapakkauksessa.

10. HAVITTAMINEN
E Havitd tuote asianmukaisesti sen kdyttoidn paatyttyd. Noudata lakisadteisia maarayksia.

11.  SERTIFIOINTI

1.1 CE-STANDARDIN MUKAISESTI

Vastaa henkilosuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425. Turvakengat EN ISO 20345:2022 -standardin mu-
kaisesti. Riskiluokitus II. Tarkastuksen ja sertifioinnin (moduuli B) suorittanut taho: PFI Priif- und Forschungsin-
stitut Pirmasens E.V. - Marie-Curie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Germany - Notified Body number: 0193 EU-vaati-
mustenmukaisuusvakuutus on saatavilla seuraavasta osoitteesta:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

EJ cHAUSSURE DE SECURITE MOVE TWO
1. REMARQUES GENERALES

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et tou-
jours les garder a disposition.

2. DESCRIPTION DU PRODUIT

Les chaussures de sécurité fabriqués par HOFFMANN SUPPLY CHAIN GMBH ont été congus et développés sur
la base du risque a protéger et conformément aux normes suivantes: En 1SO 20345:2022 équipement de pro-
tection individuelle - chaussures de sécurité (embout avec résistance de 200J).

Chaussures de sécurité anti-décharge électrostatique en microfibre. Pointure : 36 - 48.

092095 :S1,092096 : S1P, 092097 : S2, 092098 : S3L. chaussures basses avec semelle pu/TPU. Tige en microfib-
re. Résistance a la perforation textile. Embout protecteur en fibre de verre. Lacets de chaussures.

092099 : S1P, 092100 : S3L. chaussures basses avec semelle pu/TPU. Tige en microfibre. Résistance a la perfo-
ration textile. Embout protecteur en fibre de verre. Fixation rapide Fitgo

092101:51,092102 : S1P. sandale avec semelle pu/TPU. Microfibre comme matériau supérieur. Résistance a la
perforation textile. Embout protecteur en fibre de verre. fermeture auto-agrippante.

092103 : Avec lacets, 092104 : Fixation rapide Fitgo. Bottes S3L avec semelle pu/TPU. Microfibre comme
matériau supérieur. Résistance a la perforation textile. Embout protecteur en fibre de verre.

2.1 MARQUAGE DES PRODUITS

c € L'équipement individuel de protection est conforme au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425.

ASTM  équipement de protection individuelle est conforme a la norme ASTM F2413-18 de la Société
américaine d'essais et de matériaux (ASTM).

2.2 MARQUAGE DE PROTECTION SUPPLEMENTAIRE
La signification des catégories et/ou symboles figurant dans le identification des chaussures est donnée ci-
dessous:

[Marquage | ronctions deséaurite ——lbigences |

P Résistance aux perforations (avec ~ >1100 N.
embout/douille métallique rési-
stant aux perforations)

PL Résistance a la perforation (avec
embout/douille non métallique ré-
sistant a la perforation, type PL)

Pas de perforation a 1100 N.

PS Résistance a la perforation (avec Force de perforation moyenne
embout/douille non métallique ré- >1100 N
sistant a la perforation, type PS) Force de perforation individuelle

2950 N.
C Sabots partiellement conducteurs  Résistance électrique <100 kQ
A Chaussures antistatiques Résistance électrique >100 kQ et
<1000 MQ
E Absorption d'énergie au talon Résistance électrique >100 kQ et
<1000 MQ
SR Antidérapant (carrelage en cérami- >0,19 (talon 7°) 20,22 (orteil 7°)
que recouvert de glycérine)
WPA Résistance a I'eau, absorption d'eau Absorption <30%
de la couche supérieure pénétrer <0,2 gr

FO Résistance a I'huile de chauffage  Augmentation du volume <12 %

En outre, il existe les codes abrégés suivants pour les combinaisons couramment utilisées de catégories de
protection facultatives:

SB | Exigences de base

S1 | SB + zone du talon fermée + ab-
sorption d'énergie dans la zone du
talon + propriétés antistatiques

S2 | S1 + absorption d'eau et pénétrati-
on du matériau supérieur

S3 | S2 + protection contre les perforati-

ons (avec insert métallique de pro-
tection contre les perforations) +
semelle a crampons

S3L S2 + protection contre les perfora-
tions (avec insert de protection
contre les perforations non métalli-
que, type PL) + semelle cram-
ponnée

S3S S2 + protection contre les perforati-
ons (avec insert de protection con-
tre les perforations non métallique,
type PS) + semelle cramponnée

S1P | S1+P
ST1PL | ST+PL
S1PS | S1+PS

CE Marquage CE

EN ISO 20345:2022 Numéro de la norme européenne

8(41) Pointure

MM/AAAA Mois et année de fabrication
$1/52/53/S3L/S1PL Catégorie de protection
ASTM ASTM F2413-18

M Masculin

| Supplément

@ Compression

PR Résistance a la perforation

SW pieds verrou toit incl Dissipateur électrostatique

Propriétés antidérapantes

Cette chaussure répond aux exigences obligatoires suivantes en matiére de résistance au glissement sur les
sols en carreaux de céramique recouverts d'eau et de produits de nettoyage (NALS). Dans ce cas, aucun sym-
bole ou initiale n'est attendu, car ces conditions sont définies dans la norme en 1SO 20345:2022.

Conditions de test Coefficient de friction

Condition A (glissement du talon vers l'avant -7°) >0,31
Condition B ("partie avant glissant vers l'arriere" -7°)  >0,36

Si la chaussure que vous choisissez répond également aux exigences supplémentaires suivantes en matiére
de résistance au glissement sur un sol en carreaux de céramique enduit de glycérine, I'abréviation "SR" est ap-
pliquée.

Condition C (glissement du talon vers |'avant -7°) >0,19
Condition d ("partie avant glissant vers l'arriere" -7°) 0,22

L'exigence « SR » devrait étre considérée comme un test général pour imiter la performance sur des contami-
nants plus visqueux comme le huile. Il est a noter que cette condition d'essai est particulierement exigeante
et que les résultats de cet essai sont généralement faibles. Il est toujours préférable d'utiliser un équipement
de protection qui a fait ses preuves dans des conditions de test aussi similaires que possible aux conditions de
fonctionnement.

3.  SECURITE

31 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

/\ ATTENTION

Semelles intérieures non approuvées

Effet protecteur limité.

»  Les chaussures de sécurité ont été testées avec la semelle intérieure fournie.

»  Utiliser les chaussures de sécurité uniquement avec la semelle intérieure fournie.
» Remplacer la semelle intérieure uniquement par une semelle approuvée.

3.2 UTILISATION NORMALE
Protection du pied contre les risques mécaniques. Pour des travaux impliquant des éléments sensibles aux
décharges électrostatiques.

33 MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE
Ne pas retirer la semelle antiperforation ni l'embout de protection des chaussures.
3.4 RESISTANCE A LA PERFORATION

La résistance a la perforation de cette chaussure a été mesurée en laboratoire a l'aide de clous et de forces
normalisés. Les clous avec des diamétres plus petits et des charges statiques ou dynamiques plus élevées
peuvent augmenter le risque de perforation. Dans ces circonstances, des mesures préventives supplémentai-
res devraient étre envisagées. Il existe actuellement trois types généraux de semelles intérieures résistantes
aux perforations dans les chaussures EPL. Il s'agit de types métalliques et de matériaux non métalliques, qui
doivent étre sélectionnés sur la base d'une évaluation des risques sur le lieu de travail. Tous les types offrent
une protection contre les risques de perforation, mais chacun présente différents avantages ou inconvénients
supplémentaires, notamment les suivants : Métal résistant a la perforation embout/douille (par exemple S1P,
S3) : Moins affecté par la forme de I'objet pointu (par exemple, diamétre, géométrie, rugosité de surface), mais
peut ne pas couvrir toute la partie inférieure du pied en raison des techniques de fabrication de chaussures.
Insert anti-perforation non métallique (PS ou PL ou catégorie, par exemple S1PS, S3L): Peut étre plus léger,
plus flexible et offrir une zone de couverture plus large, mais la résistance a la perforation peut varier davanta-
ge en fonction de la forme de I'objet pointu (par exemple, diamétre, géométrie, rugosité de surface). En ter-
mes de protection, deux types d'inserts non métalliques résistants a la perforation sont disponibles : Le type
PS peut fournir une protection plus appropriée contre les objets de plus petits diamétres que le type PL.

3.5 CHAUSSURES ANTISTATIQUES

Des chaussures antistatiques doivent étre utilisées lorsqu'il est nécessaire de minimiser les charges électrosta-
tiques en dissipant les charges électrostatiques pour éviter le risque d'étincelles, telles que les matériaux in-
flammables et les vapeurs, et lorsque le risque de choc électrique provenant d'équipements électriques ou de
piéces sous tension n'est pas complétement éliminé. Les chaussures antistatiques créent une résistance entre
le pied et le plancher, mais elles ne peuvent pas fournir une protection compléte. Les chaussures antistati-
ques ne sont pas adaptées au travail sous tension. Cependant, il convient de noter que les chaussures antista-
tiques ne peuvent pas fournir une protection suffisante contre les chocs électriques, car elles créent unique-
ment une résistance entre le pied et le plancher. Si le risque de décharge électrostatique n'est pas compléte-
ment éliminé, des mesures supplémentaires sont indispensables pour éviter ce risque. Ces mesures, ainsi que
les tests supplémentaires énumérés ci-dessous, devraient faire partie intégrante du programme de préventi-
on des accidents du travail. Les chaussures antistatiques ne protégent pas contre les chocs électriques causés
par la tension CA ou CC. Si vous risquez d'étre exposé a des tensions CA ou CC, portez des chaussures isolan-
tes. La résistance électrique des chaussures antistatiques peut étre considérablement altérée par la flexion, la
saleté ou I'numidité. Ces chaussures peuvent ne pas remplir leur fonction lorsqu'elles sont portées dans des
conditions humides. Les chaussures de classe | peuvent absorber I'humidité et devenir conductrices lorsqu'el-
les sont portées dans des environnements humides et mouillés pendant de longues périodes. Les chaussures
de classe | peuvent absorber I'numidité et devenir conductrices lorsqu'elles sont portées pendant de longues
périodes dans des conditions humides et mouillées. Les chaussures de classe Il résistent a I'humidité et doi-
vent étre utilisées en cas de risque d'exposition. Lorsque vous portez des chaussures dans des conditions ot
le matériau de la semelle est contaminé, vous devez toujours vérifier les propriétés antistatiques des chaussu-
res avant de pénétrer dans une zone dangereuse. Si des chaussures antistatiques sont utilisées, le revétement
de sol doit étre si résistant qu'il ne casse pas la protection de la chaussure. Il est recommandé d'utiliser une
chaussette antistatique. Il est donc nécessaire de s'assurer que I'ensemble est capable de remplir la fonction
prévue de dissipation des charges électrostatiques et d'assurer une certaine protection pendant toute sa
durée de vie. Il est donc recommandé a |'utilisateur de mettre en place un test de résistance électrique inter-
ne, qui est effectué a intervalles réguliers et fréquents. La résistance électrique de la chaussure doit étre com-
prise entre 100 kQ et 1000 MQ (soit entre 1,00 x 105Q et 1,00 x 102). En évitant le risque d'étincelles, les chaus-
sures antistatiques sont adaptées au travail en contact avec des liquides et des gaz inflammables ou a la pein-
ture.

Propriétés électriques - chaussures conductrices avec marquage ESD supplémentaire

Les chaussures avec identification "ESD" (décharge électrostatique) supplémentaires ont une capacité de dis-
sipation électrique élevée et peuvent également étre utilisées dans des environnements dangereux (par ex-
emple, travailler avec des micropuces, produire des composants électriques sensibles, en laboratoire, en mé-
decine). Il dissipe continuellement |'électricité statique accumulée dans le corps humain vers la Terre. Les
décharges électrostatiques peuvent endommager les machines et leurs composants sensibles. Les chaussu-
res marquées ESD sont conformes aux normes en CE| 61340-5-4:2016, en CEl 61340-1-3:2002 et en CEl
61340-4-5:2006 concernant les exigences relatives aux éléments spécifiques de protection contre les déchar-
ges électrostatiques (ESD) des composants électroniques et doivent avoir une résistance globale chaussure/
utilisateur/électrode métallique < 1080 x 100 (résistance a la terre), <1,00 x 1,00 (résistance transversale de la
semelle extérieure) Et < 100 V (rechargeable).

3.6 SEMELLES AMOVIBLES SELON LA REGLE DGUV 112-191

Chaussures avec semelle intérieure d'origine non testées selon la régle DGUV 112-191. Chaussures testées et
certifiées avec le systéme de semelles Secosol®. Les chaussures équipées de ce systéme d'insert répondent
aux exigences applicables de I'annexe A de la norme DIN EN ISO 20345:2022 pour le type 1. Ils répondent ain-
si aux exigences de l'annexe 2 de la régle DGUV 112-191/112-991 (BGR 191), paragraphe 4.2.1. Vérifier ensui-
te les propriétés électrostatiques.

4. UTILISATION DES CHAUSSURES DE SECURITE

4.1 CONTROLE VISUEL

Avant chaque utilisation, vérifier I'absence de fissures et d'autres dommages au niveau de la semelle, de la ti-
ge, des coutures, ou encore de déformations et de décollement de la semelle. S'assurer que la profondeur de
profil est suffisante. Vérifier que I'intérieur de la chaussure n'est pas endommagé et qu'il n'y a pas de matéri-
aux saillants. L'embout de protection ne doit étre visible ni de l'intérieur, ni de I'extérieur.

4.2 CONTROLE DE L'AJUSTEMENT

Les orteils ne doivent pas toucher I'embout de protection. Le systéme de fermeture doit étre correctement
utilisé. La languette doit étre resserrée au milieu.

4.3 PROCEDURE DE SECHAGE

Retirer la semelle intérieure aprés chaque poste et mettre les chaussures a sécher dans un endroit sec et bien
aéré. L'idéal est de laisser les chaussures sécher pendant au moins 24 heures.

5. NETTOYAGE

Essuyez ou nettoyez avec un peu d'eau tiede.

6. STOCKAGE

Stocker dans un endroit sec et fermé. Stocker uniquement a I'état sec. Ne pas stocker a proximité de sources
de chaleur.

7. ACCESSOIRES

Semelles intérieures code art. 092845 pour tous les modeéles cités dans la description de produit. Lacets de
rechange Art. no. 092862 pour les chaussures basses 092095, 092096, 092097, 092098. Lacets de rechange
Art. no. 092863 pour bottes 092103.

Commande via le service clientéle Hoffmann Group. La chaussure est livrée avec une chaussette amovible se-
melle intérieure ou Seat qui était en place pendant I'examen. Le semelle intérieure doit rester en place pen-
dant que la chaussure est en cours d'utilisation. Elle ne doit étre remplacée que par une semelle intérieure
comparable fournie par le fabricant d’origine.

8. DUREEDEVIE

AVIS! La durée de stockage et la durée de vie dépendent des conditions de stockage, de l'utilisation et
de l'usure et ne peuvent pas étre spécifiées exactement. Vérifiez I'absence de dommages, de change-
ments de matériau et d'ajustement avant et aprés chaque utilisation et aprés un stockage prolongé.
Avant chaque utilisation, vérifiez que l'appareil est adapté a I'activité prévue. En cas de défauts ou de
taille incorrecte, n'utilisez pas le produit et jetez-le correctement.

& Voir I'inscriptiomﬂ sur I'emballage ou etiquette pour la date de fabrication (MM/AAAA).

9.  TRANSPORT

Transport dans un emballage sec pour chaussures.

10. MISE AU REBUT

)id

11.  CERTIFICATION

11.1 SUIVANT CE

Conformité au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425. Chaussures de sécurité suivant EN ISO 20345:2022.
Catégorie de risque II. Controle et certification (module B) par : PFI Prif- und Forschungsinstitut Pirmasens E.V.
- Marie-Curie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Germany - Notified Body number: 0193 La déclaration de conformité
UE est disponible a I'adresse suivante : https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IE¥ sCARPE DI SICUREZZA MOVE TWO
1. NOTE GENERALI

) Leggere le informazioni sull'utilizzo, seguirle attentamente, conservarle per riferimento futuro e te-

w‘ﬂ nerle sempre a portata di mano.

A la fin de sa durée de vie, mettre le produit au rebut de maniére appropriée. Respecter les pres-
criptions légales.

2, DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

I scarpe di sicurezza prodotti da HOFFMANN SUPPLY CHAIN GMBH sono stati progettati e sviluppati sulla base
del rischio da proteggere e in conformita ai seguenti standard: EN 1SO 20345:2022 dispositivi di protezione in-
dividuale - scarpe di sicurezza (puntale con resistenza 200J).

Scarpe di sicurezza ESD in microfibra. Misura delle scarpe: 36 - 48.

092095: 51, 092096: S1P, 092097: 52, 092098: S3L. calzatura bassa con suola in PU/TPU. Tomaia in microfibra.
Resistenza alla perforazione del tessuto. Puntale protettivo in fibra di vetro. Lacci delle scarpe.

092099: S1P, 092100: S3L. calzatura bassa con suola in PU/TPU. Tomaia in microfibra. Resistenza alla perfora-
zione del tessuto. Puntale protettivo in fibra di vetro. Fissaggio a sgancio rapido Fitgo.

092101:51,092102: STP. sandalo con suola in PU/TPU. Microfibra come materiale superiore. Resistenza alla
perforazione del tessuto. Puntale protettivo in fibra di vetro. chiusura a strappo.

092103: Con lacci, 092104: Fissaggio a sgancio rapido Fitgo. Stivali S3L con suola in PU/TPU. Microfibra come
materiale superiore. Resistenza alla perforazione del tessuto. Puntale protettivo in fibra di vetro.

2.1 DENOMINAZIONE DEL PRODOTTO

C € Il dispositivo di protezione individuale & conforme al Regolamento europeo sui DPI 2016/425.

ASTM  dispositivi di protezione individuale & conforme alla norma internazionale ASTM F2413-18
dell'’American Society for Testing and Materials (ASTM).

2.2 CONTRASSEGNO DI PROTEZIONE AGGIUNTIVO
Il significato delle categorie e/o dei simboli nel identificazione delle calzature & dato di seguito:

P Resistenza alla perforazione (con >1100 N.
bussola metallico resistente alla
perforazione)

PL Resistenza alla perforazione (con
bussola non metallico, resistente al-
la perforazione, tipo PL)

PS Resistenza alla perforazione (con  Forza di perforazione media =1100
bussola non metallico, resistente N
alla perforazione, tipo PS) forza di perforazione individuale
=950 N.

Nessuna perforazione a 1100 N.

C Scarpe parzialmente conduttive Resistenza elettrica <100 kQ
A Scarpe antistatiche Resistenza elettrica > 100 kQ e
<1000 MQ
E Assorbimento di energia sul tallone Resistenza elettrica > 100 kQ e
<1000 MQ
SR Antiscivolo (pavimento piastrellato >0,19 (tallone 7°) =0,22 (conver-
in ceramica rivestito con glicerina) genza 7°)
WPA Resistenza all'acqua, assorbimento  Assorbimento <30%
dell'acqua dello strato superiore penetra <0,2 gr
FO Resistenza all'olio di riscaldamento  Aumento del volume <12%

Inoltre, sono disponibili i seguenti codici brevi per le combinazioni comunemente utilizzate di categorie di
protezione opzionali:

SB | Requisiti fondamentali

S1 | SB + zona del tallone chiusa + as-
sorbimento di energia nella zona
del tallone + proprieta antistatiche

S2 | S1 + assorbimento dell'acqua e pe-
netrazione del materiale superiore

S3 | S2 + protezione contro la perfora-
zione (con inserto metallico di pro-
tezione contro la perforazione) +
suola a tacca

S3L | S2 + protezione contro la perfora-
zione (con inserto di protezione
contro la perforazione non metalli-
co, tipo PL) + suola con bottoni

S3S | S2 + protezione contro la perfora-
zione (con inserto di protezione
contro la perforazione non metalli-
co, tipo PS) + suola con bottoni

S1P | S1+P

S1PL | S1+PL

S1PS | S1+PS

CE Marcatura CE

EN ISO 20345:2022 Numero dello standard europeo

8(41) Numero di scarpa
MM/AAAA Mese e anno di produzione
$1/52/S3/S3L/S1PL Categoria di protezione
ASTM ASTM F2413-18

M Maschio

| Supplemento

C Compressione

PR Resistenza alla perforazione
SD Dissipazione elettrostatica

Resistenza allo scivolamento

Questa scarpa soddisfa i seguenti requisiti obbligatori per la resistenza allo scivolamento sui pavimenti in pia-
strelle di ceramica ricoperti di acqua e detergenti (NALS). In questo caso, non sono previsti simboli o iniziali,
poiché queste condizioni sono definite nella norma EN 1SO 20345:2022 stessa.

Condizioni di prova Coefficiente di attrito

Condizione A (scorrimento del tallone in avanti di-7°) >0,31

Condizione B ("slittamento parte anteriore indietro"  >0,36

-79

Se la scarpa scelta soddisfa anche i seguenti requisiti di resistenza allo scivolamento su un pavimento in cera-
mica rivestito di glicerina, viene applicata I'abbreviazione "SR".

Condizioni di prova Coefficiente di attrito

Condizione C (scorrimento del tallone in avanti di-7°) >0,19

Condizione D ("slittamento parte anteriore indietro" 0,22

=7

Il requisito "SR" deve essere considerato come un test generale per simulare le prestazioni su contaminanti
pili viscosi come olio. Si noti che questa condizione di prova é particolarmente impegnativa e i risultati di
questa prova sono generalmente bassi. E sempre preferibile utilizzare dispositivi di protezione comprovati
che funzionano bene in condizioni di prova il pit possibile simili alle condizioni operative.

3. SICUREZZA
3.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ ATTENZIONE

Solette non autorizzate

Effetto protettivo limitato.

» Lascarpa di sicurezza & stata collaudata insieme alla soletta fornita in dotazione.
»  Utilizzare la scarpa di sicurezza solo con la soletta fornita in dotazione.

> Sostituire la soletta unicamente con un modello consentito.

3.2 USO PREVISTO

Protegge il piede da rischi meccanici. Adatta per lavori con componenti a rischio di scariche elettrostatiche.
3.3 USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

Non rimuovere dalla scarpa I'inserto con protezione antiperforazione e il puntale.

3.4 RESISTENZA ALLA PERFORAZIONE

La resistenza alla perforazione di questa scarpa  stata misurata in laboratorio utilizzando chiodi e forze stan-
dardizzati. Chiodi con diametri piti piccoli e carichi statici o dinamici piti elevati possono aumentare il rischio
di perforazione. In tali circostanze & opportuno prendere in considerazione ulteriori misure preventive. Attual-
mente sono disponibili tre tipi generici di solette resistenti alla perforazione nei calzature DPI. Si tratta di tipi
metallici e di materiali non metallici, che devono essere selezionati sulla base di una valutazione del rischio sul
luogo di lavoro. Tutti i tipi offrono protezione contro i rischi di perforazione, ma ciascuno presenta diversi van-
taggi o svantaggi aggiuntivi, tra cui: bussola resistente alla perforazione metallica (ad es. S1P, S3): Meno influ-
enzata dalla forma dell'oggetto appuntito (ad esempio diametro, geometria, rugosita superficiale), ma pot-
rebbe non coprire 'intera parte inferiore del piede a causa delle tecniche di fabbricazione delle scarpe. Inserto
non metallico a prova di foratura (PS o PL o categoria, ad es. S1PS, S3L): Pud essere piu leggera, flessibile e
offrire un'area di copertura pitt ampia, ma la resistenza alla perforazione puo variare di piu a seconda della for-
ma dell'oggetto appuntito (ad esempio diametro, geometria, rugosita della superficie). In termini di protezio-
ne, sono disponibili due tipi di inserti non metallici resistenti alla perforazione: Il tipo PS & in grado di fornire
una protezione piti adeguata contro oggetti di diametro inferiore rispetto al tipo PL.

3.5 SCARPE ANTISTATICHE

Le calzature antistatiche devono essere utilizzate quando é necessario ridurre al minimo la carica elettrostati-
ca dissipando le cariche elettrostatiche per evitare il rischio di scintille, come materiali e vapori infiammabili, e
quando il rischio di scosse elettriche da apparecchiature elettriche o parti sotto tensione non & completamen-
te eliminato. Le calzature antistatiche creano resistenza tra il piede e il fondo, ma non possono fornire una
protezione completa. Le calzature antistatiche non sono adatte per lavorare sotto tensione. Tuttavia, si noti
che le calzature antistatiche non possono fornire una protezione sufficiente contro le scosse elettriche, poiché
creano solo resistenza tra il piede e il fondo. Se il rischio di scariche elettrostatiche non viene completamente
eliminato, & necessario adottare ulteriori misure per evitare questo rischio. Queste misure, cosi come i test ag-
giuntivi elencati di seguito, dovrebbero essere parte di routine del programma di prevenzione degli incidenti
sul lavoro. Le calzature antistatiche non forniscono protezione contro le scosse elettriche causate dalla tensio-
ne CA o dalla tensione CC. Se si corre il rischio di essere esposti a tensioni CA o CC, indossare scarpe isolanti
elettricamente. La resistenza elettrica delle calzature antistatiche puo essere notevolmente alterata da piega-
ture, sporcizia o umidita. Queste calzature potrebbero non funzionare correttamente se indossate in condizio-
ni di bagnato. Le scarpe di classe i possono assorbire I'umidita e diventare conduttive se indossate in ambienti
umidi e umidi per lunghi periodi di tempo. Le scarpe di classe i possono assorbire |'umidita e diventare con-
duttive se indossate per lunghi periodi di tempo in condizioni umide e bagnate. Le calzature di classe Il sono
resistenti all'umidita e all'umidita e devono essere utilizzate in caso di rischio di esposizione. Quando si in-
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dossano calzature in condizioni in cui il materiale della suola & contaminato, gli utenti devono sempre con-
trollare le proprieta antistatiche delle calzature prima di entrare in un'area pericolosa. Se si utilizzano calzature
antistatiche, il rivestimento del pavimento deve essere talmente resistente da non rompere la protezione del-
le calzature. Si consiglia di utilizzare un calzino antistatico. E pertanto necessario garantire che la combinazio-
ne sia in grado di svolgere la funzione prevista di dissipare le cariche elettrostatiche e di fornire una certa pro-
tezione per tutta la sua durata. Si consiglia pertanto all'utente di impostare un test di resistenza elettrica inter-
na, che viene eseguito a intervalli regolari e frequenti. La resistenza elettrica delle calzature deve essere com-
presa tra 100 kQ e 1000 MQ (ovvero tra 1,00 x 105Q e 1,00 x 102). Evitando il rischio di scintille, le scarpe anti-
statiche sono adatte per lavori a contatto con liquidi e gas infiammabili o per la verniciatura.

Proprieta elettriche - scarpe conduttive con marcatura "ESD" aggiuntiva

Le scarpe con la scarica elettrostatica identificazione aggiuntiva "eSD" (scarica elettrostatica) hanno un'ele-
vata capacita di dissipazione elettrica e possono essere utilizzate anche in ambienti pericolosi (ad esempio, la-
vorare con microchip, produrre componenti elettrici sensibili, in laboratorio, in medicina). Dissipa continua-
mente |'elettricita statica accumulata nel corpo umano verso la Terra. Le scariche ESD possono danneggiare le
macchine e i loro componenti sensibili. Le scarpe con marchio ESD sono conformi alle norme EN IEC
61340-5-4:2016, EN |EC 61340-1-3:2002 e EN IEC 61340-4-5:2006 relative ai requisiti per elementi specifici di
protezione contro le scariche elettrostatiche (eSD) dei componenti elettronici e devono avere una resistenza
complessiva di calzature/utilizzatore/elettrodo metallico insieme <1080 x 100 (resistenza di terra), <1,00 x
1,00 (resistenza trasversale della suola) E < 100 V (ricaricabile).

3.6 SUOLE RIMOVIBILI SECONDO LA REGOLA DGUV 112-191

Scarpe con soletta originale non testate secondo la normativa DGUV 112-191. Scarpe testate e certificate con
il sistema di solette Secosol®. Le calzature con questo sistema di solette sono conformi ai requisiti applicabili
dell'Allegato A della norma DIN EN ISO 20345:2022 per il tipo 1. Pertanto, soddisfano i requisiti dell'allegato 2
della norma DGUV 112-191/112-991 (BGR 191), sezione 4.2.1. Quindi verificare le proprieta elettrostatiche.

SECOSOL

4. USO DELLA SCARPA DI SICUREZZA

4.1 CONTROLLO VISIVO

Prima di ogni utilizzo, controllare I'eventuale presenza di crepe, altri difetti della suola, della tomaia e delle cu-
citure, possibili deformazioni ed eventuale distacco della soletta. Fare attenzione che la profondita dei profili
sia sufficiente. Controllare che nella parte interna della scarpa non vi siano difetti o materiali sporgenti. Il pun-
tale non deve essere visibile né dall'esterno né dall'interno.

4.2 CONTROLLO DELL'INDOSSABILITA

Le dita dei piedi non devono urtare contro il puntale. Il sistema di chiusura deve essere utilizzato correttamen-
te. La linguetta deve essere ristretta al centro.

4.3 PROCESSO DI ASCIUGATURA

Dopo ogni turno, estrarre la soletta e far asciugare la scarpa in un ambiente asciutto e ben ventilato. Rispetta-
re idealmente un tempo di asciugatura di almeno 24 ore.

5. PULIZIA

Asciugare o pulire con un po' di acqua tiepida.

6. STOCCAGGIO

Conservare in un luogo chiuso e asciutto. Conservare solo se asciutte. Conservare lontano da fonti di calore.

7. ACCESSORI

Solette codice art. 092845 per tutti i modelli elencati nella descrizione del prodotto. Lacci di ricambio art. N.
092862 per scarpe basse 092095, 092096, 092097, 092098. Lacci di ricambio art. N. 092863 per gli stivali
092103.

Effettuare I'ordine tramite il servizio clienti di Hoffmann Group. La scarpa viene fornita con una soletta rimovi-
bile, le cui prestazioni sono state verificate durante la fase di collaudo. La soletta deve rimanere nella propria
sede per tutta la durata di utilizzo della calzatura. Nel caso fosse necessaria una sostituzione, usare solo ed
esclusivamente una soletta dello stesso modello fornita dal produttore originale.

8. SCADENZA

AVVISO! Il tempo di conservazione e la durata dipend dalle condizioni di conserv dall'utiliz-
zo e dall'usura e non possono essere specificati esattamente. Controllare che non vi siano danni, cambi
di materiale e montarli prima e dopo ogni utilizzo e dopo un periodo di stoccaggio prolungato. Prima
di ogni utilizzo, verificare I'idoneita per l'attivita prevista. In caso di difetti o dimensioni errate, non uti-
lizzare il prodotto e smaltirlo correttamente.

E Per la data di produzione, vedere l'impronta Lf (MM/AAAA) sull'imballaggio o sull'etichetta.

9. TRASPORTO

Trasporto in apposita confezione (condizioni asciutte).

10. SMALTIMENTO
E Al termine della vita utile, smaltire il prodotto in modo corretto. Rispettare le norme di legge.

11.  CERTIFICAZIONE

1.1 SECONDO MARCATURA CE

Conformita con il Regolamento europeo sui DPI 2016/425. Scarpa di sicurezza a norma EN ISO 20345:2022.
Categoria di rischio II. Collaudato e certificato (modulo B) da: PFI Priif- und Forschungsinstitut Pirmasens E.V. -
Marie-Curie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Germany - Notified Body number: 0193 La dichiarazione di conformita
UE é disponibile al seguente indirizzo: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

2 zZASTITNA CIPELA MOVE TWO

1. OPCE UPUTE
éﬁ;\ Procitajte informacije o upotrebi i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao refe-

V\ rencu.

2. OPIS PROIZVODA

zastitne cipele tvrtke HOFFMANN SUPPLY CHAIN GMBH projektirana je i razvijena na temelju rizika zastite i u
skladu sa sljede¢im standardima: EN ISO 20345:2022 osobna zastitna oprema - zastitne cipele (kapica za prste
s otporom od 200J).

ESD zastitne cipele od mikrovlakana. Veli¢ina obuce: 36 - 48.

092095: 51,092096: S1P, 092097: S2, 092098: S3L. niska cipela s PU/TPU potplatom. Gornjiste od mikrovlaka-
na. Otpornost na perforaciju tekstila. Zastitna kapica za prste izradena od staklenih vlakana. Vezice.

092099: S1P, 092100: S3L. niska cipela s PU/TPU potplatom. Gornjiste od mikrovlakana. Otpornost na perfora-
ciju tekstila. Zastitna kapica za prste izradena od staklenih vlakana. Pri¢vric¢ivanje za brzo otpustanje Fitgo
092101:51,092102: S1P. sandala s PU/TPU potplatom. Mikrovlakana kao gornji materijal. Otpornost na perfo-
raciju tekstila. Zastitna kapica za prste izradena od staklenih vlakana. zatvarac na ¢icak.

092103: Uz Vezice, 092104: Pri¢vric¢ivanje za brzo otpustanje Fitgo. Cizme S3L s PU/TPU potplatom. Mikrovla-
kana kao gornji materijal. Otpornost na perforaciju tekstila. Zastitna kapica za prste izradena od staklenih vla-
kana.

2.1 OZNAKA PROIZVODA

c E Osobna zastitna oprema u skladu je s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425.

ASTM  osobna zastitna oprema je u skladu s americkim drustvom za ispitivanje i materijale (ASTM) Interna-
tional ASTM F2413-18.

2.2 DODATNA ZASTITNA OZNAKA
Znacenje kategorija i/ili simbola u oznaka of obuca navedeno je u nastavku:

P Otpornost na perforaciju (s metal-  >1100 N.
nim primjena otpornim na perfora-
ciju)

PL Otpornost na perforaciju (s neme-  Nema perforacije na 1100 N.
talnim primjena otpornim na perfo-
raciju, tip PL)

PS Otpornost na perforaciju (s neme-  Prosje¢na snaga perforacije 1100
talnim primjena otpornim na per- N
foraciju, tip PS) pojedinacna sila perforacije =950

N.

C Djelomicno provodljive cipele Elektri¢ni otpor <100 kQ
A Antistaticke cipele Elektri¢ni otpor >100 kQ i <1000
MQ
E Apsorpcija energije u peti Elektri¢ni otpor >100 kQ i <1000
MQ
SR Neklizajuci (keramicki pod oblozen =0,19 (peta 7°) 20,22 (nozni prst 7°)
glicerinom)
WPA Otpornost na vodu, apsorpcija vo-  Apsorpcija <30%
de gornjeg sloja prodire <0,2 gr
FO Otpornost na zagrijano ulje Povecanje glasnoce <12%

Osim toga, postoje sljedeci kratki kodovi za najcesce koristene kombinacije neobveznih kategorija zastite:

SB | Osnovni zahtjevi

S1 | SB + zatvoreni dio pete + apsorpci-
ja energije u podru¢ju pete + anti-
staticka svojstva

S2 | S1 + apsorpcija vode i prodiranje
gornjeg materijala

S3 | S2 + zastita od perforacije (s metal-
nim umetkom za zastitu od perfo-
racije) + potplat

S3L | S2 + zastita od perforacije (s neme-
talnim umetkom za zastitu od per-
foracije, tip PL) + pastuh

S3S | S2 + zastita od perforacije (s neme-
talnim umetkom za zastitu od per-
foracije, tip PS) + pastuh

S1P I S1+P

STPL I S1+PL

S1PS I S1+PS

Primer jeozmaka ops

CE CE-oznaka

EN ISO 20345:2022 Broj europskih standarda

8(41) Veli¢ina obuce

MM/GGGG Mjesec i godina proizvodnje
S1/52/53/S3L/S1PL Kategorija zastite

ASTM ASTM F2413-18

M Musko

| Uz nadoplatu

C Kompresija

PR Otpornost na perforaciju

SD Elektrostaticko rasprsivanje
Ne klizi

Ova tenisica ispunjava sljedece obvezne zahtjeve za otpornost na klizanje na keramickim plocicama obloga-
ma prekrivenim vodom i sredstvima za ¢is¢enje (NAS). U tom slucaju ne ocekuju se simboli ili inicijali jer su ti
uvjeti definirani samim standardom EN 1SO 20345:2022.

Uvjeti ispitivanja Koeficijent trenja

Stanje A (pomicanje pete prema naprijed - 7°) >0,31
Stanje B (,Predniji dio klizi prema natrag” - 7°) >0,36

Ako cipela koju odaberete takoder zadovoljava sljedece dodatne zahtjeve za otpornost na klizanje na kera-
mickom podu oblozenom glicerinom, primjenjuje se kratica "SR".

Uvjeti ispitivanja Koeficijent trenja

Stanje C (pomicanje pete prema naprijed - 7°) >0,19
Stanje D (,Predniji dio klizi prema natrag” -7°) 0,22

Zahtjev ,SR” treba smatrati op¢im testom kojim se oponasaju performanse na viskoznijim zagadivacima kao
sto je ulje. Treba napomenuti da je ovo testno stanje posebno zahtjevno, a rezultati u ovom testu obi¢no su
niski. Uvijek je bolje koristiti zastitnu opremu za koju je dokazano da dobro radi u uvjetima ispitivanja sto je

moguce sli¢nije uvjetima rada.

3. SIGURNOST
3.1 OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

/\ OPREZ

Neprimjereni ulosci

Ograni¢ena zastita.

> Zastitna cipela provjerena je s uloskom s kojim je isporucena.

> Zastitnu cipelu treba koristiti samo s uloskom s kojim je isporu¢ena.
» Ulozak treba zamijeniti samo primjerenim zamjenskim uloskom.

3.2 NAMJENSKA UPOTREBA

Stiti stopalo od mehanickih rizika. Prikladna za rad s gradbenim materijalima koji su elektrostati¢ki ugrozeni.
3.3 NEPROPISNA UPOTREBA

Vertikalni ulozak i pokrov za nozne prste ne smiju se uklanjati s cipele.

3.4 OTPORNOST NA PERFORACJU

Otpornost na perforaciju ove cipele mjerena je u laboratoriju pomocu standardiziranih noktiju i sila. Nokti s
manjim promjerima i vecim statickim ili dinamickim opterec¢enjima mogu povecati rizik od perforacije. U tim
okolnostima treba razmotriti dodatne preventivne mjere. Trenutno postoje tri opce vrste ulozaka otpornih na
perforaciju dostupnih u cipelama s 0ZO-om. To su metalni tipovi i oni izradeni od nemetalnih materijala, koji
se moraju odabrati na temelju procjene rizika na radnom mjestu. Sve vrste nude zastitu od rizika perforacije,
ali svaka ima razlic¢ite dodatne prednosti ili nedostatke, ukljucujuci sljedece: primjena otporan na perforaciju
metala (npr. S1P, S3): Manje utjece oblik ostrog objekta (npr. promjer, geometrija, hrapavost povrsine), ali ne
moze pokriti cijeli donji dio stopala zbog tehnika izrade cipela. Nemetalni neprobojni umetak (PS ili PL ili kate-
gorija, npr. S1PS, S3L): Moze biti laksi, fleksibilniji i ponuditi Sire podrucje pokrivenosti, ali otpornost na perfo-

raciju moze se razlikovati ovisno o obliku ostrog objekta (npr. promjer, geometrija, hrapavost povrsine). U
smislu zastite, dostupne su dvije vrste nemetalnih umetaka otpornih na perforaciju: PS tip moze pruziti pri-
kladniju zastitu od objekata s manjim promjerima od PL tipa.

3.5 ANTISTATICKE CIPELE

Antistaticka obuca treba se koristiti kada je potrebno smanijiti elektrostaticko naboj rasprsivanjem elektrosta-
tickih naboja kako bi se izbjegao rizik od iskrenja, kao sto su zapaljivi materijali i pare, te kada se rizik od elek-
tri¢nog udara elektri¢ne opreme ili dijelova pod naponom ne eliminira u potpunosti. Antistaticka obuca stva-
ra otpor izmedu stopala i dno-a, ali ne moze pruziti potpunu zastitu. Antistaticka obuca nije prikladna za rad
pod naponom. Medutim, treba napomenuti da antistati¢ka obuca ne moze pruziti dovoljnu zastitu od stru-
jnog udara, jer samo stvara otpor izmedu stopala i dno-a. Ako se rizik od elektrostati¢kog praznjenja ne elimi-
nira u potpunosti, potrebne su dodatne mjere kako bi se izbjegao taj rizik. Ove mjere, kao i dodatni testovi na-
vedeni u nastavku, trebaju biti rutinski dio programa prevencije nesre¢a na radnom mjestu. Antistatic¢ka
obuca ne pruza zastitu od strujnog udara uzrokovanog izmjeni¢nim naponom ili istosmjernim naponom. Ako
ste u opasnosti od izlaganja naponu izmjeni¢ne struje ili istosmjerne struje, trebali biste nositi elektri¢ne izola-
cijske cipele. Elektri¢ni otpor antistaticke obuce moze se znacajno promijeniti savijanjem, zaprljanjem ili vla-
gom. Ova obuc¢a mozda nece raditi svoju namjenu kada se nosi u vlaznim uvjetima. Cipele klase i mogu apsor-
birati vlagu i postati vodljive kada se nose u vlaznim i mokrim okruzenjima dulje vrijeme. Cipele klase i mogu
apsorbirati vlagu i postati vodljive kada se nose dulje vrijeme u vlaznim i mokrim uvjetima. Obuca klase Il
otporna je na vlagu i vlagu te se treba koristiti kada postoji rizik od izlaganja. Prilikom nosenja obuce u uvjeti-
ma kada je jedini materijal kontaminiran, nositelji uvijek trebaju provjeriti antistatic¢ka svojstva obuce prije
ulaska u opasno podrucje. Ako se koristi antistaticka obuca, podna obloga treba biti toliko otporna da ne pre-
kida zastitu obuce. Preporucuje se koristenje antistaticke ¢arape. Stoga je potrebno osigurati da kombinacija
moze ispuniti namjeravanu funkciju rasipavanja elektrostatskih naboja i pruziti odredenu zastitu tijekom cije-
log svog vijeka trajanja. Stoga se preporucuje da korisnik postavi interni test elektri¢cnog otpora koji se provo-
di u redovitim i ¢estim intervalima. Elektri¢ni otpor obuce trebao bi biti izmedu 100 kQ i 1000 MQ (tj. izmedu
1,00 x 105Q i 1,00 x 102). Izbjegavanjem rizika od iskrenja, antistaticke cipele pogodne su za rad u dodiru sa
zapaljivim teku¢inama i plinovima ili za slikanje.

Elektri¢na svojstva - vodljive cipele s dodatnom oznakom ,ESD”

Cipele s dodatnim oznaka "ESD" (elektrostaticko praznjenje) imaju visok kapacitet disipacije elektri¢ne energi-
je imogu se koristiti i u opasnim okruzenjima (npr. rad s mikro¢ipovima, proizvodnja osjetljivih elektri¢nih
komponenti, u laboratoriju, u medicini). Ona neprestano rasipa staticki elektricitet nakupljen u ljudskom tijelu
na Zemlju. Praznjenje ESD-a moze ostetiti strojeve i njihove osjetljive komponente. Tenisice ozna¢ene ESD-
om u skladu su sa standardima EN IEC 61340-5-4:2016, EN IEC 61340-4-5:2006 i EN IEC 61340-1-3:2002 o zaht-
jevima za posebne elemente zastite od elektrostati¢kog praznjenja (ESD) elektronickih komponenti i moraju
imati sveukupnu otpornost obuce/korisnicke/metalne elektrode zajedno <1080 x 100 (otpornost na uzeml-
jenje), 1,00 x 1,00 (poprecni otpor vanjskog dijela potplata) I < 100 V (s moguénoscu punjenja).

3.6 ODVOJIVI POTPLATI PREMA DGUV PRAVILU 112-191

Cipele s originalnim ulozak za cipele-om nisu testirane prema DGUV pravilu 112-191. Cipele s Secosol® susta-
vom potplata testirane i certificirane. Obuca s ovim sustavom za polaganje u skladu je s primjenjivim zahtjevi-
ma iz Priloga A DIN EN ISO 20345:2022 za tip 1. Stoga su u skladu sa zahtjevima iz Priloga 2. Pravila DGUV-a
112-191/112-991 (BGR 191), odjeljka 4,2.1. Zatim provjerite elektrostaticka svojstva.

4. UPOTREBA ZASTITNE CIPELE

4.1 VIZUALNA PROVJERA

Prije svake primjene potrebno je obaviti provjeru na pukotine i ostala ostecenja na potplatu, gornjem dijelu
cipele i $avovima te provjeru na izobli¢enja i popustanje ljepila na potplatu. Pripaziti na dovoljnu dubinu pro-
fila. Unutrasnjost cipele provjeriti na ostecenja i materijale koji strée. Pokrov za nozne prste ne smije biti vidljiv
niizvana niiznutra.

4.2 KONTROLA ODGOVARAJUCE VELICINE

NozZni prsti ne smiju udarati u pokrov za nozne prste. Sustav zatvaranja mora se primjenjivati u skladu s
namjenom. Jezik cipele potrebno je svezati po sredini.

4.3 POSTUPAK SUSENJA

Ulozak je potrebno izvaditi poslije svake smjene, a cipelu susiti u suhom i prozra¢nom prostoru. Idealno je
susenje koje traje najmanje 24 sata.

5. CISCENJE

Osusite ili ocistite ¢etkicom s malo mlake vode.

6.  SKLADISTENJE

Skladistiti u zatvorenom, suhom prostoru. Skladistiti samo u suhom stanju. Ne skladistiti u blizini izvora topli-
ne.

7. PRIBOR

Ulosci za cipele br. art. 092845 za sve modele navedene u opisu proizvoda. Zamjenska vezica Art. Br. 092862
za niske cipele 092095, 092096, 092097, 092098. Zamjenska vezica Art. Br. 092863 za ¢izme 092103.

Narudzbe putem korisni¢ke podrske tvrtke Hoffmann Group. Cipela dolazi s uklonjivim uloskom za cipele ili
¢arapom koja je tijekom ispitivanja bila na mjestu. UloZak za cipele bi trebao ostati na mjestu sve dok je cipela
u upotrebi. Treba ga zamijeniti samo sli¢nim uloskom za cipele koji je isporucio izvorni proizvodac.

8.  ZIVOTNIVIJEK

NAPOMENA! Vrijeme ¢uvanja i vijek trajanja ovise o uvjetima ¢uvanja, uporabi i istroSenosti te se ne
mogu to¢no odrediti. Provjerite ima li oStecenja, promjena materijala i njihovo postavljanje prije i na-
kon svake uporabe te nakon produzenog skladistenja. Prije svake uporabe provijerite prikladnost za
namjeravanu aktivnost. U slucaju ostecenja ili neispravne veli¢ine, nemojte koristiti proizvod i odlozi-
te ga na odgovarajudi nacin.

& Za datum proizvodnje pogledajte otisak ] (MM/GGGG) na ambalaza il etiketa.

9.  TRANSPORT

Transportirati u suhoj kutiji za cipele.

10. ODLAGANJE U OTPAD

E Sia;l;on isteka vijeka trajanja proizvod zbrinuti na odgovarajuci nacin. Pridrzavati se zakonskih pro-

11. CERTIFICIRANJE

1.1 PREMA CE

Uskladenost s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425. Zastitna cipela prema standardu EN ISO
20345:2022. Kategorija rizika II. Ispitane i certificirane (modul B) od: PFI Priif- und Forschungsinstitut Pirma-
sens E.V. - Marie-Curie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Njemacka - Notified Body number: 0193 Izjava o sukladnosti
EU-a stoji na raspolaganju na sljedecoj adresi: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y VEILIGHEIDSSCHOEN MOVE TWO
1. ALGEMENE AANWUZINGEN

Gebruiksinformatie lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar
houden.

2. PRODUCTBESCHRUVING

De door HOFFMANN SUPPLY CHAIN GMBH vervaardigde veiligheidsschoenen is ontworpen en ontwikkeld op
basis van het te beschermen risico en in overeenstemming met de volgende normen: EN ISO 20345:2022 per-
soonlijke beschermingsmiddelen - veiligheidsschoenen (neus met 200 J weerstand).

ESD veiligheidsschoenen gemaakt van microvezel. Schoenmaat: 36 - 48.

092095: S1,092096: S1P, 092097: S2, 092098: S3L. lage schoen met PU/TPU zool. Microvezel boven. Bestand
tegen perforatie van textiel. Beschermende neuskap gemaakt van glasvezel. Schoenveters.

092099: S1P, 092100: S3L. lage schoen met PU/TPU zool. Microvezel boven. Bestand tegen perforatie van tex-
tiel. Beschermende neuskap gemaakt van glasvezel. Fitgo snelsluiting.

092101: 51, 092102: S1P. sandaal met PU/TPU zool. Microvezel als bovenmateriaal. Bestand tegen perforatie
van textiel. Beschermende neuskap gemaakt van glasvezel. klittenbandsluiting.

092103: Met veters, 092104: Fitgo snelsluiting. S3L voetbalschoenen met PU/TPU zool. Microvezel als boven-
materiaal. Bestand tegen perforatie van textiel. Beschermende neuskap gemaakt van glasvezel.

2.1 PRODUCTMARKERING

c € Persoonlijke beschermingsmiddelen voldoen aan PBM-verordening (EU) 2016/425.

ASTM  persoonlijke beschermingsmiddelen voldoet aan de internationale ASTM F2413-18 van de Ameri-
can Society for Testing and Materials (ASTM).

2.2 EXTRA BESCHERMINGSMARKERING

De betekenis van de categorieén en/of symbolen in de markering van schoeisel wordt hieronder gegeven:

P Perforatiebestendig (met metallic, =1100 N
perforatiebestendige dop)
PL Perforatiebestendig (met niet-me-  Geen perforatie bij 1100 N.
talen, perforatiebestendige dop, ty-
pe PL)
PS Perforatiebestendig (met niet-me- Gemiddelde perforatiekracht
talen, perforatiebestendige dop, >1100 N
type PS) individuele perforatiekracht >950
N.
C Gedeeltelijk geleidende schoenen  Elektrische weerstand <100 kohm
A Antistatische schoenen Elektrische weerstand > 100 kohm
en <1000 Mohm
= Energieabsorptie bij de hiel Elektrische weerstand > 100 kohm
en <1000 Mohm
SR Antislip (keramische tegelvloer be- >0,19 (hiel 7°) 20,22 (teen 7°)
dekt met glycerine)
WPA Waterbestendigheid, waterabsorp- Absorptie <30%

tie van de bovenste laag penetreren <0,2 gr

FO Weerstand tegen stookolie Volumetoename <12%

Daarnaast zijn er de volgende snelcodes voor veelgebruikte combinaties van facultatieve beschermingscate-
gorieén:

SB | Basisvereisten

S1 | SB + gesloten hiel + energieabsorp-
tie in de hiel + antistatische eigen-
schappen

S2 | S1 + waterabsorptie en penetratie
van het bovenste materiaal

S3 | S2 + perforatiebescherming (met
metalen inzetstuk voor perforatie-
bescherming) + zool met noppen

S3L S2 + perforatiebescherming (met
niet-metalen inzetstuk voor perfo-
ratiebescherming, type PL) + zool
met noppen

S3S S2 + perforatiebescherming (met
niet-metalen inzetstuk voor perfo-
ratiebescherming, type PS) + zool
met noppen

S1P | S1+P

S1PL | S1+PL

S1PS | S1+PS

Voorbeeld van markering Beschrijving

CE CE-markering

EN ISO 20345:2022 Nummer van de Europese norm

8(41) schoenmaat

MM/J1J) Maand en jaar van productie
$1/52/S3/S3L/S1PL Beschermingscategorie
ASTM ASTM F2413-18

M Mannelijk

| Toeslag

C Compressie

PR Perforatiebestendigheid

SD Elektrostatisch dissipatief

Antislip-eigenschappen

Deze schoen voldoet aan de volgende verplichte vereisten voor slipbestendigheid op keramische tegelvioe-
ren bedekt met water en reinigingsmiddelen (NALS). In dit geval worden geen symbolen of initialen ver-
wacht, aangezien deze voorwaarden zijn gedefinieerd in de norm en I1SO 20345:2022 zelf.

Toestand A (de hiel naar voren schuiven -7°) >0,31
Toestand B (,voorste gedeelte slipt achteruit” -7°) >0,36

Als de schoen die u kiest ook voldoet aan de volgende aanvullende slipbestendigheidseisen op een kerami-
sche tegelvloer met glycerine-coating, wordt de afkorting ,SR” toegepast.

Toestand C (de hiel naar voren schuiven -7°) >0,19
Toestand D (,voorste gedeelte slipt achteruit” -7°) 0,22

De "SR"-eis moet worden beschouwd als een algemene test om de prestaties van viskeuze verontreinigingen
zoals olie na te bootsen. Er zij op gewezen dat deze testconditie bijzonder veeleisend is en dat de resultaten
in deze test doorgaans laag zijn. Het is altijd beter om beschermende uitrusting te gebruiken waarvan is aan-
getoond dat deze goed werkt onder testomstandigheden die zo vergelijkbaar mogelijk zijn met de bedrijf-
somstandigheden.

3.  VEILIGHEID

34 BASISVEILIGHEIDSAANWUZINGEN

/\ VOORZICHTIG

Niet I I

Beperkte beschermende werking.

» Veiligheidsschoen is getest met meegeleverde inlegzool.

» Veiligheidsschoen alleen gebruiken met meegeleverde inlegzool.
» Inlegzool alleen vervangen door toegestane inlegzool.

3.2 BEOOGD GEBRUIK
Beschermt de voet tegen mechanische risico’s. Geschikt voor werkzaamheden met elektrostatisch gevoelige
componenten.

33 ONJUIST GEBRUIK
Doorloopveilige tussenlaag en teenkap niet uit schoen verwijderen.
3.4 PERFORATIEBESTENDIGHEID

De perforatieweerstand van deze schoen werd in het laboratorium gemeten met behulp van gestandaardise-
erde spijkers en krachten. Spijkers met kleinere diameters en hogere statische of dynamische belastingen
kunnen het risico op perforatie verhogen. In deze omstandigheden moeten aanvullende preventieve maatre-
gelen worden overwogen. Er zijn momenteel drie algemene typen perforatiebestendige binnenzolen verkri-
jgbaar in PBM-schoenen. Dit zijn metalen en niet-metalen materialen, die moeten worden geselecteerd op
basis van een risicobeoordeling op de werkplek. Alle typen bieden bescherming tegen perforatierisico's, maar
elk type heeft andere extra voor- of nadelen, waaronder: Metallic perforatiebestendige dop (bijv. S1P, S3):
Minder beinvioed door de vorm van het scherpe object (bijv. diameter, geometrie, oppervlakteruwheid),
maar het is mogelijk dat het onderste deel van de voet niet volledig bedekt is als gevolg van schoenmakings-
technieken. Niet-metalen lekvrije wisselplaat (PS of PL of categorie, bijv. S1PS, S3L): Kan lichter en flexibeler zi-
jn en een groter dekkingsgebied bieden, maar de perforatieweerstand kan meer variéren afhankelijk van de
vorm van het scherpe object (bijv. diameter, geometrie, oppervlakteruwheid). Wat de bescherming betreft, zi-
jn er twee typen niet-metalen perforatiebestendige wisselplaten verkrijgbaar: Het PS-type kan een betere be-
scherming bieden tegen objecten met kleinere diameters dan het PL-type.

35 ANTISTATISCHE SCHOENEN

Antistatisch schoeisel moet worden gebruikt wanneer elektrostatische lading tot een minimum moet worden
beperkt door elektrostatische ladingen af te voeren om het risico van vonken, zoals brandbare materialen en
dampen, te voorkomen en wanneer het risico van elektrische schokken door elektrische apparatuur of onder-
delen onder spanning niet volledig is geélimineerd. Antistatisch schoeisel zorgt voor weerstand tussen de
voet en de legbord, maar biedt geen volledige bescherming. Antistatisch schoeisel is niet geschikt voor werk-
zaamheden onder spanning. Er zij echter op gewezen dat antistatisch schoeisel niet voldoende bescherming
biedt tegen elektrische schokken, omdat het alleen weerstand creéert tussen de voet en de legbord. Als het
risico van elektrostatische ontlading niet volledig is geélimineerd, zijn aanvullende maatregelen essentieel
om dit risico te voorkomen. Deze maatregelen, evenals de aanvullende tests die hieronder worden vermeld,
moeten een routinematig onderdeel zijn van het programma ter voorkoming van ongevallen op de werkplek.
Antistatisch schoeisel biedt geen bescherming tegen elektrische schokken veroorzaakt door wisselspanning
of gelijkspanning. Als u het risico loopt blootgesteld te worden aan wisselstroom- of gelijkspanning, dient u
elektrisch isolerende schoenen te dragen. De elektrische weerstand van antistatisch schoeisel kan aanzienlijk
worden gewijzigd door buiging, vervuiling of vocht. Het is mogelijk dat dit schoeisel niet werkt zoals het be-
doeld is wanneer het onder natte omstandigheden wordt gedragen. Schoenen van klasse | kunnen vocht ab-
sorberen en geleidend worden wanneer ze langere tijd in vochtige en natte omgevingen worden gedragen.
Schoenen van klasse | kunnen vocht absorberen en geleidend worden wanneer ze langere tijd worden gedra-
gen in vochtige en natte omstandigheden. Schoeisel van klasse Il is bestand tegen vocht en vocht en dient te
worden gebruikt wanneer het risico van blootstelling bestaat. Bij het dragen van schoeisel in omstandighe-
den waarin het enige materiaal verontreinigd is, moeten de dragers altijd de antistatische eigenschappen van
het schoeisel controleren voordat zij een gevaarlijke zone betreden. Indien antistatisch schoeisel wordt ge-
bruikt, moet de vloerbedekking zo bestendig zijn dat de bescherming van het schoeisel niet wordt verbroken.
Het wordt aanbevolen een antistatische sok te gebruiken. Daarom moet ervoor worden gezorgd dat de com-
binatie de beoogde functie van het afvoeren van elektrostatische ladingen kan vervullen en gedurende de
gehele levensduur enige bescherming kan bieden. Het wordt daarom aanbevolen dat de gebruiker een inter-
ne elektrische weerstandstest uitvoert, die regelmatig en regelmatig wordt uitgevoerd. De elektrische weer-
stand van het schoeisel moet tussen 100 en 1000 ohm liggen (d.w.z. tussen 1,00 x 105 ohm en 1,00 x 102).
Door vonkvorming te voorkomen, zijn antistatische schoenen geschikt voor werkzaamheden in contact met
ontvlambare vloeistoffen en gassen of voor lakken.

Elektrische eigenschappen - geleidende schoenen met extra ,ESD”-markering

Schoenen met de extra markering "ESD" (elektrostatische ontlading) hebben een hoge elektrische dissipatie-
capaciteit en kunnen ook worden gebruikt in gevaarlijke omgevingen (bijv. werken met microchips, het pro-
duceren van gevoelige elektrische componenten, in het laboratorium, in de geneeskunde). Het verspreidt
voortdurend de statische elektriciteit die zich in het menselijk lichaam ophoopt naar de Aarde. ESD-ontladin-
gen kunnen schade toebrengen aan machines en hun gevoelige componenten. Schoenen met ESD-marke-
ring voldoen aan de normen en IEC 61340-5-4:2016, en IEC 61340-1-3:2002 en en |EC 61340-4-5:2006 betref-
fende de vereisten voor specifieke beschermingselementen tegen elektrostatische ontlading (ESD) van elek-
tronische componenten en moeten samen een totale weerstand van schoeisel/gebruiker/metalen elektrode
hebben <1080 x 100 (aardingsweerstand), <1,00 x 1,00 (transversale weerstand van de buitenzool) En < 100 V
(oplaadbaar).

3.6 VERWIJDERBARE ZOLEN VOLGENS DGUV-REGEL 112-191

Schoenen met originele binnenzool niet getest volgens DGUV-reglement 112-191. Schoenen getest en gecer-
tificeerd met het Secosol® inlegzoolsysteem. Schoeisel met dit inlegzoolsysteem voldoet aan de toepasselijke
eisen van bijlage A van DIN EN ISO 20345:2022 voor type 1. Ze voldoen daarom aan de eisen in bijlage 2 van
DGUV-regel 112-191/112-991 (BGR 191), paragraaf 4.2.1. Controleer dan de elektrostatische eigenschappen.

4.  VEILIGHEIDSSCHOEN GEBRUIKEN

4.1 VISUELE CONTROLE

Voor elk gebruik controleren op scheuren en andere beschadigingen in zool, bovendeel van de schoen, na-
den, vervormingen en loslaten van de zool. Let op voldoende profieldiepte. Binnendeel van de schoen con-
troleren op beschadigingen en afstaande materialen. Teenkap mag van buiten en van binnen niet zichtbaar
zijn.

4.2 PASVORMCONTROLE

Tenen mogen niet tegen de teenkap stoten. Sluitsysteem moet correct worden gebruikt. Tong moet in het
midden zijn ingesnoerd.

4.3 DROOGPROCEDURE

Inlegzool na elke ploegendienst uitnemen en schoen in droge, goed geventileerde ruimte drogen. In het
ideale geval een droogtijd van minstens 24 uur aanhouden.

5. REINIGING

Borstel droog of schoon met een beetje lauw water.

6. OPSLAG

In een gesloten, droge ruimte opslaan. Alleen in droge toestand opslaan. Niet in de buurt van warmtebron-
nen opslaan.

7.  ACCESSOIRES

Inlegzolen art.-nr. 092845 voor alle in de productbeschrijving vermelde modellen. Vervangende schoenveters
Art. nr. 092862 voor lage schoenen 092095, 092096, 092097, 092098. Vervangende schoenveters Art. nr.
092863 voor laarzen 092103.

Bestelling via de Hoffmann Group Klantenservice. De schoen wordt geleverd met een uitneembare inlegzool
of zitsok die tijdens de test aanwezig was. De inlegzool mag niet worden weggenomen, zolang de schoen in
gebruik is. Deze mag alleen door een vergelijkbare inlegzool worden vervangen die door de originele produ-
cent wordt geleverd.

8. HOUDBAARHEIDSDUUR

LET OP! De opslagtijd en | duur zijn aft lijk van de opslag het gebruik en de
slijtage en kunnen niet exact worden gespecificeerd. Controleer voor en na elk gebruik en na langduri-
ge opslag op beschadigil materiaalwisseli en Controleer voor elk gebruik of deze

geschikt is voor de beoogde activiteit. Gebruik het product niet en voer het op de juiste wijze af in het
geval van defecten of onjuiste afmetingen.

Zie opdruk op de verpakking of etiket Hvoor de productiedatumﬂ (MM/J11)).

9. TRANSPORT

Transport in droge schoenverpakking.

10. AFVOER

K Het product na afloop van de levensduur op de juiste wijze afvoeren. Wettelijke voorschriften na-
leven.

diahed

11.  CERTIFICERING

1.1 VOLGENS CE

Conformiteit met PBM-verordening (EU) 2016/425. Veiligheidsschoen volgens EN ISO 20345:2022. Risicocate-
gorie Il. Getest en gecertificeerd (module B) door: PFI Priif- und Forschungsinstitut Pirmasens E.V. - Marie-Cu-
rie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Germany - Notified Body number: 0193 EU-conformiteitsverklaring is beschik-
baar via de volgende link: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y SIKKERHETSSKO MOVE TWO

1. GENERELLE MERKNADER
) Les informasjonen om bruk, falg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Vernesko produsert av Hoffmann Supply Chain GmbH er designet og utviklet pa grunnlag av risikoen for & bli
beskyttet og i samsvar med falgende standarder: NS-EN ISO 20345:2022 personlig verneutstyr - vernesko
(tdhette med 200J motstand).

ESD vernesko laget av mikrofiber. Skostarrelse: 36 - 48.

092095: 51,092096: S1P, 092097: 52, 092098: S3L. Lav sko med PU/TPU sale. @vre mikrofiber. Motstand mot
perforering av tekstiler. Beskyttende ta cap laget av fiberglass. Skolisser.

092099: S1P, 092100: S3L. Lav sko med PU/TPU sale. @vre mikrofiber. Motstand mot perforering av tekstiler.
Beskyttende ta cap laget av fiberglass. Fitgo hurtigutlgserfeste.

092101:51,092102: STP. Sandal med PU/TPU sale. Mikrofiber som gvre materiale. Motstand mot perforering
av tekstiler. Beskyttende ta cap laget av fiberglass. Borrelas.

092103: Med snereband, 092104: Fitgo hurtigutleserfeste. Stovler S3L med PU/TPU sale. Mikrofiber som gvre
materiale. Motstand mot perforering av tekstiler. Beskyttende té& cap laget av fiberglass.

2.1 PRODUKTMERKING

C E Personlig verneutstyr i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425.

ASTM  Personlig verneutstyr er i samsvar med American Society for testing and Materials (ASTM) Interna-
tional ASTM F2413-18.

2.2 EKSTRA BESKYTTELSESMERKING
Betydningen av kategoriene og/eller symbolene i merkingen av fottgy er gitt nedenfor:

P Perforeringsmotstand (med metal- >1100 N.
lisk, perforeringsbestandig inn-
legg)
PL Perforeringsmotstand (med ikke-  Ingen perforering ved 1100 N..

metallisk, perforeringsbestandig in-
nlegg, type PL)

PS Perforeringsmotstand (med ikke-  Gjennomsnittlig perforeringskraft

metallisk, perforeringsbestandig ~ =1100 N
innlegg, type PS) individuell perforeringskraft =950
N.
C Delvis avledende sko Elektrisk motstand <100 kQ
A Antistatiske sko Elektrisk motstand > 100 kQ og
<1000 MQ
E Energiabsorpsjon i haelen Elektrisk motstand > 100 kQ og
<1000 MQ
SR Sklisikkert (keramisk flisegulv be-  >0,19 (hzel 7°) 20,22 (ta 7°)
lagt med glyserin)
WPA Vannbestandighet, vannabsorpsjon Absorpsjon <30%

av det ovre laget
FO Motstand mot varmeolje

penetrerer <0,2 gr
@kning i volum <12 %

I tillegg finnes felgende kortkoder for kombinasjoner av valgfrie beskyttelseskategorier:

otegori —————— Jrlow | Tileggskaav

SB | Grunnleggende krav

S1 | SB + lukket haelomrade + energiab-
sorpsjon i haelomradet + antistatis-
ke egenskaper

S2 | S1 + vannabsorpsjon og penetras-
jon av det gvre materialet

S3 | S2 + perforeringsbeskyttelse (med
metallisk perforeringsbeskyttelse-
sinnsats) + spaltesale

S3L | S2 + perforeringsbeskyttelse (med
ikke-metallisk perforeringsbeskyt-
telsesinnsats, type PL) + boltsale

S3S | S2 + perforeringsbeskyttelse (med
ikke-metallisk perforeringsbeskyt-
telsesinnsats, type PS) + boltséle

S1P | S1+P.

STPL | S1+PL

S1PS | S1+PS

Eksempel pa merkil Beskrivelse

CE CE-merking
NS-EN 1SO 20345:2022 Nummer pa den europeiske standarden
8(41) Skostarrelse

MM/AAAA

Méned og produksjonsar

$1/52/53/S3L/S1PL Beskyttelseskategori
ASTM ASTM F2413-18
M Mann

| Tilleggsavgift

C Komprimering

PR. Perforeringsmotstand
SD Elektrostatisk dissipativ
Sklisikker

Denne skoen oppfyller falgende obligatoriske krav til sklisikkerhet pa keramiske fliser som er dekket med
vann og rengjeringsmidler (NALS). | dette tilfellet forventes ingen symboler eller initialer, da disse betingelse-
ne er definert i selve standarden en I1SO 20345:2022.

Provingsforhold Friksjonskoeffisient

Tilstand A (skyve halen forover -7°) >0,31
Tilstand B («fremre del glir bakover» -7°) >0,36

Hvis skoen du velger ogsa oppfyller falgende ekstra sklimotstand krav pa et glyserinbelagt keramisk flisgulv,
brukes forkortelsen SR.

Provingsforhold Friksjonskoeffisient

Tilstand C (skyve haelen forover -7°) >0,19
Tilstand D («fremre del glir bakover» -7°) 0,22

SR-kravet bar betraktes som en generell test for & etterligne ytelsen pa mer viskase forurensninger som olje.
Det skal bemerkes at denne testtilstanden er spesielt krevende, og resultatene i denne testen er vanligvis la-
ve. Det er alltid bedre a bruke verneutstyr som har vist seg & fungere godt under testforhold som er s& lik
driftsforholdene som mulig.

3. SIKKERHET
3.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ FORSIKTIG

Ikke tillatte innleggssaler

Begrenset verneeffekt.

»  Verneskoen ble testet med den medfelgende innleggssalen.

» Verneskoen skal kun brukes med den medfelgende innleggssélen.
» Innleggssalen skal kun skiftes ut med tillatt innleggssale.

3.2 KORREKT BRUK
Beskytter foten mot mekaniske risikoer. Egnet for arbeid med byggelementer som er utsatt for elektrostatisk
risiko.

33 IKKE-KORREKT BRUK
Spikertrampinnlegg og tahette skal ikke fjernes fra skoen.
3.4 PERFORERINGSMOTSTAND

Perforeringsmotstanden til denne skoen ble mélt i laboratoriet ved hjelp av standardiserte spiker og krefter.
Spiker med mindre diameter og hgyere statisk eller dynamisk belastning kan gke risikoen for perforering. |
disse tilfellene ber ytterligere forebyggende tiltak vurderes. Det finnes i dag tre generelle typer perforerings-
bestandige innleggssaler i PPE-sko. Dette er metalltyper og de som er laget av ikke-metalliske materialer, som
ma velges pé grunnlag av en risikovurdering pa arbeidsplassen. Alle typer gir beskyttelse mot perforeringsrisi-
ko, men hver har forskjellige fordeler eller ulemper, inkludert felgende: Metallisk perforeringsbestandig inn-
legg (f.eks. S1P, S3): Mindre pavirket av formen pa den skarpe gjenstanden (f.eks. diameter, geometri, overfla-
teruhet), men kan ikke dekke hele den nedre delen av foten pa grunn av skofremstillingen. Ikke-metallisk
punkteringssikkert innlegg (PS eller PL eller kategori, f.eks. STPS, S3L): Kan veere lettere, mer fleksibel, og tilbyr
et bredere dekningsomrade, men perforeringsmotstanden kan variere mer avhengig av formen pa den skar-
pe gjenstanden (f.eks. diameter, geometri, overflateruhet). Nar det gjelder beskyttelse, er to typer ikke-metal-
liske perforeringsbestandige innlegg tilgjengelige: PS-typen kan gi mer passende beskyttelse mot objekter
med mindre diameter enn PL-typen.

3.5 ANTISTATISKE SKO

Antistatisk fottay ber brukes nar det er ngdvendig & minimere elektrostatisk ladning ved a spre elektrostatis-
ke ladninger for a unnga risiko for gnister, som brennbare materialer og damper, og nér risikoen for elektrisk
stot fra elektrisk utstyr eller stromforende deler ikke er helt eliminert. Antistatisk fottey skaper motstand mel-
lom foten og bakken, men kan ikke gi fullstendig beskyttelse. Antistatisk fottay er ikke egnet for arbeid under
spenning. Det ber imidlertid bemerkes at antistatisk fottoy ikke kan gi tilstrekkelig beskyttelse mot elektrisk
stot, da det bare skaper motstand mellom foten og bakken. Hvis risikoen for elektrostatisk utladning ikke er
helt eliminert, er ytterligere tiltak avgjerende for @ unnga denne risikoen. Disse tiltakene, samt tilleggstestene
som er oppfert nedenfor, ber vaere en rutinemessig del av ulykkesforebyggingsprogrammet pa arbeidsplas-
sen. Antistatisk fottgy gir ikke beskyttelse mot elektrisk stot forarsaket av vekselspenning eller likespenning.
Hvis du er i fare for & bli utsatt for AC eller DC spenninger, bor du bruke elektrisk isolerende sko. Den elektriske
motstanden til antistatisk fottay kan endres betydelig ved boying, tilsmussing eller fuktighet. Dette fottayet
kan ikke utfgre sin tiltenkte funksjon nar det brukes under vate forhold. Klasse i sko kan absorbere fuktighet
og bli ledende nar de brukes i fuktige og vate miljger over lengre tid. Klasse i sko kan absorbere fuktighet og
bli ledende nar de brukes i lengre perioder i fuktige og véte forhold. Klasse Il fottey er motstandsdyktig mot
fuktighet og fuktighet og ber brukes nar det er fare for eksponering. Ved bruk av fottay under forhold der det
eneste materialet er forurenset, bor brukerne alltid kontrollere de antistatiske egenskapene til fotteyet for de
garinn i et farlig omrade. Hvis det brukes antistatisk fottoy, ber gulvbelegget veere sa motstandsdyktig at det
ikke bryter beskyttelsen av fottgyet. Det anbefales & bruke en antistatisk sokk. Det er derfor ngdvendig & sikre
at kombinasjonen er i stand til & oppfylle den tiltenkte funksjonen med & spre elektrostatiske ladninger og gi
en viss beskyttelse gjennom hele levetiden. Det anbefales derfor at brukeren setter opp en intern elektrisk
motstandstest, som utfores med jevne og hyppige intervaller. Skoens elektriske motstand ber veere mellom
100 kQ og 1000 MQ (dvs. mellom 1,00 x 105Q og 1,00 x 102). Ved & unnga fare for gnister, er antistatiske sko
egnet for arbeid i kontakt med brennbare vaesker og gasser eller for maling.

Elektriske egenskaper - ledende sko med ekstra ESD-merking

Sko med det ekstra ESD-merket (elektrostatisk utladning) har en hoy elektrisk utladningskapasitet og kan
ogsa brukes i farlige miljoer (f.eks. arbeid med mikrochips, produksjon av felsomme elektriske komponenter, i
laboratoriet, i medisin). Det sprer kontinuerlig statisk elektrisitet akkumulert i menneskekroppen til jorden.
ESD-utladninger kan skade maskiner og deres falsomme komponenter. ESD-merkede sko overholder standar-
dene en [EC 61340-5-4:2016, en IEC 61340-1-3:2002 og en [EC 61340-4-5:2006, angaende kravene til spesifikke
beskyttelseselementer mot elektrostatisk utladning (ESD) av elektroniske komponenter og ma ha en samlet
motstand av fottay/bruker/metallelektrode sammen <1,00 x 100 (jordbestandighet), <1,00 x 1080 (tverrgaen-
de motstand) Og < 100 V (oppladbar).

3.6 AVTAKBARE SALER | HENHOLD TIL DGUV REGEL 112-191

Sko med original innersale som ikke er testet i henhold til DGUV-forskrift 112-191. Sko som er testet og sertifi-
sert med Secosol®-innersalesystemet. Fottay med dette innersalesystemet oppfyller de gjeldende kravene i
vedlegg A i DIN EN ISO 20345:2022 for type 1. De oppfyller derfor kravene i vedlegg 2 i DGUV-regel 112-191/
112-991 (BGR 191), avsnitt 4.2.1. Kontroller deretter de elektrostatiske egenskapene.
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4. BRUK AV VERNESKO

4.1 VISUELL KONTROLL

Kontroller fgr hver bruk om det finnes riss og andre skader pa sale, skoens overdel, ssmmer, om det finnes de-
formasjon, eller om salen lasner. Kontroller at profildybden er tilstrekkelig. Kontroller skoens innvendige del
med tanke pa skader og materiale som stikker ut. Taéhetten ma ikke vaere synlig verken fra utsiden eller fra inn-
siden.

4.2 KONTROLL AV PASSFORMEN

Taerne ma ikke state mot tdhetten. Lasesystemet ma brukes korrekt. Snorepartiet ma vaere sngrt sammen i
midten.

4.3 TORKEMETODE

Tainnleggssélen ut etter hvert skift og terk skoen i et tort, godt ventilert rom. Overhold helst en terketid pa
minst 24 timer.

5. RENGJZRING

Borst torr eller ren med litt lunkent vann.

6. LAGRING

Skal lagres i lukkede, terre rom. Skal kun lagres i terr tilstand. Skal ikke lagres i naerheten av varmekilder.

7.  TILBEH@R

Innleggssaler, art.nr. 092845, for alle modeller oppfert i produktbeskrivelsen. Erstatningsskolisser Art. nr.
092862 for lave sko 092095, 092096, 092097, 092098. Erstatningsskolisser Art. nr. 092863 for stgvler 092103.
Bestill gjennom Hoffmann Group kundeservice. Skoen leveres med uttakbar innleggssale eller setesokk som
var pa plass under kontrollen. Innleggssalen skal forbli pa plass sa lenge skoen er i bruk. Den ber bare erstat-
tes med tilsvarende innleggssale levert av originalens produsent.

8. UTL@PSTID

LES DETTE! Lagringstid og levetid avhenger av lagringsforhold, bruk og slitasje og kan ikke spesifise-
res npyaktig. Se etter skader, materialendringer og tilpasning for og etter hver bruk og etter utvidet
oppbevaring. For hver bruk ma du kontrollere at den tiltenkte aktiviteten er egnet. Ved feil eller feil
storrelse ma du ikke bruke produktet og kaste det pa riktig mate.

Se avtrykk pa emballasje eller etikett for gproduksjonsdato (MM/Z\AAA)Vﬂ

9.  TRANSPORT

Transport i torr skoemballasje.

10. AVFALLSBEHANDLING

E Etter at endt levetid skal produktet kasseres forskriftsmessig. Overhold gjeldende forskrifter.

11.  SERTIFISERING

1.1 I SAMSVAR MED CE-MERKING

Samsvarer med PVU-forordningen (EU) 2016/425. Sikkerhetssko i henhold til en ISO 20345:2022. Risikokate-
gori Il. Kontrollert og sertifisert (modul B) av: PFI Priif- und Forschungsinstitut Pirmasens E.V. - Marie-Curie-Str.
1966953 Pirmasens - Tyskland - Notified Body number: 0193 EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig under
folgende adresse: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I} oBUWIE OCHRONNE MOVE TWO
1. INFORMACJE OGOLNE

Nalezy zapoznac sie z informacjami o uzytkowaniu i przestrzegac ich oraz zachowac je na przys-
ztos¢, przechowujgc w dostepnym miejscu.
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2.  OPIS PRODUKTU

obuwie ochronne produkowane przez HOFFMANN SUPPLY CHAIN GMBH zostaty zaprojektowane i opracowa-
ne w oparciu o ryzyko, ktére ma by¢ chronione i zgodnie z nastepujacymi normami: EN ISO 20345:2022 $rodki
ochrony indywidualnej - obuwie ochronne (naktadka na palce z oporem 200J).

Obuwie ochronne ESD wykonane z mikrofibry. Rozmiar buta: 36 - 48.

092095: 51,092096: S1P, 092097: 52, 092098: S3L. pétbuty z podeszwa PU/TPU. Gérna czes¢ mikrofibry.
Odpornos¢ na perforacje tekstylna. Ostona zabezpieczajaca na palce wykonana z wtdkna szklanego. Sznuro-
wadta.

092099: S1P, 092100: S3L. pétbuty z podeszwa PU/TPU. Gérna czes¢ mikrofibry. Odpornos¢ na perforacje
tekstylng. Ostona zabezpieczajaca na palce wykonana z wtdkna szklanego. Mocowanie Fitgo Quick-Release.
092101:51,092102: S1P. sandaty z podeszwa PU/TPU. Mikrofibra jako materiat gorny. Odpornos¢ na perfo-
racje tekstylna. Ostona zabezpieczajaca na palce wykonana z wtdkna szklanego. mocowanie na rzep.

092103: Ze sznurowadtami, 092104: Mocowanie Fitgo Quick-Release. Buty S3L z podeszwa PU/TPU. Mikrofibra
jako materiat gorny. Odpornos¢ na perforacje tekstylna. Ostona zabezpieczajaca na palce wykonana z widkna
szklanego.

2.1 OZNACZENIE PRODUKTU
c € Srodki ochrony indywidualnej zgodne z rozporzadzeniem w sprawie srodkéw ochrony indywidual-
nej (UE) 2016/425.

ASTM  $rodki ochrony indywidualnej jest zgodny z Miedzynarodowa norma ASTM F2413-18 Amerykarns-
kiego Towarzystwa Badar i materiatéw (ASTM).

2.2 DODATKOWE OZNACZENIE OCHRONNE

Znaczenie kategorii i/lub symboli w oznaczenie obuwia podano ponizej:

oznaczenie Funkcje zabez|

P Odpornos¢ na perforacje (zmeta-  >1100 N..
licznym, odpornym na perforacje
nasadka)
PL Odpornos¢ na perforacje (z nieme- Brak perforacji przy 1100 N..

talicznym, odpornym na perforacje
nasadka, typ PL)

PS Odpornos¢ na perforacje (z nieme- Srednia sita perforacji 1100 N
talicznym, odpornym na perforacje indywidualna sita perforacji 2950
nasadka, typ PS) N.
C Czesciowo przewodzace buty Rezystancja elektryczna <100 kQ
A Obuwie antystatyczne Rezystancja elektryczna >100 kQ i
<1000 MQ
E Absorpcja energii w piecie Rezystancja elektryczna >100 kQ i
<1000 MQ
SR Antyposlizgowa (podtoga z ptytek  >0.19 (pieta 7°) =0.22 (palec u nogi
ceramicznych pokryta gliceryna) 7°)
WPA Wodoodpornos¢, absorpcja wody — Absorpcja <30%

gornej warstwy penetracji <0.2 gr.

FO Odpornos¢ na olej opatowy Zwiekszenie objetosci <12%

Ponadto dla powszechnie stosowanych kombinacji opcjonalnych kategorii ochrony dostepne sg nastepujace
krotkie kody:

SB | Podstawowe wymagania

S1 | SB + zamknieta powierzchnia piety
+ absorpcja energii w obszarze pie-

ty + whasciwosci antystatyczne

S1 + absorpcja wody i przenikanie
materiatu gérnego

S2 + zabezpieczenie przed perfo-
racja (z metalowa wktadka zabez-
pieczajaca przed perforacjg) + po-
deszwa z zaczepem

S2 + zabezpieczenie przed perfo-
racja (z niemetalowg wktadka
zabezpieczajaca przed perforacja,
typ PL) + podeszwa z kotkiem

S2 + zabezpieczenie przed perfo-
racja (z niemetalowg wktadka
zabezpieczajaca przed perforacja,
typ PS) + podeszwa z kotkiem

S2 |

S3 |

S3L |

S3S |

S1P | S1+P

S1PL | S1+PL

S1PS | S1+PS

Proyktadomaczenie ———Jopis ]
CE Oznaczenie CE

EN ISO 20345:2022 Numer normy europejskiej

8 ust. 41 Rozmiar obuwia

MM/RRRR Miesiac i rok produkgji
$1/52/53/S3L/S1PL Kategoria ochrony

ASTM ASTM F2413-18

M Mezczyzna

| Doptata

C Kompresja

PR Odpornos¢ na perforacje

SD Elektrostatyczne rozpraszanie

Antyposlizgowosc

Ten but spetnia nastepujace wymagania dotyczace odpornosci na poslizg na podtogach ptytek ceramicznych
pokrytych wodg i srodkami czyszczacymi (NALS). W tym przypadku nie oczekuje sie zadnych symboli ani in-
icjatow, poniewaz warunki te sa zdefiniowane w samej normie EN ISO 20345:2022.

Warunki badania Wspétczynnik tarcia

Warunek A (przesuwanie piety do przodu -7°) >0,31
Warunek B (,Przednia czes¢ $lizga sie do tytu” -7°) =0,36

Jesli wybrany but spetnia réwniez nastepujace dodatkowe wymagania dotyczace odpornosci na poslizg na
pokrytej gliceryna podtoge z ptytek ceramicznych, stosuje sie skrot "SR".

Warunki badania Wspétczynnik tarcia

Warunek C (przesuwanie piety do przodu -7°) >0,19
Warunek D (,Przednia cze$c slizga sie do tytu” -7°) 0,22

Wymdg ,SR” nalezy uznac za ogélny test nasladujacy wydajnos$c¢ bardziej lepkich zanieczyszczen, takich jak
olej. Nalezy zauwazy¢, ze ten warunek testu jest szczegdlnie wymagajacy, a wyniki w tym teécie sg zwykle nis-
kie. Zawsze lepiej jest uzywac sprzetu ochronnego, ktory sprawdzit sie dobrze w warunkach testowych, tak
podobnych jak to mozliwe do warunkéw pracy.

3.  BEZPIECZENSTWO

34 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ PRZESTROGA

Niedozwolone wktadki do butéw

Ograniczone dziatanie ochronne.

» Obuwie bezpieczne badano wraz z dotaczong wktadka do butéw.

» Obuwie bezpieczne nalezy stosowac wytacznie z dotaczong wktadka do butéw.
»  Wkiadki do butéw wymienia¢ wytgcznie na dozwolone wktadki.

3.2 UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
Chroni stope przed ryzykiem urazéw mechanicznych. Nadaje sie do prac z komponentami narazonymi na ta-
dunki elektrostatyczne.

33 NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE
Z buta nie nalezy wyjmowac wktadki zabezpieczonej przed przebiciem ani podnoska.
3.4 ODPORNOSC NA PERFORACJE

Odpornos¢ na perforacje tego buta mierzono w laboratorium przy uzyciu znormalizowanych gwozdzi i sit.
Gwozdzie o mniejszych srednicach i wigkszych obcigzeniach statycznych lub dynamicznych moga zwigkszac
ryzyko perforacji. W takich okolicznosciach nalezy rozwazy¢ dodatkowe srodki zapobiegawcze. Obecnie w
butach PPE dostepne sa trzy ogdlne typy wktadek odpornych na perforacje. S to rodzaje metali i te wykona-
ne z materiatéw niemetalicznych, ktére musza by¢ wybrane na podstawie oceny ryzyka w miejscu pracy.
Wszystkie typy oferujg ochrone przed ryzykiem perforacji, ale kazdy z nich ma inne dodatkowe zalety lub wa-
dy, w tym nastepujace: nasadka odporny na perforacje metalowa (np. S1P, S3): Mniejszy wptyw na ksztatt ost-
rego przedmiotu (np. $rednica, geometria, chropowato$¢ powierzchni), ale moze nie obejmowac catej dolnej
czesci stopy ze wzgledu na techniki produkcji obuwia. Niemetaliczna wktadka odporna na przebicie (PS lub PL
lub kategoria, np. S1PS, S3L): Moga by¢ |zejsze, bardziej elastyczne i oferuja szerszy obszar pokrycia, ale
odpornos¢ na perforacje moze sie réznic¢ w zaleznosci od ksztattu ostrego przedmiotu (np. srednica, geome-
tria, chropowatos¢ powierzchni). Pod wzgledem ochrony dostepne sg dwa rodzaje niemetalicznych wktadek
odpornych na perforacje: Typ PS moze zapewni¢ bardziej odpowiednig ochrone przed obiektami o mniejs-
zych srednicach niz typ PL.

3.5 OBUWIE ANTYSTATYCZNE

Obuwie antystatyczne powinno by¢ stosowane, gdy jest to konieczne do zminimalizowania tadunku elektro-
statycznego poprzez rozpraszanie fadunkdw elektrostatycznych, aby uniknac ryzyka iskier, takich jak mate-
riaty tatwopalne i opary, oraz gdy ryzyko porazenia pradem ze strony sprzetu elektrycznego lub czesci pod na-
pieciem nie jest catkowicie wyeliminowane. Antystatyczne obuwie tworzy opdr miedzy stopg a potki, ale nie
moze zapewni¢ petnej ochrony. Obuwie antystatyczne nie nadaje sie do pracy pod napieciem. Nalezy jednak
zauwazy¢, ze obuwie antystatyczne nie moze zapewnic¢ wystarczajacej ochrony przed porazeniem pradem
elektrycznym, poniewaz tworzy tylko opér miedzy stopa a potki. Jedli ryzyko wytadowania elektrostatycznego
nie zostanie catkowicie wyeliminowane, konieczne sa dodatkowe $rodki, aby unikna¢ tego ryzyka. Srodki te,
jak réwniez dodatkowe testy wymienione ponizej, powinny stanowi¢ rutynowa czes¢ programu zapobiegania
wypadkom w miejscu pracy. Obuwie antystatyczne nie zapewnia ochrony przed porazeniem pradem elektry-
cznym spowodowanym napieciem AC lub napieciem DC. Jesli jestes narazony na dziatanie napie¢ AC lub DC,
powinienes nosic¢ buty izolujace elektrycznie. Opoér elektryczny obuwia antystatycznego moze by¢ znacznie
zmieniony przez zginanie, zabrudzenie lub wilgo¢. Obuwie to nie moze spetnia¢ swojej funkgji, gdy jest nos-
zone na mokrej nawierzchni. Buty klasy i moga absorbowac wilgo¢ i stac sie przewodzace, gdy sa noszone w
wilgotnych i mokrych srodowiskach przez diuzszy czas. Buty klasy i moga absorbowac wilgo¢ i stac sie prze-
wodzace, gdy s noszone przez diuzszy czas w wilgotnych i mokrych warunkach. Obuwie klasy Il jest odporne
na wilgo¢ i wilgo¢ i powinno by¢ stosowane, gdy istnieje ryzyko narazenia. Podczas noszenia obuwia w
warunkach, w ktérych jedyny materiat jest zanieczyszczony, uzytkownicy powinni zawsze sprawdzac¢ whasci-
wosci antystatyczne obuwia przed wejsciem do niebezpiecznego obszaru. W przypadku stosowania obuwia
antystatycznego wyktadzina podfogowa powinna by¢ tak odporna, aby nie naruszyta ochrony obuwia. Zaleca
sie stosowanie skarpety antystatycznej. Dlatego tez konieczne jest zapewnienie, aby kombinacja byta w stanie
spetni¢ zamierzona funkcje rozpraszania tadunkow elektrostatycznych i zapewni¢ pewna ochrone przez caty
okres jej uzytkowania. Dlatego zaleca sie, aby uzytkownik skonfigurowat wewnetrzny test rezystancji elektry-
cznej, ktory jest wykonywany w regularnych i czestych odstepach czasu. Rezystancja elektryczna obuwia po-
winna wynosi¢ od 100 kQ do 1000 MQ (tj. od 1.00 x 105 Q do 1.00 x 102). Zapobiegajac iskrom, antystatyczne
buty nadaja sie do pracy w kontakcie z tatwopalnymi cieczami i gazami lub do malowania.

Wiasciwosci elektryczne - buty przewodzace z dodatkowym oznaczeniem ,ESD”

Buty z dodatkowym oznaczenie "ESD" (wytadowaniem elektrostatycznym) maja wysoka zdolnos¢ rozprasza-
nia energii elektrycznej i moga by¢ réwniez stosowane w $rodowiskach niebezpiecznych (np. praca z mikro-
chipami, produkcja czutych komponentéw elektrycznych, w laboratorium, w medycynie). Nieustannie roz-
prasza na Ziemie elektrycznos¢ statyczng zgromadzona w ludzkim ciele. Wytadowania elektrostatyczne moga
uszkodzi¢ maszyny i ich wrazliwe podzespoty. Obuwie z oznakowaniem ESD spetnia normy EN IEC
61340-5-5:2006 1.00:2016, EN IEC 61340-3:2002 i EN IEC 61340-4-1-1 dotyczace wymagar dla okreslonych ele-
mentéw ochrony przed wytadowaniami elektrostatycznymi (ESD) elementéw elektronicznych i musi miec cat-
kowitg odpornos¢ na obuwie/uzytkownika/elektrody metalowej razem <1080 x 100 (odpornos¢ na uziemie-
nie), <4 x 1.00 (odpornosc¢ poprzeczna podeszwy) | < 100 V (mozliwos¢ tadowania).

3.6 ZDEJMOWANE PODESZWY ZGODNIE Z REGULA DGUV 112-191

Buty z oryginalna wktadka nietestowane zgodnie z rozporzadzeniem DGUV 112-191. Buty przetestowane i
certyfikowane z systemem wktadek Secosol®. Obuwie z tym systemem wktadek jest zgodne z obowigzujacymi
wymogami zatacznika A do normy DIN EN ISO 20345:2022 dla typu 1. W zwiazku z tym spetniajg one wymaga-
nia okreslone w zataczniku 2 do zasady DGUV 112-191/112-991 (BGR 191), sekcja 4.2.1. Nastepnie sprawdz
wiasciwosci elektrostatyczne.

s 0SOL

4.  UZYTKOWANIE OBUWIA BEZPIECZNEGO

4.1 KONTROLA WZROKOWA

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy podeszwa, gérna czes¢ buta oraz szwy nie wykazuja sladéw nadmier-
nego zuzycia ani innych uszkodzen oraz czy podeszwa nie oddziela sie od wierzchu buta. Pamigtac o wystar-
czajacej gtebokosci profilu. Sprawdzi¢ wnetrze buta pod katem uszkodzer oraz odstajacych fragmentéw ma-
teriatu. Podnosek nie moze by¢ widoczny z zewnatrz ani od wewnatrz.

4.2 KONTROLA DOPASOWANIA

Palce u nég nie mogg uderza¢ w podnosek. Nalezy prawidfowo uzywac systemu zamykania obuwia. Buty na-
lezy sznurowac w taki sposob, aby jezyk znajdowat sie posrodku.

43 SUSZENIE

Po kazdej zmianie wyja¢ wktadki do butéw i wysuszy¢ obuwie w suchym, dobrze wietrzonym pomieszczeniu.
W idealnych warunkach czas suszenia powinien wynosi¢ co najmniej 24 godziny.

5. CZYSZCZENIE

Wytrzyj do sucha lub wyczys¢ niewielka letnig woda.

6. MAGAZYNOWANIE

Przechowywac w zamknietym, suchym pomieszczeniu. Magazynowac wyfacznie po wyschnieciu. Nie
przechowywac w poblizu zrédet ciepta.

7. WYPOSAZENIE

Whktadki do butéw nr art. 092845 do wszystkich modeli wymienionych w opisie produktu. Buty zastepcze nr
art.. 092862 dla niskich butéw 092095, 092096, 092097, 092098. Buty zastepcze nr art.. 092863 dla butow
092103.

Zamowienie za posrednictwem dziatu obstugi klienta firmy Hoffmann Group. Obuwie jest dostarczane z wyj-
mowanymi wktadkami do butéw lub skarpetami wewnetrznymi, ktére podczas badania znajdowaly sie na
miejscu. Wktadki do butéw powinny znajdowac sie na miejscu przez caty czas uzytkowania obuwia. Nalezy
wymieniac je wytacznie na poréwnywalne wktadki do butéw dostarczane przez pierwotnego producenta.

8.  CZASPRZYDATNOSCIDO UZYTKU

NOTYFIKACJA! Czas przechowywania i zywotnosc zaleza od warunkéw przechowywania, uzytkowania
i zuzycia i nie moga by¢ doktadnie okreslone. Przed i po kazdym uzyciu i po przedtuzonym przechowy-
waniu nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepuja uszkodzeni y materiatu i dopasowanie. Przed
kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ przydatnos$¢ do zamierzonej czynnosci. W przypadku wad lub nie-
prawidtowego rozmiaru produktu nie nalezy uzywac i utyli ¢ go w odpowiedni ok

& Patrz nadruk d(MM/RRRR) na opakowaniu lub etykiety, aby uzyskac date produkgji.

9.  TRANSPORT

Transport w suchym opakowaniu.

10. UTYLIZACJA
E Po uptywie okresu eksploatacji nalezy oddac produkt do utylizacji. Przestrzegac przepiséw prawa.

11.  CERTYFIKACJA

1.1 WG CE

Zgodnos¢ z rozporzadzeniem w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425. Obuwie bezpieczne
wg EN 1SO 20345:2022. Kategoria ryzyka Il. Organ sprawdzajacy i certyfikujacy (modut B): PFI Priif- und For-
schungsinstitut Pirmasens E.V. - Marie-Curie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Germany - Notified Body number: 0193
Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna pod adresem:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y SAPATO DE SEGURANCA MOVE TWO
1. INDICAC()ES GERAIS

Ler e respeitar as informacgoes de utilizacao, guardar para referéncia futura e manter sempre dis-

ivel ulta.
‘ ponivel para consulta
2. DESCRICAO DO PRODUTO

Os sapatos de seguranca fabricados pela Hoffmann Supply Chain GmbH foram concebidos e desenvolvidos
com base no risco de serem protegidos e de acordo com as seguintes normas: En 1SO 20345:2022 equipa-
mento de protec¢do individual - Sapato de seguranca (biqueira com resisténcia de 200J).

Sapatos de seguranca ESD feitos de microfibras. Tamanho do sapato: 36 - 48.

092095: S1,092096: S1P, 092097: 52, 092098: S3L. Sapato baixo com sola PU/TPU. Parte superior em microfi-
bras. Resisténcia a perfuragdo téxtil. Biqueira protetora feita de fibra de vidro. Atacadores.

092099: STP, 092100: S3L. Sapato baixo com sola PU/TPU. Parte superior em microfibras. Resisténcia a perfu-
racao téxtil. Biqueira protetora feita de fibra de vidro. Fixagao de libertagao rapida Fitgo.

092101: S1,092102: S1P. Sandalia com sola PU/TPU. Microfibras como material superior. Resisténcia a perfu-
racao téxtil. Biqueira protetora feita de fibra de vidro. Fecho de velcro.

092103: Com atacadores, 092104: Fixacao de libertacao rapida Fitgo. Botas S3L com sola PU/TPU. Microfibras
como material superior. Resisténcia a perfuragdo téxtil. Biqueira protetora feita de fibra de vidro.

2.1 DESIGNAGAO DO PRODUTO

c E Equipamento de protecao individual em conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425.

ASTM A estd em conformidade com a Sociedade Americana de Ensaios e Materiais (equipamento de pro-
tecao individual) Internacional ASTM F2413-18.

2.2 MARCAGAO DE PROTEGAO ADICIONAL
O significado das categorias e/ou simbolos na marcacao do calgado é indicado a seguir:

Identificacao Funcionalidades de seguranca

P Resisténcia a perfuragao (comin- 1100 N. >.
serto metalico, resistente a perfu-
racao)
PL Resisténcia a perfuragao (comin-  Sem perfuracao a 1100 N..

serto nao metdlico, resistente a per-
furacéo, tipo PL)

PS Resisténcia a perfuragdo (comin-  Forca média de perfuracao =1100
serto nao metalico, resistente a N
perfuracao, tipo PS) Forca individual de perfuracao
2950 N..
C Sapatos parcialmente condutores  Resisténcia elétrica <100 kQ
A Sapatilhas antiestaticas Resisténcia elétrica > 100 kQ e
<1000 MQ
E Absorcao de energia no calcanhar  Resisténcia elétrica > 100 kQ e

<1000 MQ

Identificacao Funcionalidades de seguranca | Requisitos

SR Antideslizamento (piso de cerami- 20,19 (calcanhar 7 =) 0,22 (dedo do
ca revestido com glicerina) pé7)

WPA Resisténcia a agua, absor¢ao de Absorgao <30
agua da camada superior % penetram <0,2 gr

FO Resisténcia ao 6leo de aquecimen- Aumento de volume <12%
to

Além disso, existem os seguintes codigos curtos para combinagdes mais usadas de categorias de protecao
opcionais:

SB | Requisitos basicos

S1 | Area fechada do calcanhar e ab-
sorcao de energia na érea do cal-
canhar e propriedades antiestaticas

S2 | Absorcao de agua e penetracdo do
material superior

S3 | Protecéo de perfuragéo (com in-
sercao de protecdo de perfuracao
metdlica) e sola de pitdes

S3L | Protecéo de perfuragdo (com in-
sercao de protecdo de perfuracao
ndo metalica, tipo PL) e sola de ca-
vilha

S3S | Protecéo de perfuragdo (com in-
sercao de protecdo de perfuracao
nao metalica, tipo PS) e sola de ca-
vilha

S1P I S1+P

STPL | S1+PL

S1PS | S1+PS

Exemplo de rotulagem

CE Marcagéo CE

EN ISO 20345:2022 Ndmero da norma europeia

8(41) Tamanho do sapato
MM/AAAA Més e ano de fabrico
$1/52/S3/S3L/S1PL Categoria de protecao
ASTM ASTM F2413-18

M Masculino

[ Custo adicional

C Compressao

RP Resisténcia a perfuracao
SD Dissipativo eletrostatico

Antiderrapagem

Este sapato atende aos seguintes requisitos obrigatdrios para resisténcia ao deslizamento em pisos de cera-
mica cobertos com agua e agentes de limpeza (ALS). Neste caso, nao sao esperados simbolos ou iniciais, uma
vez que estas condigdes estdo definidas na prépria norma EN 1SO 20345:2022.

Condigdes de teste Coeficiente de friccao

Condicao A (deslizar o calcanhar para a frente -7 >0,31
graus)

Condicao B ("Parte dianteira a deslizar para tras"-7°) >0,36

Se 0 sapato que vocé escolher também atende aos seguintes requisitos adicionais de resisténcia ao desliza-
mento em um piso de ceramica revestido de glicerina, a abreviatura "SR" é aplicada.

Condicoes de teste Coeficiente de friccao

Condicao C (deslizar o calcanhar para a frente -7 >0,19
graus)

Condicao D ("Parte dianteira a deslizar para tras"-7°) 0,22

O requisito de "SR" deve ser considerado como um teste geral para simular o desempenho em contaminantes
mais viscosos, como o 6leo. Deve-se notar que esta condigdo de teste é particularmente exigente e os resulta-
dos neste teste sao geralmente baixos. E sempre melhor usar equipamento de protecéo que tenha sido pro-
vado que funciona bem em condigdes de teste tao semelhantes quanto possivel as condi¢des de operacao.

3. SEGURANCA
3.1 INDICAC@ES BASICAS DE SEGURANCA

Néo é permitido o uso de palmilhas

Efeito protetor limitado.

» O sapato de seguranga foi testado com a palmilha fornecida.

» O sapato de seguranca s6 pode ser utilizado com a palmilha fornecida.
»  Substituir a palmilha somente por uma sola de substituicdo aprovada.

3.2 UTILIZACAO ADEQUADA
Protege os pés contra riscos mecanicos. Adequado para trabalhar com componentes eletrostaticamente
sensiveis.

3.3 UTILIZAGAO INDEVIDA
N&o remover a palmilha e a biqueira a prova de perfuragdes do sapato.
3.4 RESISTENCIA A PERFURAGAO

A resisténcia a perfuracao deste sapato foi medida em laboratdrio usando pregos e forgas padronizadas. Pre-
gos com didmetros menores e cargas estaticas ou dinamicas mais altas podem aumentar o risco de perfu-
ragdo. Nestas circunstancias, devem ser consideradas medidas preventivas adicionais. Existem atualmente
trés tipos gerais de palmilhas resistentes a perfuragao disponiveis em sapatos EPI. Sdo tipos de metal e de ma-
teriais ndo metélicos, que devem ser selecionados com base numa avaliacao de risco no local de trabalho. To-
dos os tipos oferecem protegdo contra riscos de perfuragdo, mas cada um tem vantagens ou desvantagens
adicionais diferentes, incluindo o seguinte: inserto metélico resistente a perfuragdes (por exemplo, S1P, S3):
Menos afetado pela forma do objeto pontiagudo (por exemplo, diametro, geometria, rugosidade da superfi-
cie), mas pode nao cobrir toda a parte inferior do pé devido a técnicas de fabrico de sapatos. Inser¢ao nao-
metdlica a prova de perfuragées (PS ou PL ou categoria, por exemplo, STPS, S3L): Pode ser mais leve, mais
flexivel, e oferecer uma area de cobertura mais ampla, mas a resisténcia a perfuragao pode variar mais depen-
dendo da forma do objeto pontiagudo (por exemplo, didmetro, geometria, rugosidade da superficie). Em ter-
mos de protecao, estao disponiveis dois tipos de insertos ndo metalicos resistentes a perfuragao: O tipo PS
pode fornecer prote¢ao mais adequada contra objetos com diametros menores do que o tipo PL.

3.5 SAPATOS ANTIESTATICOS

Calgado antiestético deve ser usado quando for necessario minimizar a carga eletrostatica dissipando cargas
eletrostaticas para evitar o risco de faiscas, como materiais e vapores inflamaveis, e quando o risco de choque
elétrico de equipamentos elétricos ou pegas vivas ndo for completamente eliminado. O calgado antiestético
cria resisténcia entre o pé e o chao; no entanto, nao pode fornecer protegdo total. O calcado antiestatico nao
é adequado para trabalhar sob tensdo. No entanto, deve-se notar que o calgado antiestatico ndo pode forne-
cer protegdo suficiente contra choques elétricos, pois so cria resisténcia entre o pé e o chao. Se o risco de des-
carga eletrostatica nao for totalmente eliminado, sao essenciais medidas adicionais para evitar este risco.
Estas medidas, bem como os testes adicionais listados abaixo, devem ser uma parte rotineira do programa de
prevencao de acidentes no local de trabalho. O cal¢ado antiestatico nao fornece protecao contra choques
elétricos causados por tensdao CA ou tensao CC. Se corre o risco de ser exposto a tensdes CA ou CC, deve usar
sapatos eletricamente isolantes. A resisténcia elétrica do calcado antiestatico pode ser significativamente al-
terada por flexdo, sujidade ou humidade. Este calgado pode ndo desempenhar a sua fungao prevista quando
usado em condi¢oes molhadas. Os sapatos de classe | podem absorver a humidade e tornar-se condutores
quando usados em ambientes himidos e himidos durante longos periodos de tempo. Os sapatos de classe |
podem absorver a humidade e tornar-se condutores quando usados durante longos periodos de tempo em
condi¢oes humidas e molhadas. O calcado de classe Il é resistente a humidade e a humidade e deve ser usado
quando ha risco de exposi¢ao. Ao usar calgado em condi¢des em que o material Unico esteja contaminado, os
utilizadores devem sempre verificar as propriedades antiestaticas do calgado antes de entrarem numa area
perigosa. Se for usado calgado antiestético, o revestimento do piso deve ser tao resistente que ndo quebre a
protecao do calgado. Recomenda-se usar uma meia antiestatica. Por isso, é necessario assegurar que a combi-
nacao é capaz de cumprir a fungao pretendida de dissipar cargas eletrostaticas e fornecer alguma protecao
durante toda a sua vida util. Por isso, recomenda-se que o utilizador configure um teste de resisténcia elétrica
interna, que é realizado em intervalos regulares e frequentes. A resisténcia elétrica do calcado deve estar
entre 100 kQ e 1000 MQ (ou seja, entre 1,00 x 105Q e 1,00 x 102). Ao evitar o risco de faiscas, os sapatos an-
tiestaticos sao adequados para trabalhos em contacto com liquidos e gases inflamaveis ou para pintura.

Propriedades elétricas - sapatos condutores com marcagao adicional de "ESD"

Os sapatos com a etiqueta adicional "ESD" (descarga eletrostatica) tém uma elevada capacidade de dissi-
pacao elétrica e também podem ser usados em ambientes perigosos (por exemplo, trabalhar com micro-
chips, produzir componentes elétricos sensiveis, no laboratério, na medicina). Dissipa continuamente a eletri-
cidade estatica acumulada no corpo humano para a Terra. As descargas eletrostéticas podem danificar as ma-
quinas e os seus componentes sensiveis. Os sapatos com marca ESD estao em conformidade com as normas
EN IEC 61340-5-4:2016, EN IEC 61340-1-3:2002 e EN |IEC 61340-4-5:2006 relativas aos requisitos para elemen-
tos especificos de protecao contra descargas eletrostaticas (ESD) de componentes eletrénicos e devem ter
uma resisténcia geral de calgado/utilizador/elétrodo de metal em conjunto <1080 x 100 (resisténcia a terra),
1,00 x 1,00 (resisténcia transversal da sola exterior) E menos de 100 V (recarregavel).

3.6 SOLAS AMOVIVEIS DE ACORDO COM A REGRA 112-191 DA DGUV

Sapatos com palmilha original ndo testada de acordo com o regulamento 112-191 da DGUV. Sapatos testados
e certificados com o sistema de palmilhas Secosol®. O calcado com este sistema de palmilhas cumpre os re-
quisitos aplicaveis do Anexo A da norma DIN EN ISO 20345:2022 para o Tipo 1. Por conseguinte, cumprem os
requisitos do Anexo 2 da Regra DGUV 112-191/112-991 (BGR 191), Seccao 4.2.1. Em seguida, verificar as pro-
priedades electrostaticas.
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4. UTILIZAR CALCADO DE SEGURANCA

4.1 CONTROLO VISUAL

Antes de cada utilizacao, verificar se existem fissuras e outros danos na sola, na parte superior do sapato, nas
costuras, deformacgdes e sola descolada. Prestar atencdo a profundidade suficiente do perfil. Verificar a parte
interna do sapato quanto a danos e materiais salientes. A biqueira ndo deve ser visivel de fora ou de dentro.
4.2 CONTROLO DO AJUSTE

Os dedos dos pés nao devem tocar na biqueira. O sistema de fecho deve ser usado corretamente. A pala deve
estar comprimida no meio.

4.3 PROCESSO DE SECAGEM

Remover a palmilha apds cada turno e secar os sapatos numa area seca e bem ventilada. Idealmente, deixar
secar durante, pelo menos, 24 horas.

5. LIMPEZA

Escove seco ou limpo com um pouco de dgua tépida.

6. ARMAZENAMENTO

Armazenar numa sala fechada e seca. Armazenar apenas em estado seco. Nao armazenar perto de fontes de
calor.

7. ACESSORIOS

Palmilha ref.2 092845 para todos os modelos listados na descrigao do produto. Atacadores de substituigao Art.
Néo 092862 para calgado baixo 092095, 092096, 092097, 092098. Atacadores de substituicdo Art. Nao 092863
para botas 092103.

Encomendar através do Servico de Apoio ao Cliente da Hoffmann Group. O calgado é fornecido com uma pal-
milha removivel ou meia de assento que estava colocada durante o teste. A palmilha deve ficar colocada en-
quanto o calcado for utilizado. Esta s6 deve ser substituida por uma palmilha comparavel fornecida pelo fabri-
cante original.

8. DATA DE VALIDADE

AVISO! O tempo de armazenamento e a vida util dependem das condi¢oes de armazenamento, utili-
zacéo e desgaste e nao podem ser especificados exatamente. Verifique se ha danos, mudancas de ma-
terial e encaixe antes e depois de cada utilizagao e apés ar prol do. Antes de cada
utilizacao, verifique se ha ad ¢ao para a atividade pr dida. Em caso de ou hoin-
correto, nao utilize o produto e elimine-o adequadamente.

defai

& Ver impressao &‘(MM/AAAA) na embalagem ou etiqueta para a data de fabrico.

9. TRANSPORTE

Transporte numa embalagem para sapatos seca.

10. ELIMINACAO

E No fim da respetiva vida util, eliminar o produto corretamente. Respeitar os regulamentos legais.

11. CERTIFICAGCAO

11.1 SEGUNDO CE

Conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425. Sapato de seguranca de acordo com a norma EN ISO
20345:2022. Categoria de risco II. Testada e certificada (mddulo B) por: PFI Priif- und Forschungsinstitut Pirma-
sens E.V. - Marie-Curie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Germany - Notified Body number: 0193 A declaracao CE de
conformidade esta disponivel no seguinte endereco:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IBY PANTOFI DE PROTECTIE MOVE TWO
1. INDICATII GENERALE

\ Cititi si respectati informatiile de utilizare, pastrati-le pentru consultare ulterioara si asigurati-va ca
| acestea sunt disponibile in orice moment.

2. DESCRIEREA PRODUSULUI

incaltaminte de protectie fabricat de HOFFMANN SUPPLY CHAIN GMBH a fost proiectat si dezvoltat pe baza
riscului de a fi protejat si in conformitate cu urmatoarele standarde: EN ISO 20345:2022 echipamentul de pro-
tectie personald - incaltaminte de protectie (cap de deget cu rezistenta la 2001).

Pantofi de siguranta ESD din microfibra. Dimensiune pantof: 36 - 48.

092095: 51, 092096: S1P, 092097: S2,092098: S3L. pantof cu talpa PU/TPU. Partea superioara din microfibra.
Rezistenta la perforatie textild. Capac de protectie din fibra de sticla. Sireturi.

092099: S1P, 092100: S3L. pantof cu talpa PU/TPU. Partea superioara din microfibra. Rezistenta la perforatie
textila. Capac de protectie din fibra de sticla. Fitgo fixare cu eliberare rapida.

092101:51,092102: STP. sandala cu talpa PU/TPU. Microfibra ca material superior. Rezistenta la perforatie tex-
tila. Capac de protectie din fibra de sticla. prindere cu scai.

092103: Cu sireturi, 092104: Fitgo fixare cu eliberare rapida. Bocanci S3L cu talpa PU/TPU. Microfibra ca mate-
rial superior. Rezistenta la perforatie textild. Capac de protectie din fibra de sticla.
2.1 MARCA DE CONFORMITATE

c € Echipamentul de protectie personala corespunde Regulamentului (UE) 2016/425 privind EPP.

ASTM  echipamentul de protectie personala este in conformitate cu Societatea Americana pentru testare
si materiale (ASTM) International ASTM F2413-18.

2.2 MARCAJ DE PROTECTIE SUPLIMENTAR
Semnificatia categoriilor si/sau simbolurilor din marcare de incaltaminte este prezentata mai jos:

P Rezistenta la perforare (cu utilizare >1100 N.
metalic, rezistent la perforare)
PL Rezistenta la perforare (cu utilizare Fara perforatie la 1100 N.
nemetalic, rezistent la perforare, tip
PL)
PS Rezistenta la perforare (cu utilizare Forta medie de perforare 21100 N
nemetalic, rezistent la perforare, tip forta individuald de perforare =950
PS)
C Pantofi partial conductori Rezistenta electrica <100 kQ
A Incéltaminte antistatica Rezistenta electrica > 100 kQ si
<1000 MQ
E Absorbtia energiei la calcai Rezistenta electrica > 100 kQ si
<1000 MQ
SR Anti-alunecare (pardoseala din pla- =0,19 (célcai 7°) 20,22 (tep 7°)
ci ceramice acoperita cu glicerind)
WPA Rezistenta la apa, absorbtia apei Absorbtie <30%
din stratul superior penetreaza <0,2 gr
FO Rezistenta la uleiul de incélzire Cresterea volumului <12%

in plus, existd urmétoarele coduri scurte pentru combinatiile utilizate in mod obisnuit de categorii de pro-
tectie optionale:

SB | Cerinte de baza

S1 | SB + zona inchisd a calcaiului + ab-
sorbtia energiei in zona calcaiului +
proprietati antistatice

S2 | S1 + absorbtia apei si penetrarea
materialului superior

S3 | S2 + protectie la perforare (cu in-
sertie metalica de protectie la per-
forare) + talpa despicata

S3L S2 + protectie la perforare (cu in-
sertie de protectie impotriva per-
forarii nemetalice, tip PL) + talpa
pentru prezoane

S3S S2 + protectie la perforare (cu in-
sertie de protectie nemetalica la
perforare, tip PS) + talpa pentru
prezoane

S1P | S1+P

S1PL | S1+PL

S1PS | S1+PS

CE marcaj CE

EN 1SO 20345:2022 Numarul standardului european

8(41) Dimensiunea pantofului
MM/AAAA Luna si anul fabricatiei
$1/52/53/S3L/S1PL Categoria de protectie
ASTM ASTM F2413-18

M Masculin

| Suprataxd

C Compresie

PR Rezistentd la perforare
SD Disipativ electrostatic

Rezistenta la alunecare

Acest pantof indeplineste urmatoarele cerinte obligatorii pentru rezistenta la alunecare pe pardoselile din
placi ceramice acoperite cu apa si agenti de curatare (NALS). In acest caz, nu se asteapta simboluri sau initiale,
deoarece aceste conditii sunt definite in standardul EN ISO 20345:2022.

Conditii de testare Coeficientul de frecare

Conditia A (glisarea calcaiului in fata la -7°) >0,31
Conditia B (,partea frontala aluneca inapoi” -7°) >0,36

Tn cazul in care pantoful pe care il alegeti indeplineste, de asemenea, urméitoarele cerinte suplimentare de re-
zistenta la alunecare pe o pardoseald din placi ceramice acoperita cu glicerina, se aplica abrevierea "SR".

Conditii de testare Coeficientul de frecare

Conditia C (glisarea calcaiului in fata la -7°) =0,19
Conditia D (,partea frontala aluneca inapoi” -7°) 0,22

Cerinta "SR" ar trebui considerata ca un test general pentru a imita performanta pe contaminanti mai vascosi,
cum ar fi ulei. Trebuie remarcat faptul ca aceastd conditie de testare este deosebit de solicitanta, iar rezultate-
le acestui test sunt de obicei scazute. Este intotdeauna mai bine sd utilizati echipamente de protectie care s-
au dovedit a functiona bine in conditii de testare cat mai asemanatoare cu conditiile de operare.

3. SIGURANTA
3.1 INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

/\ PRECAUTIE

Branturi nepermise

Efect limitat de protectie.

> Incéltdmintea de protectie a fost verificata cu brantul inclus.
> Incéltdmintea de protectie se va folosi doar cu brantul inclus.
» Inlocuiti branturile doar cu branturi de schimb.

3.2 UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Protejeaza piciorul de riscuri mecanice. Potrivit pentru lucrdri cu componente electrostatice sensibile.

3.3 UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Nu indepartati insertia de siguranta la penetrare si bombeul din incéltdminte.

3.4 REZISTENTA LA PERFORARE

Rezistenta la perforare a acestui pantof a fost masurata in laborator folosind unghii si forte standardizate.
Unghiile cu diametre mai mici si sarcini statice sau dinamice mai mari pot creste riscul de perforare. in aceste
conditii, ar trebui luate in considerare masuri preventive suplimentare. in prezent, exist3 trei tipuri generale
de branturi rezistente la perforatie disponibile in pantofii PPE. Acestea sunt tipuri metalice si cele fabricate din
materiale nemetalice, care trebuie selectate pe baza unei evaludri a riscurilor la locul de munca. Toate tipurile
ofera protectie impotriva riscurilor de perforare, dar fiecare are diferite avantaje sau dezavantaje suplimenta-
re, inclusiv urmatoarele: utilizare rezistent la perforatii metalice (de ex. S1P, S3): Mai putin afectatd de forma
obiectului ascutit (de exemplu, diametru, geometrie, rugozitatea suprafetei), dar nu poate acoperi intreaga
parte inferioara a piciorului datorita tehnicilor de fabricare a pantofilor. Insertie antiperforare nemetalica (PS
sau PL sau categorie, de exemplu S1PS, S3L): Poate fi mai usoard, mai flexibila si ofera o suprafata de acoperire
mai larga, dar rezistenta la perforare poate varia mai mult in functie de forma obiectului ascutit (de exemplu,
diametru, geometrie, rugozitatea suprafetei). In ceea ce priveste protectia, sunt disponibile doud tipuri de in-
sertii nemetalice rezistente la perforatie: Tipul PS poate oferi o protectie mai adecvata impotriva obiectelor cu
diametre mai mici decat tipul PL.

3.5 INCALTAMINTE ANTISTATICA

Incéltdmintea antistatici trebuie utilizata atunci cand este necesar sa se reduc la minimum sarcina electro-
statica prin disiparea sarcinilor electrostatice pentru a evita riscul de scantei, cum ar fi materialele inflamabile
si vaporii, si atunci cand riscul de electrocutare de la echipamentele electrice sau piesele sub tensiune nu este
eliminat complet. inciltdmintea antistatics creeaza rezistenta intre picior si podea, dar nu poate oferi pro-
tectie completd. Inciltdmintea antistatici nu este potrivita pentru lucrul sub tensiune. Cu toate acestea, tre-
buie remarcat faptul ca incaltamintea antistatica nu poate oferi suficienta protectie impotriva socurilor electri-
ce, deoarece creeaza doar rezistentd intre picior si podea. Daca riscul de descarcare electrostatica nu este
complet eliminat, sunt necesare masuri suplimentare pentru a evita acest risc. Aceste masuri, precum si teste-
le suplimentare enumerate mai jos, ar trebui sa fie o parte de rutina a programului de prevenire a accidentelor
la locul de munca. Incaltdmintea antistatica nu ofer protectie impotriva socurilor electrice cauzate de tensiu-
nea c.a. sau de tensiunea c.c. Dacad exista riscul de a fi expus la tensiuni de curent alternativ sau de curent con-
tinuu, ar trebui sa purtati pantofi izolanti electric. Rezistenta electrica a incaltamintei antistatice poate fi modi-
ficata semnificativ prin indoire, murdarire sau umezeala. Este posibil ca aceasta incaltaminte sa nu isi indepli-
neasca functia prevazutd atunci cand este purtata in conditii de umiditate. Pantofii din clasa | pot absorbi um-
ezeala si pot deveni conductivi atunci cand sunt purtati in medii umede si umede pentru perioade lungi de
timp. Pantofii din clasa | pot absorbi umezeala si pot deveni conductivi atunci cand sunt purtati pentru perio-
ade lungi de timp in conditii umede si umede. incltdmintea din clasa Il este rezistent4 la umezeala si umidita-
te si trebuie utilizata atunci cand exista un risc de expunere. Atunci cand purtati incaltaminte in conditii in
care materialul unic este contaminat, purtatorii trebuie sa verifice intotdeauna proprietatile antistatice ale in-
caltamintei inainte de a intra intr-o zona periculoasa. Daca se utilizeaza incaltaminte antistatica, pardoseala
trebuie sa fie atat de rezistenta incat sa nu rupa protectia incaltamintei. Se recomanda utilizarea unei sosete
antistatice. Prin urmare, este necesar sa se asigure ca combinatia este capabila sa indeplineasca functia preva-
zuta de disipare a sarcinilor electrostatice si sa ofere o anumita protectie pe toatd durata sa de viatd. Prin ur-
mare, se recomanda ca utilizatorul sa stabileasca un test intern de rezistenta electrica, care se efectueaza la in-
tervale regulate si frecvente. Rezistenta electrica a incaltamintei trebuie sa fie intre 100 kQ si 1000 MQ (adica
ntre 1,00 x 105Q si 1,00 x 102). Prin evitarea riscului de scantei, pantofii antistatici sunt potriviti pentru lucrul
n contact cu lichide si gaze inflamabile sau pentru vopsire.

Proprietati electrice - incaltaminte conductoare cu marcaj suplimentar "ESD"

Pantofii cu marcare suplimentar "ESD" (descarcare electrostatica) au o capacitate mare de disipare electrica si
pot fi, de asemenea, utilizati in medii periculoase (de exemplu, lucrul cu microcipuri, producerea de compo-
nente electrice sensibile, in laborator, in medicind). Ea disipeaza continuu electricitatea statica acumulata in
corpul uman pe Pamant. Evacuarile ESD pot deteriora masinile si componentele sensibile ale acestora. Incalt-
mintea marca ESD respecta standardele EN IEC 61340-5-4:2016, EN |EC 61340-1-3:2002 si EN IEC
61340-4-5:2006 privind cerintele pentru elementele specifice de protectie impotriva descarcarii electrostatice
(ESD) a componentelor electronice si trebuie sd aiba o rezistentd generala a incaltamintei/utilizatorului/elec-
trodului metalic impreund <1,00 x 100 (rezistenta la pamant), <1,00 x 1080 (rezistenta transversala a talpii ex-
terioare) Si < 100V (reincarcabil).

3.6 TALPI DETASABILE CONFORM REGULII DGUV 112-191

Pantofi cu talpi interioare originale care nu au fost testate in conformitate cu Regulamentul DGUV 112-191.
Pantofi testati si certificati cu sistemul de tlpi interioare Secosol®. Incaltamintea cu acest sistem de télpi inte-
rioare este conforma cu cerintele aplicabile din anexa A la DIN EN 1SO 20345:2022 pentru tipul 1. Prin urmare,
acestea indeplinesc cerintele din anexa 2 la Regulamentul DGUV 112-191/112-991 (BGR 191), sectiunea 4.2.1.
Apoi verificati proprietatile electrostatice.

sEcOSOL

4. UTILIZAREA INCALTAMINTEI DE PROTECTIE

4.1 CONTROL VIZUAL

Verificati daca exista fisuri si alte deteriorari in talpa, pe partea superioara a incaltamintei, pe cusaturi, pe parti-
le care sufera deformari si daca talpa se desprinde. Acordati atentie adancimii profilului. Verificati daca in inte-
riorul incéltamintei exista deteriorari si materiale care ies in afara. Bombeul nu trebuie s fie vizibil din exterior
sau din interior.

4.2 VERIFICAREA FORMEI

Degetele de la picioare nu trebuie sa atinga bombeul. Sistemul de inchidere trebuie sa fie folosit corect. Lim-
ba trebuie sa fie legata la mijloc.

4.3 PROCEDEUL DE USCARE

Scoateti brantul dupa fiecare schimb si uscati incaltdmintea intr-un spatiu uscat, bine ventilat. La modul ideal,
respectati timpul de uscare de cel putin 24 de ore.

5. CURATARE

Periati uscat sau curatati cu putina apa calduta.

6. DEPOZITARE

Depozitati intr-o camera inchisa si uscata. Depozitati numai in stare uscata. Nu depozitati in apropierea sur-
selor de cadura.

7. ACCESORII

Branturi Nr. art. 092845 pentru toate modelele enumerate in descrierea produsului. Pantofi de schimb Nr. Art
092862 pentru pantofi mici 092095, 092096, 092097, 092098. Pantofi de schimb Nr. Art 092863 pentru cizme
092103.

Comanda prin Serviciul pentru clienti Hoffmann Group. Pantoful este livrat impreuna cu brantul detasabil/cu
soseta de fixare, care a fost utilizat/utilizata in timpul testarii. Brantul trebuie sa rdmana la locul lui atata timp
cat pantoful este purtat. Acesta se va inlocui doar cu brant similar, livrat de producatorul original.

8. PERIOADA DE VALABILITATE

INDICATIE! Durata de depozitare si durata de viata depind de conditiile de depozitare, de utilizare si de
uzura si nu pot fi specificate exact. Verificati daca exista deteriorari, modificari de material si montati
inainte si dupa fiecare utilizare si dupa dep ea extinsa. i de fiecare utilizare, verificati daca
este adecvat pentru activitatea preconizata. in caz de defecte sau dimensiuni incorecte, nu utili
produsul si nu il aruncati in mod corespunzitor.

WA se vedea amprentadf (MM/AAAA) de pe ambalaj sau de pe etichetd pentru data fabricatiei.

9.  TRANSPORT

Transport in ambalaj uscat pentru incaltaminte.

10. ELIMINAREA LA DESEURI

E :jgsafléergtul duratei sale de viatd, eliminati produsul in mod corespunzator. Respectati dispozitiile

11.  CERTIFICARE

11.1 CONFORM CE

Conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protectie. incaltdminte
de protectie conform EN ISO 20345:2022. Categoria a ll-a de risc. Testat si certificat (modul B) de catre: PFI
Pruf- und Forschungsinstitut Pirmasens E.V. - Marie-Curie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Germany - Notified Body
number: 0193 Declaratia UE de conformitate este disponibila la:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

SAKERHETSSKO MOVE TWO
1. ALLMANNA ANVISNINGAR

\ Las anvandningsinformationen och félj den, férvara dem for senare referens och ha dem alltid till
) hands.

2. PRODUKTBESKRIVNING

sakerhetsskor som tillverkas av HOFFMANN SUPPLY CHAIN GMBH har utformats och utvecklats pa grundval

av den risk som ska skyddas och i enlighet med foljande standarder: EN I1SO 20345:2022 personlig skyddsu-

trustning - sakerhetsskor (tahatta med 200 J motstand).

ESD sékerhetsskor av mikrofiber. Skostorlek: 36 - 48.

092095: S1,092096: S1P, 092097: 52, 092098: S3L. Halvsko med PU/TPU-sula. Ovandel i mikrofiber. Bestandig-

het mot perforering av textilier. Skyddande tahatta av fiberglas. Skosnoren.

092099: S1P, 092100: S3L. halvsko med PU/TPU-sula. Ovandel i mikrofiber. Bestandighet mot perforering av

textilier. Skyddande tahatta av fiberglas. Fitto snabbkoppling.

092101:51,092102: STP. sandaler med PU/TPU-sula. Mikrofiber som 6vre material. Bestandighet mot perfore-

ring av textilier. Skyddande tahatta av fiberglas. Kardborrbandlas.

092103: Med snoren, 092104: Fitto snabbkoppling. Kdngor S3L med PU/TPU-sula. Mikrofiber som 6vre materi-

al. Bestandighet mot perforering av textilier. Skyddande tahatta av fiberglas.

2.1 PRODUKTIDENTIFIERING

c € Den personliga skyddsutrustningen uppfyller kraven i férordning (EU) 2016/425 om personlig
skyddsutrustning.

ASTM  personlig skyddsutrustning 6verensstammer med American Society for Testing and Materials
(ASTM) International ASTM F2413-18.

2.2 EXTRA SKYDDSMARKNING

Betydelsen av kategorierna och/eller symbolerna i beteckning of Footwear anges nedan:

P Perforeringsbestandighet (med >1100 N.
metallisk, perforeringsbestandig
anvéandning)

PL Perforeringsbestandighet (med
icke-metalliska, perforeringsbestan-
diga anvéndning, typ PL)

PS Perforeringsbestandighet (med

Ingen perforering vid 1100 N.

Genomsnittlig perforeringskraft

icke-metalliska, perforeringsbe- >1100 N
standiga anvandning, typ PS) individuell perforeringskraft =950
N.
C Delvis ledande skor Elektriskt motstand <100 kQ
A Antistatiska skor Elektriskt motstand >100 kQ och
<1000 MQ
E Energiabsorption vid hélen Elektriskt motstdnd >100 kQ och
<1000 MQ
SR Halkfri (keramiskt klinkergolv be- 20,19 (hél 7 =) 0,22 (t& 7)
lagt med glycerin)
WPA Vattenbestandighet, vattenabsorp- Absorption <30%

tion av det 6vre skiktet penetration <0,2 gr

FO Motstand mot varmeolja Volymokning <12 %

Dessutom finns féljande kortkoder for vanliga kombinationer av valfria skyddskategorier:

SB | Grundldggande krav

S1 | SB + sluten halyta + energiabsorpti-
on i hdlomradet + antistatiska
egenskaper

S2 | S1 + vattenabsorption och pene-
tration av det 6vre materialet

S3 | S2 + perforeringsskydd (med
skyddsinsats i metall) + klosula

S3L | S2 + perforeringsskydd (med icke-
metalliskt perforeringsskydd, typ
PL) + stiftsula

S3S | S2 + perforeringsskydd (med icke-
metalliskt perforeringsskydd, typ
PS) + stiftsula

S1P | S1+P

S1PL | S1+PL

STPS | S1+PS

Exempel rin beteckning

CE CE-maérkning

EN ISO 20345:2022 Nummer pé den europeiska standarden

8(41) Skostorlek

MM/ARAA Tillverkningsmanad och -ar.
S1/52/S3/S3L/S1PL Skyddskategori

ASTM ASTM F2413-18

M Man

| Tilliggsavgift

C Komprimering

PR Perforeringsbestandighet
SD Elektrostatisk dissipativ
Halkfri

Denna sko uppfyller féljande obligatoriska krav for halkskydd pé keramiska klinkergolv tackta med vatten och
rengdringsmedel (NALS). | detta fall forvantas inga symboler eller initialer, eftersom dessa villkor definieras i
sjdlva en 1SO 20345:2022-standarden.

Testforhallanden Friktionskoefficient

Villkor A (skjut hédlen framét -70) >0,31
Villkor B (“framre delen glider bakat” -7) >0,36

Om skon du véljer ocksa uppfyller féljande ytterligare halkskyddskrav pa ett glycerinbelagt keramiskt klinker-
golv, tillampas férkortningen SR.

Testforhallanden Friktionskoefficient

Villkor C (skjut halen framat -70) >0,19
Villkor D (“framre delen glider bakat” -70) 0,22

SR-kravet bor betraktas som ett allmant test for att efterlikna prestanda pa mer viskosa fororeningar som olja.
Det bor noteras att detta testtillstand ar sarskilt kravande och resultaten i detta test ar vanligtvis ldga. Det ar
alltid battre att anvanda skyddsutrustning som har visat sig fungera bra under testférhéllanden som liknar
driftsférhéllandena s& mycket som majligt.

3. SAKERHET
3.1 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

/\ FORSIKTIGHET

Otillatna inlaggssulor

Begrénsad skyddseffekt.

»  Skyddsskon testades med medféljande inldggssula.

» Anvand endast skyddsskon med medfdljande inldggssula.
»  Bytendast utinlaggssulan mot en tillaten inldggssula.

3.2 AVSEDD ANVANDNING

Skyddar foten mot mekaniska risker. Lamplig for arbeten med elektrostatiskt kansliga komponenter.

3.3 FELAKTIG ANVANDNING

Avldgsna inte spiktrampskyddet och tahattan fran skon.

3.4 PERFORERINGSBESTANDIGHET

Perforeringsmotstandet hos denna sko mattes i laboratoriet med hjélp av standardiserade naglar och krafter.
Naglar med mindre diameter och hégre statiska eller dynamiska belastningar kan 6ka risken for perforering.
Under dessa omstandigheter bor ytterligare forebyggande atgérder 6vervédgas. Det finns fér nérvarande tre
allménna typer av perforeringsbestandiga sulor tillgéngliga i PPE-skor. Dessa &r metalltyper och de som &r
gjorda av icke-metalliska material, som maste valjas pa grundval av en riskbedémning pa arbetsplatsen. Alla
typer erbjuder skydd mot perforeringsrisker, men var och en har olika ytterligare fordelar eller nackdelar, in-
klusive foljande: Metallisk perforeringsbestéandig anvéndning (t.ex. STP, S3): Mindre paverkas av formen pa
det skarpa objektet (t.ex. diameter, geometri, ytjgmnhet), men kan inte tacka hela nedre delen av foten pa
grund av skotillverkningsmetoder. Icke-metalliskt punkteringssaker insats (PS eller PL eller kategori, t.ex. S1PS,
S3L): Kan vara lattare, mer flexibel och erbjuda ett bredare tackningsomrade, men perforeringsmotstandet
kan variera mer beroende pé formen pa det skarpa objektet (t.ex. diameter, geometri, ytjdmnhet). Nar det gal-
ler skydd finns tva typer av icke-metalliska perforeringsbestandiga insatser: PS-typen kan ge ett lampligare
skydd mot féremal med mindre diameter &n PL-typen.

3.5 ANTISTATISKA SKOR

Antistatiska skor ska anvandas nér det ar nédvéandigt att minimera elektrostatisk laddning genom att avleda
elektrostatiska laddningar for att undvika risken fér gnistor, sdsom brandfarliga material och angor, och nar
risken for elektrisk stot fran elektrisk utrustning eller stromférande delar inte helt elimineras. Antistatiska skor
skapar motstand mellan foten och golv, men det kan inte ge fullstandigt skydd. Antistatiska skor &r inte lamp-
liga for arbete under spanning. Det bor dock noteras att antistatiska skor inte kan ge tillréckligt skydd mot
elektrisk stot, eftersom det bara skapar motstand mellan foten och golv. Om risken for elektrostatisk urladd-
ning inte helt elimineras ar ytterligare atgarder nédvandiga for att undvika denna risk. Dessa atgérder, liksom
de ytterligare tester som anges nedan, bor vara en rutinmassig del av programmet for forebyggande av ar-
betsplatsolyckor. Antistatiska skor ger inte skydd mot elektriska stotar orsakade av AC-spanning eller DC-
spanning. Om du riskerar att utsattas for AC- eller DC-spanningar bor du béra elektriskt isolerande skor. Det
elektriska motstandet hos antistatiska skor kan dndras avsevart genom bdjning, nedsmutsning eller fukt. Des-
sa skor far inte utféra sin avsedda funktion nar de bérs i vata forhallanden. Klass i-skor kan absorbera fukt och
bli ledande nar de bérs i fuktiga och véata miljder under langre perioder. Klass i-skor kan absorbera fukt och bli
ledande nar de bérs under langre perioder i fuktiga och vata forhallanden. Skor av klass Il & motstandskrafti-
ga mot fukt och fukt och bor anvandas nér det finns risk fér exponering. Vid anvéndning av skor under forhal-
landen dér sulan &r férorenad, bér anvéndaren alltid kontrollera de antistatiska egenskaperna hos skorna
innan han eller hon kommer in i ett farligt omrade. Om antistatiska skor anvands bor golvbeldggningen vara
sa resistent att den inte bryter skyddet av skodon. Det rekommenderas att anvdnda en antistatisk strumpa.
Det ar darfor nédvéandigt att se till att kombinationen kan uppfylla den avsedda funktionen att avleda elektro-
statiska laddningar och ge ett visst skydd under hela dess livslangd. Vi rekommenderar darfér att anvandaren
stéller in ett internt test av elektrisk resistans, som utfors med regelbundna och frekventa intervall. Skoens
elektriska resistans ska vara mellan 100 kQ och 1000 MQ (dvs. mellan 1,00 x 105Q och 1,00 x 102). Genom att
undvika risken for gnistor ar antistatiska skor limpliga for arbete i kontakt med brandfarliga vatskor och gaser
eller for malning.

Elektriska egenskaper - ledande skor med extra ESD-mérkning

Skor med den extra beteckning "ESD” (elektrostatisk urladdning) har en hog elektrisk forlustkapacitet och kan
ocksa anvandas i farliga miljoer (t.ex. arbeta med mikrochips, producera kansliga elektriska komponenter, i la-
boratoriet, i medicin). Den avleder kontinuerligt den statiska elektricitet som ackumuleras i manniskokroppen
till jorden. ESD-utslapp kan skada maskiner och kansliga komponenter. ESD-maérkta skor uppfyller standarder-
na en [EC 61340-5-4:2016, en IEC 61340-1-3:2002 och en IEC 61340-4-5:2006 om krav pa specifika element av
skydd mot elektrostatisk urladdning (ESD) av elektroniska komponenter och maste ha ett évergripande mot-
stand av skodon/anvandare/metallelektrod tillsammans <1,00 x 100 (jordresistans), <1,00 x 1080 (yttersulans
tvdrgaende motstand) Och < 100 V (laddningsbart).

3.6 AVTAGBARA SULOR ENLIGT DGUV REGEL 112-191

Skor med originalinnersula som inte testats enligt DGUV:s foreskrift 112-191. Skor som testats och certifierats
med Secosol®-sulsystemet. Skodon med detta innersulsystem uppfyller de tillampliga kraven i bilaga A till DIN
EN ISO 20345:2022 for typ 1. De uppfyller dérfor kraven i bilaga 2 till DGUV regel 112-191/112-991 (BGR 191),
avsnitt 4.2.1. Kontrollera sedan de elektrostatiska egenskaperna.

SECOSOL

4.  ANVANDNING AV SKYDDSSKOR

4.1 VISUELL KONTROLL

Kontrollera fore varje anvdndning med avseende pa sprickor och andra skador i sulan, skons ovandel och
sommar samt deformationer och lossnande sula. Kontrollera att profildjupet &r tillrackligt. Kontrollera skons
innerdel med avseende pa skador och utstdende material. Tahattan far inte vara synlig, varken ut- eller invan-
digt.

4.2 PASSFORMSKONTROLL

Térna far inte stota i tdhattan. Stangningssystemet maste anvandas korrekt. Plosen ska vara i mitten nar skon
ar knuten.

4.3 TORKNINGSMETOD

Ta ut inldggssulan efter varje skift och Iat skorna torka i ett torrt och vélventilerat utrymme. | idealfallet &r tork-
tiden minst 24 timmar.

5.  RENGORING

Pensla torrt eller rent med lite ljummet vatten.

6. FORVARING

Forvara i ett slutet, torrt utrymme. Forvara endast i torrt tillstand. Forvara inte i ndrheten av varmekéllor.

7. TILLBEHOR

Inlaggssulor artikelnr 092845 for alla modeller som uppréknas i produktbeskrivningen. Ersattningsshoeless
Art. nr. 092862 for laga skor 092095, 092096, 092097, 092098. Ersattningsshoeless Art. nr. 092863 for kangor
092103.

Bestéllning via Hoffmann Groups kundtjénst. Skon levereras med en uttagbar inldggssula eller passocka som
fanns pa plats under utprovningen. Inldggssulan bor sitta kvar pa sin plats sa lange skon anvénds. Den bor ba-
ra bytas mot en jamforbar inldggssula som levereras av originaltillverkaren.



8. HALLBARHETSTID

OBS! Forvaringstid och livslangd beror pa lagringsférhallanden, anvéndning och slitage och kan inte
anges korrekt. Kontrollera om det finns skador, materialdndringar och sétt dit fore och efter varje an-
vandning och efter en langre forvaringstid-period. Innan varje anvandning, kontrollera om det ar
lampligt for den avsedda aktiviteten. Vid fel eller felaktig storlek ska du inte anvanda produkten och
kassera den pa rétt satt.

i se avtryck (MM/AAAA) pa forpackning eller etikett for tillverkningsdatume™/.

9.  TRANSPORT

Transport i torr skoférpackning.

10. AVFALLSHANTERING
E Kassera produkten pa korrekt satt efter att dess livslangd gétt ut. Folj de rattsliga bestammelser-
na

11. CERTIFIERING

11.1 ENLIGT CE

Uppfyller kraven i PSU-férordningen (EU) 2016/425. Sakerhetssko enligt en ISO 20345:2022. Riskkategori Il.
Kontrollerad och certifierad (modul B) av: PFI Priif- und Forschungsinstitut Pirmasens E.V. - Marie-Curie-Strasse
19- D-66953 Pirmasens - Tyskland - Notified Body number: 0193 EU-férsakran om Gverensstammelse finns pa
foljande adress: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IE¥ BEZPEENOSTNA OBUV MOVE TWO
1. VSEOBECNE POKYNY

2, POPIS PRODUKTU

Bezpecnostné topanky vyrobené spolo¢nostou Hoffmann Supply Chain GmbH boli navrhnuté a vyvinuté na
zaklade rizika, ktoré treba chranit a v sulade s nasledujicimi normami: EN ISO 20345:2022 osobné ochranné
prostriedky - bezpe¢nostné topanky (3picka s odolnostou 200J).

ESD bezpecnostné topanky z mikrovldkna. Velkost topanky: 36 - 48.

092095: S1,092096: S1P, 092097: S2, 092098: S3L. Nizka topanka s PU/TPU podrazkou. Zvrsok z mikrovlakna.
Odolnost proti prepichnutiu textilu. Ochranna $picka je vyrobend z vldknového skla. Snarky.

092099: S1P, 092100: S3L. Nizka topanka s PU/TPU podrazkou. Zvrsok z mikrovlakna. Odolnost proti prepich-
nutiu textilu. Ochranna $picka je vyrobena z vlaknového skla. Fitgo rychloupinacie upevnenie
092101:51,092102: STP. Sandal s PU/TPU podrazkou. Mikrovlakno ako horny material. Odolnost proti pre-
pichnutiu textilu. Ochranna Spicka je vyrobend z vldknového skla. Suchy zips.

092103: So $nurkami, 092104: Fitgo rychloupinacie upevnenie. Topanky S3L s PU/TPU podosvou. Mikrovldkno
ako horny material. Odolnost proti prepichnutiu textilu. Ochranna $picka je vyrobena z vlaknového skla.

2.1 OZNACENIE VYROBKU

c € Osobné ochranné vybavenie je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych
prostriedkoch.

Precitajte si informécie o pouzivani, dodrziavajte pokyny, ktoré st v nich uvedené, uschovajte ich
pre neskorsie pouzitie a ulozte ich na také miesto, aby boli vzdy k dispozicii.

Norma Osobné ochranné prostriedky su v stlade s medzinarodnou normou ASTM F2413-18 Americkej
ASTM  spolo¢nosti pre testovanie a materialy (American Society for Testing and Materials, ASTM).

2.2 DODATOCNE OCHRANNE OZNACENIE

Vyznam kategérii a/alebo symbolov v oznaceni obuvi je uvedeny nizsie:

Funkcie zabezpecenia Poziadavky

P Odolnost proti perforacii (s kovo- ~ =1100 N.
vou vlozkou odolnou voci perfora-
cii)
PL Odolnost proti perforécii (s nekovo- Ziadna perforacia pri 1100 N.
vou vlozkou odolnou voci perfora-
cii, typ PL)
PS Odolnost proti perfordcii (s neko-  Priemerna perforacia sila =1100 N

vovou vlozkou odolnou voci per-
fordcii, typ PS)

jednotliva perforacia sila 2950 N.

C Ciasto¢ne vodivé topanky Elektricky odpor <100 kQ
A Antistatické topanky Elektricky odpor > 100 kQ a <1000
MQ
E Absorpcia energie na pate Elektricky odpor > 100 kQ a <1000
MQ
SR Protismykova (keramicka dlazba >0.19 (pata 7°) =0.22 (3picka 7°)
potiahnuté glycerinom)
WPA Odolnost voci vode, absorpcia vody Absorpcia <30%
v hornej vrstve prenika <0.2 GR
FO Odolnost voci vykurovaciemu oleju Zvysenie hlasitosti <12%

Okrem toho existuju nasledujuce kratke kédy pre bezne pouzivané kombinécie volitelnych kategérii ochrany:

SB | Zakladné poziadavky

S1 | SB + uzavretd oblast paty + absorp-
cia energie v oblasti paty + antista-
tické vlastnosti

S2 | S1 + absorpcia vody a prienik
horného materidlu

S3 | S2 + perforacia (s kovovou perfora-
ciou ochrannej vlozky) + prichytka
podrazky

S3L | S2 + perforacia ochrana (s nekovo-
vou perforaénou ochrannou vlozk-
ou, typ PL) + podosva ¢apu

S3S | S2 + perforacia (s nekovovou per-
foraciou ochrannej vlozky, typ PS) +
podosva

S1P | S1+P

STPL | S1+PL

STPS | S1+PS

Pridad ommacemia ————[popis

CE Oznacenie CE

EN ISO 20345:2022 Cislo eurépskej normy

8 0ds. 41 Velkost topanky
MM/RRRR Mesiac a rok vyroby
S1/52/S3/S3L/S1PL Kategdria ochrany

Norma ASTM ASTM F2413-18

M Muz

| Doplatok

C Kompresia

PR Odolnost proti perforacii
SD Elektrostaticky disipativny

Protismykové

Tato obuv spifa nasledujlice povinné poziadavky na protismykovt odolnost na keramickych dlazbovych pod-
lahach pokrytych vodou a cistiacimi prostriedkami (NALS). V tomto pripade sa neocakavaju ziadne symboly
ani inicily, pretoze tieto podmienky s definované v samotnej norme EN 1SO 20345:2022.

Skizobné podmienky

Podmienka A (Posuvné pata dopredu -7°) >0,31
Podmienka B (,Predna cast prekizavé dozadu” -7°) >0,36

Ak obuv, ktor( si vyberiete, splfa aj nasledujtice dodato¢né poziadavky na protismykovi odolnost na kera-
mickej dlazbe s glycerinom, aplikuje sa skratka "SR".

Podmienka C (Posuvné pata dopredu -7°) >0,19
Podmienka D (,Predna cast prekizava dozadu”-7°) 0,22

Poziadavka ,SR" by sa mala povazovat za vieobecnu skisku na napodobnenie vykonu na viac viskoznych
kontaminantov, ako je olej. Treba poznamenat, Ze tento skisobny stav je obzvlast naro¢ny a vysledky tohto
testu su zvycajne nizke. Vzdy je lepsie pouzivat ochranné prostriedky, ktoré sa osvedcili pri skiisobnych pod-
mienkach, ktoré sa ¢o najviac podobaju prevadzkovym podmienkam.

3. BEZPECNOST
3.1 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ UPOZORNENIE

Nepripustné viozky do topanok

Obmedzeny ochranny tcinok.

> Bezpecnostna obuv bola testovana s dodanou vlozkou.
> Bezpecnostnu obuv pouzivajte iba s dodanou vlozkou.
»  Vlozku vymeiite iba za schvalent nahradnu viozku.

3.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Chrani chodidla pred mechanickymi rizikami. Vhodna na pracu s elektrostaticky citlivymi komponentmi.

3.3 POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

Nevyberajte z topanky vlozku odolnt proti prepichnutiu ani chrénic prstov.

3.4 ODOLNOST PROTI PERFORACII

Odolnost tejto obuvi voci perforacii bola merand v laboratdriu pomocou Standardizovanych klincov a sil. Klin-
ce s mensim priemerom a vyssim statickym alebo dynamickym zatazenim moézu zvysit riziko perforacie. Za
tychto okolnosti by sa mali zvazit dodatoc¢né preventivne opatrenia. V sti¢asnosti si v PPE topankach k dispo-
zicii tri vseobecné typy vloziek odolnych voci perforacii. Ide o typy kovov a typy vyrobené z nekovovych mate-
ridlov, ktoré sa musia vyberat na zéklade hodnotenia rizik na pracovisku. Vietky typy ponukaju ochranu proti
rizikdm perforacie, ale kazdy z nich ma rézne dalsie vyhody alebo nevyhody, vratane nasledujtcich: Kovova
perforacia odolna vlozka (napr. S1P, S3): Menej ovplyvnené tvarom ostrého predmetu (napr. priemer, geome-
tria, drsnost povrchu), ale nesmie pokryt celt spodnu ¢ast chodidla v désledku technik vyroby obuvi. Nekovo-
va penetracia (PS alebo PL alebo kategdria, napr. S1PS, S3L): M6ze byt [ahsi, flexibilnejsi a ponuka Sirsiu oblast
pokrytia, ale odolnost proti perforacii sa moze lisit v zavislosti od tvaru ostrého objektu (napr. priemer, geo-
metria, drsnost povrchu). Z hladiska ochrany su k dispozicii dva typy nekovovych vloziek odolnych voci per-
foracii: Typ PS modze poskytnuit vhodnejsiu ochranu pred predmetmi s mensim priemerom ako typ PL.

3.5 ANTISTATICKA OBUV

Antistaticka obuv by sa mala pouzivat vtedy, ked je potrebné minimalizovat elektrostaticky naboj rozptylenim
elektrostatickych nabojov, aby sa zabranilo riziku iskier, ako st horlavé materiély a vypary, a ked'nie je tplne
odstranené riziko Urazu elektrickym prddom z elektrickych zariadeni alebo Zivych casti. Antistaticka obuv vyt-
véra odpor medzi chodidlom a zemou, ale nemoze poskytnut Uplni ochranu. Antistaticka obuv nie je vhodna
na pracu pod napéatim. Treba vsak poznamenat, Ze antistaticka obuv nemoze poskytnut dostato¢nu ochranu
pred zésahom elektrickym pradom, pretoze vytvara len odpor medzi chodidlom a zemou. Ak sa riziko elektro-
statického vyboja Uplne neodstrani, si nevyhnutné dalsie opatrenia, aby sa zabranilo tomuto riziku. Tieto
opatrenia, ako aj dalSie testy uvedené nizsie, by mali byt rutinnou sicastou programu prevencie nehod na
pracovisku. Antistaticka obuv neposkytuje ochranu pred zasahom elektrickym pridom spésobenym strieda-
vym napétim alebo jednosmernym napéatim. Ak hrozi riziko, ze budete vystaveny napéatiu AC alebo DC, mali
by ste nosit elektricky izolacné topanky. Elektricky odpor antistatickej obuvi méze byt vyrazne zmeneny ohy-
banim, znecistenim alebo vlhkostou. Tato obuv nesmie vykonavat svoju zamyslanu funkciu, ak sa nosi za mo-
kra. Obuv triedy | dokéZze absorbovat vlhkost a po dlhsiu dobu sa stdva vodivou, ked'sa nosi vo vihkom a mo-
krom prostredi. Obuv triedy | dokaze absorbovat vihkost a pri dlhsom noseni vo vihkych a mokrych podmien-
kach sa stava vodivou. Obuv triedy Il je odolna voci vlhkosti a vihkosti a mala by sa pouzivat, ak existuje riziko
expozicie. Pri noseni obuvi v podmienkach, ked je materidl podrazky kontaminovany, by mali nositelia pred
vstupom do nebezpecnej oblasti vzdy skontrolovat antistatické vlastnosti obuvi. Ak sa pouziva antistaticka
obuv, podlahova krytina by mala byt tak odolna, aby neporusila ochranu obuvi. Odporuca sa pouzit antista-
tickd ponozku. Preto je potrebné zabezpecit, aby kombinacia bola schopna plnit zamyslanu funkciu rozptyle-
nia elektrostatickych nabojov a poskytovat urciti ochranu pocas celej jeho Zivotnosti. Preto sa odporuca, aby
pouzivatel nastavil interny test elektrického odporu, ktory sa vykonava v pravidelnych a castych intervaloch.
Elektricky odpor obuvi by mal byt medzi 100 kQ a 1000 MQ (t. j. medzi 1.00 x 105Q a 1.00 x 102). Antistatické
topanky s vhodné na pracu pri kontakte s horlavymi kvapalinami a plynmi alebo na lakovanie.

Elektrické vlastnosti - vodiva obuv s pridavnym oznacenim ,ESD”

Obuv s pridavnym stitkom ,ESD” (elektrostaticky vyboj) ma vysoku kapacitu elektrického rozptylu a moze sa
pouzivat aj v nebezpecnych prostrediach (napr. praca s mikrocipsami, vyroba citlivych elektrickych kompo-
nentov v laboratdriu, v medicine). Neustéle rozptyluje statick elektrinu nahromadent v ludskom tele na
Zem. ESD vyboje mézu poskodit stroje a ich citlivé komponenty. Topanky s ESD ozna¢enim spifiaju normy EN
|IEC 61340-5-4:2016, EN IEC 61340-1-3:2002 a EN IEC 61340-4-5:2006 tykajlice sa poziadaviek na Specifické prv-
ky ochrany proti elektrostatickému vyboju (ESD) elektronickych komponentov a musia mat celkovti odolnost
obuvi/pouzivatela/kovovej elektrédy spolu < 1.00 x 100 (odolnost voci zemi), <1.00 x 1080 (prie¢ny odpor po-
dréazky) A < 100 v (nabijatelné).

3.6 ODNIMATELNE PODRAZKY PODLA PRAVIDLA DGUV 112-191

Obuv s origindlnou stielkou, ktord nebola testovana podla nariadenia DGUV 112-191. Obuyv testovana a certi-
fikovana so systémom vloziek Secosol®. Obuv s tymto systémom vloziek spifia prislusné poziadavky prilohy A
normy DIN EN ISO 20345:2022 pre typ 1. Preto splfaju poziadavky uvedené v prilohe 2 k predpisu DGUV
112-191/112-991 (BGR 191), oddiel 4.2.1. Potom skontrolujte elektrostatické vlastnosti.

4. POUZITIE BEZPECNOSTNEJ OBUVI

4.1 VIZUALNA KONTROLA

Pred kazdym pouzitim skontrolujte praskliny a iné poskodenie podo3vy, zvrsku obuvi, $vov, deformécie a od-
liepanie podosvy. Dbajte na dostato¢nu hibku profilu. Skontrolujte vnitro obuvi, & nie je poskodené a nevyé-
nievaju z neho materialy. Chrani¢ prstov nesmie byt viditelny zvonku ani zvnutra.

4.2 KONTROLA OBUTIA

Prsty sa nesmu dotykat chrani¢a prstov. Uzatvaraci systém sa musi pouzivat spravne. Jazyk musi byt zasnuro-
vany v strede.

4.3 SUSENIE

Po kazdej zmene vyberte stielku a topanku vysuste na suchom a dobre vetranom mieste. V idedlnom pripade
nechajte schnit najmenej 24 hodin.

5.  CISTENIE

Cistite ho trochou vlaznej vody.

6.  SKLADOVANIE

Skladujte v uzatvorenej, suchej miestnosti. Skladujte iba v suchom stave. Neskladujte v blizkosti zdrojov tep-
la.

7. PRISLUSENSTVO

Vkladacie podosvy, ¢. vyrobku 092845 pre vsetky modely uvedené v popise vyrobku. Néhradné snurky Art. No
092862 pre nizke topanky 092095, 092096, 092097, 092098. Nahradné snurky Art. No 092863 pre topanky
092103.

Objednavka prostrednictvom zékaznickej sluzby Hoffmann Group. Obuv sa dodava s vyberatelnou vkladacou
podosvou alebo pevnou podosvou, ktora bola pocas kontroly na svojom mieste. Vkladacia podosva by mala
zostat na mieste, kym sa obuv pouziva. Mala by sa vymenit iba za porovnatelnt vkladaciu podosvu, ktord do-
dava originalny vyrobca.

8. DOBA POUZITELNOSTI

OZNAMENIE! Cas skladovania a zivotnost zavisia od podmienok skladovania, pouzivania a opotrebo-
vania a nie je mozné presne uréit. Pred kazdym pouzitim a po dlhsom skladovani skontrolujte, i nie st
poskodené, ¢i sa material meni a ¢i nie si vhodné na jeho upevnenie. Pred kazdym pouzitim skontrolu-
jte vhodnost pre zamyslanii ¢innost. V pripade chyb alebo nespravnej velkosti produkt nepouzivajte a
zlikvidujte ho spravnym spésobom.

& Pozri odtla¢ok (MM/RRRR) na obale alebo ititku pre détum vyrobydA

9. PREPRAVA

Preprava v suchej $katuli na topanky.

10. LIKVIDACIA

E Po uplynuti Zivotnosti produkt riadne zlikvidujte. Dodrziavajte zékonné predpisy.

11. CERTIFIKACIA

1.1 PODLA CE

Zhoda s nariadenim o OOP (EU) 2016/425. Bezpe¢nostné obuv podla EN ISO 20345:2022. Kategéria rizika Il.
Kontrolu a certifikaciu produktu (modul B) vykonal: PFI Priif- und Forschungsinstitut Pirmasens E.V. - Marie-Cu-
rie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Nemecko- Notified Body number: 0193 EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na
tejto adrese: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IBJ VARNOSTNI CEVEL) MOVE TWO
1. SPLO3NINAPOTKI

Preberite informacije o uporabi, jih upostevajte, shranite za poznejso uporabo in jih vedno imejte
na razpolago.

2. OPIS IZDELKA

varnostni delovni cevlji, ki ga proizvaja podjetje HOFFMANN SUPPLY CHAIN GMBH, je bil zasnovan in razvit na
podlagi tveganja, ki ga je treba zascititi, in v skladu z naslednjimi standardi: En 1SO 20345:2022 osebna zas¢it-
na oprema - varnostni delovni cevlji (zgornji del z uporom 200 J).

ESD varnostni cevlji iz mikrovlaken. Velikost ¢evlja: 36 - 48.

092095: S1,092096: S1P, 092097: S2, 092098: S3L. nizki delovni ¢evlji s PU/TPU podplatom. Zgornji del iz mi-
krovlaken. Odpornost na perforacijo tekstila. Zascitna kapica iz steklenih vlaken. Vezalke.

092099: S1P, 092100: S3L. nizki delovni cevlji s PU/TPU podplatom. Zgornji del iz mikrovlaken. Odpornost na
perforacijo tekstila. Zas¢itna kapica iz steklenih vlaken. Fitgo hitro sprostitev pritrditev.

092101:51,092102: S1P. delovni sandali s PU/TPU podplatom. Mikrovlakna kot zgornji material. Odpornost na
perforacijo tekstila. Zas¢itna kapica iz steklenih vlaken. samopritrdilni trak.

092103: S &ipkami, 092104 Fitgo hitro sprostitev pritrditev. Skornji S3L z podplatom PU/TPU. Mikrovlakna kot
zgornji material. Odpornost na perforacijo tekstila. Zascitna kapica iz steklenih viaken.

2.1 OZNAKA IZDELKA

c E Osebna varovalna oprema je skladna z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425.

ASTM  osebna zascitna oprema je v skladu z Mednarodnim zdruzenjem za testiranje in materiale (ASTM)
ASTM F2413-18.

2.2 DODATNA ZASCITNA OZNAKA
Pomen kategorij in/ali simbolov v oznacitev obutve je naveden spodaj:

P Odpornost na perforacijo (s kovins- >1100 N.
ko uporaba, odporno na perforaci-
jo)
PL Odpornost na perforacijo (z neko-  Brez perforacije pri 1100 N.

vinskim uporaba, odpornim proti
perforaciji, tip PL)
PS Odpornost na perforacijo (z neko-  Povprecna perforacijska sila 1100
vinskim uporaba, odpornim proti N
perforaciji, tip PS) individualna perforacijska sila 2950
N.

C Delno prevodni cevlji Elektricna upornost <100 kQ

A Antistaticni Cevlji Elektricna upornost >100 kQ in
<1000 MQ

E Absorpcija energije v peti Elektri¢na upornost >100 kQ in
<1000 MQ

SR Nedrsece (kerami¢ne ploscice, >0,19 (peta 7°) 20,22 (toe 7°)

prevle¢ene z glicerinom)
WPA Vodoodpornost, absorpcija vode v Absorpcija <30 %
zgornjem sloju prodre v <0,2 gr

FO Odpornost na kurilno olje Povecanje volumna <12%

Poleg tega obstajajo naslednje kratke kode za pogosto uporabljene kombinacije neobveznih kategorij zas¢i-
te:

SB | Osnovne zahteve

S1 | SB + zaprta peta povrsina + absorp-
cija energije v obmocdju pete + anti-
stati¢ne lastnosti

S2 | S1 + absorpcija vode in prodiranje
zgornjega materiala

S3 | S2 + zas¢ita pred perforacijo (s ko-

vinskim zas¢itnim vlozkom za per-
foracijo) + podplat

S3L S2 + zas¢ita pred perforacijo (z ne-
kovinskim zascitnim vliozkom za
perforacijo, tip PL) + podplat za
stojni vijak

S3S S2 + zas¢ita pred perforacijo (z ne-
kovinskim zascitnim vliozkom za
perforacijo, tip PS) + podplat

S1P | S1+P
S1PL | ST+PL
SIBS! | S1+PS

Primer za ozna

CE Oznaka CE

EN ISO 20345:2022 Stevilka evropskega standarda

8(41) Velikost cevljev

MM/LLLL Mesec in leto izdelave
$1/52/S3/S3L/S1PL Kategorija zascite

ASTM ASTM F2413-18

M Moski

| Doplacilo

C Stiskanje

PR Odpornost na perforacijo
SD Elektrostaticni disipativni
Nedrsece

Ta cevelj izpolnjuje naslednje obvezne zahteve za odpornost proti zdrsu na keramicnih tleh, prekritih z vodo
in istilnimi sredstvi (NALS). V tem primeru ni pri¢akovati simbolov ali zacetnic, saj so ti pogoji opredeljeni v
samem standardu EN SO 20345:2022.

Preskusni pogoji Koeficient trenja

Pogoj A (pomik pete naprej -7°) 20,31
Stanje B ("Spredniji del drsi nazaj" -7°) >0,36

Ce ¢evelj, ki ga izberete, izpolnjuje tudi naslednje zahteve glede odpornosti proti zdrsu na keramicnih tleh,
prevle¢enih z glicerinom, se uporabi okrajsava "SR".

Pogoj C (pomik pete naprej -7°) =0,19
Stanje D ("Spredniji del drsi nazaj" -7°) 0,22

Zahtevo "SR" je treba obravnavati kot splosni preskus, ki posnema delovanje na bolj viskoznih onesnazevalih,
kot je olje. Treba je opozoriti, da je ta preskusni pogoj $e posebej zahteven in rezultati tega preskusa so obica-
jno nizki. Vedno je bolje uporabiti zascitno opremo, za katero se je izkazalo, da dobro deluje v preskusnih po-
gojih, ki so ¢im bolj podobni pogojem delovanja.

3. VARNOST

341 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

Nedopustni vlozki

Omejena zascita.

» Varnostni delovni ¢evlji so bili testirani s prilozenim vliozkom.

» Varnostne delovne cevlje uporabljajte samo s prilozenim vlozkom.
»  Vlozek zamenjajte samo z dovoljenim nadomestnim vlozkom.

3.2 NAMEN UPORABE

S¢iti noge pred mehanskimi tveganji. Primerno za dela z elektrostatiéno ogrozenimi gradbenimi elementi.
3.3 NAPACNA UPORABA

Vlozka z zaicito pred predrtjem in zaicitne kapice za prste ne odstranjujte iz Cevlja.

3.4 ODPORNOST NA PERFORACIJO

Odpornost na perforacijo tega ¢evlja so merili v laboratoriju s standardiziranimi Zeblji in silami. Zeblji z manjsi-
mi premeri in visjimi stati¢nimi ali dinami¢nimi obremenitvami lahko povecajo tveganje za perforacijo. V teh
okolis¢inah je treba razmisliti o dodatnih preventivnih ukrepih. Trenutno obstajajo tri splosne vrste viozkov,
odpornih proti perforaciji, ki so na voljo v obutvi PPE. Gre za kovinske vrste in tiste iz nekovinskih materialov,
ki jih je treba izbrati na podlagi ocene tveganja na delovnem mestu. Vse vrste nudijo zascito pred tveganji
perforacije, vendar ima vsaka od njih razlicne dodatne prednosti ali slabosti, vklju¢no z naslednjimi: uporaba,
odporen na kovinske perforacije (npr. S1P, $3): Manj vpliva na obliko ostrih predmetov (npr. Premer, geome-
trija, hrapavost povrsine), vendar zaradi tehnik izdelave ¢evljev morda ne pokriva celotnega spodnjega dela
stopala. Nekovinski vlozek, odporen proti vbodom (PS ali PL ali kategorija, npr. STPS, S3L): Lahko je lazji, bolj
proZen in ponuja sirse obmodje pokritosti, vendar se lahko odpornost na perforacijo bolj razlikuje glede na
obliko ostrega predmeta (npr. Premer, geometrija, hrapavost povrsine). Kar zadeva zaicito, sta na voljo dve
vrsti nekovinskih vlozkov, odpornih proti perforaciji: Tip PS lahko zagotovi ustreznejso za¢ito pred predmeti z
manjsim premerom kot tip PL.

3.5 ANTISTATICNI CEVLJI

Antistati¢no obutev je treba uporabiti, kadar je to potrebno za zmanjsanje elektrostati¢nega naboja z razprsit-
vijo elektrostati¢nih nabojev, da se prepreci tveganje za iskre, kot so vnetljivi materiali in hlapi, in kadar tvega-
nje elektri¢nega udara zaradi elektri¢ne opreme ali delov pod napetostjo ni popolnoma odpravljeno. Anti-sta-
ti¢na obutev ustvarja odpornost med stopalom in polica, vendar ne more zagotoviti popolne za¢ite. Antista-
ti¢na obutev ni primerna za delo pod napetostjo. Vendar pa je treba opozoriti, da antistati¢na obutev ne more
zagotoviti zadostne zas¢ite pred udar toka, saj ustvarja le odpornost med stopalom in polica. Ce nevarnost
elektrostati¢ne razelektritve ni popolnoma odpravljena, so za preprecitev tega tveganja potrebni dodatni
ukrepi. Ti ukrepi in dodatni preskusi, navedeni spodaj, bi morali biti rutinski del programa za preprecevanje
nesre¢ na delovnem mestu. Antistati¢na obutev ne zagotavlja zascite pred elektri¢nim udarom, ki ga povz-
ro¢a napetost AC ali enosmerna napetost. Ce ste izpostavljeni izmeni¢nim ali enosmernim napetostim, nosite
elektri¢no izolacijske ¢evlje. Elektricna odpornost antistati¢ne obutve se lahko bistveno spremeni z upogiban-
jem, umazanijo ali vlago. Ta obutev morda ne bo opravljala svoje predvidene funkcije, ¢e jo nosite v mokrih
pogojih. Cevlji razreda | lahko absorbirajo vlago in postanejo prevodni, ¢e jih nosite v vlaznih in mokrih okoljih
dlje ¢asa. Cevlji razreda | lahko absorbirajo vlago in postanejo prevodni, ¢e jih nosite dlje ¢asa v vlaznih in mo-
krih pogojih. Obutev razreda Il je odporna na vlago in vlago in jo je treba uporabljati, kadar obstaja nevarnost
izpostavljenosti. Pri nosenju obutve v pogojih, kjer je edini material onesnazen, morajo uporabniki vedno pre-
veriti antistati¢ne lastnosti obutve, preden vstopijo v nevarno obmogje. Ce se uporablja antistati¢na obutev,
mora biti talna obloga tako odporna, da ne zlomi zas¢ite obutve. Priporocljivo je, da uporabite antistati¢cno
nogavico. Zato je treba zagotoviti, da kombinacija izpolnjuje predvideno funkcijo razprsitve elektrostati¢nih
nabojev in da zagotavlja doloc¢eno zas¢ito skozi celotno Zivljenjsko dobo. Zato je priporocljivo, da uporabnik
vzpostavi notranji preizkus elektri¢ne upornosti, ki se izvaja v rednih in pogostih intervalih. Elektri¢na
upornost obutve mora biti med 100 kQ in 1000 MQ (tj. Med 1,00 x 105Q in 1,00 x 102). Z izogibanjem nevar-
nosti isker so antistati¢ni ¢evlji primerni za delo v stiku z vnetljivimi teko¢inami in plini ali za barvanje.

Elektri¢ne lastnosti - prevodni cevlji z dodatno oznako "ESD"

Cevlji z dodatnim oznatitev "ESD" (elektrostati¢na razelektritev) imajo visoko zmogljivost elektri¢nega odva-
janja in se lahko uporabljajo tudi v nevarnih okoljih (npr. Delo z mikrocipi, proizvodnja obcutljivih elektri¢nih
komponent, v laboratoriju, v medicini). Nenehno razprsi stati¢no elektriko, ki se nabere v ¢loveskem telesu, na
Zemljo. Razelektritve ESD lahko poskoduijejo stroje in njihove obéutljive komponente. Cevlji z oznako ESD so
skladni s standardi EN IEC 61340-5-4:2016, EN IEC 61340-1-3:2002 in EN IEC 61340-4-5:2006 glede zahtev za
posebne elemente zascite pred elektrostaticno razelektritvijo (ESD) elektronskih komponent in morajo imeti
skupno upornost obutve/uporabnika/kovinske elektrode <1080 x 100 (ozemljitvena odpornost), <1,00 x 1,00
(pre¢na upornost zunanjega dela podplata) In < 100 v (ponovno polnjenje).

3.6 ODSTRANLIJIVI PODPLATI V SKLADU S PRAVILOM DGUV 112-191

Cevlji z originalnim vlozkom niso testirani v skladu s pravilnikom DGUV 112-191. Cevlj, testirani in certificirani
s sistemom vlozkov Secosol®. Obutev s tem sistemom vlozkov izpolnjuje veljavne zahteve Priloge A k standar-
du DIN EN ISO 20345:2022 za tip 1. Zato izpolnjujejo zahteve iz Oddelka 4.2.1 Priloge 2 k Pravilniku DGUV
112-191/112-991 (BGR 191). Nato preverite elektrostati¢ne lastnosti.

4. UPORABA VARNOSTNIH DELOVNIH CEVLJEV

4.1 VIZUALNI PREGLED

Pred vsako uporabo preverite glede razpok in drugih poskodb podplata, zgornjega dela cevlja, sivov, defor-
macij in odstopajocega podplata. Pazite na zadostno globino profila. Preverite notranji del ¢evlja glede pos-
kodb in strlec¢ih materialov. Zascitna kapica za prste ne sme biti vidna niti od zunaj niti od znotraj.

4.2 KONTROLA PRILEGANJA

Prsti ne smejo udarjati ob zascitno kapico za prste. Sistem zapiranja se mora pravilno uporabljati. Jezik mora
biti zavezan po sredini.

4.3 POSTOPEK SUSENJA

Vlozek po vsaki izmeni vzemite iz Cevlja in Cevelj posusite v suhem, dobro prezracenem prostoru. V idealnem
primeru upostevajte ¢as susenja najmanj 24 ur.

5. CISCENJE

Posusite ali ocistite z malo mla¢ne vode.

6. SHRANJEVANJE

Hranite v zaprtem, suhem prostoru. Shranjujte samo v suhem stanju. Ne shranjujte v bliZini virov toplote.

7. PRIBOR

Vlozki art. 092845 za vse modele, navedene v opisu izdelka. Nadomestne vezalke Art. No 092862 za nizke ¢evl-
je 092095, 092096, 092097, 092098. Nadomestne vezalke Art. No 092863 za skornje 092103.

Narocite prek storitve za stranke Hoffmann Group. Cevelj se dobavi z odstranljivim viozkom ali podlogo, ki je
bila med testiranjem na svojem mestu. Vlozek mora ostati na mestu, dokler se ¢evelj uporablja. Zamenja se
lahko samo s primerljivim vlozkom, ki ga dobavi originalni proizvajalec.
8. CAS UPORABNOSTI

OBVESTILO! Cas shranj ja in Zivljenjska doba sta odvisna od pogojev skladis¢enja, uporabe in
obrabe in ju ni mogoée natanéno dolociti. Pred in po vsaki uporabi ter po daljsi uporabi in po daljsi
uporabi preverite morebitne poskodbe, spr be materialain itev ¢as shranjevanja. Pred
vsako uporabo preverite, ali je primerna za predvideno dejavnost. V primeru okvar ali nepravilne veli-
kosti izdelka ne uporabljajte in ga pravilno zavrzite.

& Datum proizvodnje Glej odtis 1] (MM/LLLL) na embalaza ali etiketa.

9.  TRANSPORT

Transport v suhi embalazi za cevlje.

10. ODSTRANJEVANJE
E Po koncu Zivljenjske dobe izdelek pravilno zavrzite. Upostevajte zakonske predpise.

11.  CERTIFIKAT

1.1 V SKLADU S CE

Skladnost z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425. Varnostni delovni cevlju v skladu s standardom
EN 1SO 20345:2022. Kategorija tveganja Il. Testirano in certificirano (modul B) s strani: PFI Priif- und For-
schungsinstitut Pirmasens E.V. - Marie-Curie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Nemcija - Notified Body number: 0193
Izjava EU o skladnosti je na voljo na naslednjem naslovu:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IBY ZAPATOS DE SEGURIDAD MOVE TWO
1. AVISOS GENERALES

Leer, observar y conservar la informacion de uso para consultas posteriores, y tenerlas siempre dis-
ponibles.

2. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Los zapatos de seguridad fabricados por HOFFMANN SUPPLY CHAIN GMBH han sido disenados y desarrolla-
dos sobre la base del riesgo a proteger y de acuerdo con las siguientes normas: EN 1SO 20345:2022 equipo de
proteccion individual - zapatos de seguridad (puntera con resistencia 200J).

Zapatos de seguridad ESD fabricados en microfibra. Tamano del zapato: 36 - 48.

092095: ARTICULO 1,092096: S1P, 092097: 52, 092098: S3L. zapato abotinado con suela PU/TPU. Parte superi-
or de microfibra. Resistencia a la perforacién textil. Puntera protectora hecha de fibra de vidrio. Cordones de
los zapatos.

092099: S1P, 092100: S3L. zapato abotinado con suela PU/TPU. Parte superior de microfibra. Resistencia a la
perforacion textil. Puntera protectora hecha de fibra de vidrio. Fijacion de liberacion rapida Fitgo.

092101: ARTICULO 1,092102: S1P. sandalia con suela PU/TPU. Microfibra como material superior. Resistencia
ala perforacion textil. Puntera protectora hecha de fibra de vidrio. Cierre por adherencia.

092103: Con cordones, 092104: Fijacion de liberacion rapida Fitgo. Botas S3L con suela PU/TPU. Microfibra co-
mo material superior. Resistencia a la perforacion textil. Puntera protectora hecha de fibra de vidrio.

2.1 IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

c E El equipo de proteccién individual cumple el reglamento EPI (UE) 2016/425.

ASTM  equipo de proteccion individual cumple con la ASTM F2413-18 Internacional de la Sociedad Ameri-
cana de Pruebas y Materiales (ASTM).

2.2 MARCADO DE PROTECCION ADICIONAL

El significado de las categorias y/o simbolos en el identificacion del calzado se da a continuacion:

Caracte as de seguridad Requisitos
P Resistencia a la perforacion (con in- >1100 N..
serto metalico resistente a la perfo-
racion)
PL Resistencia a la perforacion (con in- Ninguna perforacion a 1100 N..

serto no metilico, resistente a la
perforacion, tipo PL)
PS Resistencia a la perforacion (con in- Fuerza de perforacion promedio

serto no metalico, resistente a la >1100N
perforacion, tipo PS) Fuerza de perforacion individual
=950 N..
C Zapatos parcialmente conductores Resistencia eléctrica <100 kQ
A Calzado antiestatico Resistencia eléctrica >100 kQ y
<1000 MQ
E Absorcion de energia en el talon  Resistencia eléctrica >100 kQ y
<1000 MQ
SR Antideslizante (piso de baldosas >0,19 (talén 7°) 20,22 (punta 7°)
ceramicas recubiertas con gliceri-
na)
WPA Resistencia al agua, absorciéon de  Absorcion <30%
agua de la capa superior Penetra <0,2 gr
FO Resistencia al aceite de calefaccion Aumento de volumen <12%

Ademas, existen los siguientes cédigos cortos para las combinaciones de categorias de proteccién opcionales
de uso comun:

SB | Requisitos basicos

S1 | SB + zona cerrada del talén + ab-
sorcion de energia en la zona del
talon + propiedades antiestaticas

S2 | S1+ Absorcion de agua y penetra-
cion del material superior

S3 | S2 + proteccion de perforacion
(con inserto de proteccion de per-
foracion metalica) + suela de cala

S3L | S2 + proteccion de perforacion
(con inserto de proteccion de per-
foraciéon no metalica, tipo PL) +
suela de perno

S3S | S2 + proteccion de perforacion
(con inserto de proteccion de per-
foraciéon no metalica, tipo PS) +
suela de perno

S1P | S1+P

S1PL | S1+PL

S1PS | S1+PS

Ejemplo de identificacion Descri

CE Identificacion CE

EN 1SO 20345:2022 Numero de la norma europea
8(41) Talla de calzado

MM/AAAA Mes y afio de fabricacion

S1/52/53/S3L/S1PL Categoria de proteccién
ASTM ASTM F2413-18

M Varén

| Recargo

C Compresion

PR Resistencia a la perforacion
SD Disipativo electrostatico

Resistencia al deslizamiento

Este zapato cumple con los siguientes requisitos obligatorios de resistencia al deslizamiento en suelos de bal-
dosas ceramicas cubiertas con agua y agentes de limpieza (NALS). En este caso, no se esperan simbolos o in-
iciales, ya que estas condiciones estan definidas en la propia norma EN ISO 20345:2022.

Condiciones de prueba Coeficiente de friccion

Condicion A (Deslizando el talon hacia adelante -7°)  >0,31

Condicidn B ("Parte delantera deslizandose hacia >0,36

atras" -7°)

Si el zapato que elija también cumple con los siguientes requisitos adicionales de resistencia al deslizamiento
en un piso de baldosas cerdmicas recubiertas de glicerina, se aplica la abreviatura "SR".

Condiciones de prueba Coeficiente de friccion

Condicion C (Deslizando el talon hacia adelante-7°)  =0,19

Condicion D ("Parte delantera deslizandose hacia 0,22

atras" -7°)

El requisito de "SR" debe considerarse como una prueba general para imitar el rendimiento en contaminantes
mas viscosos como aceite. Cabe sefalar que esta condicion de prueba es particularmente exigente y los resul-
tados en esta prueba son generalmente bajos. Siempre es mejor utilizar equipos de proteccién que se ha de-
mostrado que funcionan bien en condiciones de prueba lo mas similares posible a las condiciones de funcio-
namiento.

3. SEGURIDAD
3.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Plantillas no permitidas

Efecto protector limitado.

» El zapato de seguridad se ha probado con la plantilla suministrada.
»  Utilizar el zapato de seguridad solo con la plantilla suministrada.

» Unicamente sustituir la plantilla por otra plantilla permitida.

3.2 USO CONFORME A LO PREVISTO
Protege el pie contra riesgos mecanicos. Apto para trabajos con elementos constructivos que supongan un
riesgo electrostatico.

3.3 UTILIZACION INDEBIDA
No retirar la plantilla contra perforacion ni el salvapuntas del zapato.
3.4 RESISTENCIA A LA PERFORACION

La resistencia a la perforacion de este zapato se midio6 en el laboratorio utilizando clavos y fuerzas estanda-
rizadas. Los clavos con didametros mas pequefios y cargas estaticas o dindmicas mas altas pueden aumentar el
riesgo de perforacion. En estas circunstancias, deben considerarse medidas preventivas adicionales. Actual-
mente hay tres tipos generales de plantillas resistentes a la perforacion disponibles en zapatos de EPP. Se tra-
ta de tipos de metal y de materiales no metalicos, que deben seleccionarse sobre la base de una evaluacion
de riesgos en el lugar de trabajo. Todos los tipos ofrecen proteccién contra los riesgos de perforacion, pero
cada uno tiene diferentes ventajas o desventajas adicionales, incluyendo las siguientes: inserto metalico resis-
tente a la perforacion (por ejemplo, S1P, S3): Menos afectado por la forma del objeto afilado (por ejemplo,
diametro, geometria, rugosidad de la superficie), pero puede que no cubra toda la parte inferior del pie debi-
do a las técnicas de fabricacion de calzado. Inserto no metalico a prueba de pinchazos (PS o PL o categoria,
por ejemplo, STPS, S3L): Puede ser mas ligero, mas flexible y ofrecer un area de cobertura mas amplia, pero la
resistencia a la perforacion puede variar mas dependiendo de la forma del objeto afilado (por ejemplo, dia-
metro, geometria, rugosidad de la superficie). En términos de proteccion, hay dos tipos de insertos resistentes
ala perforacion no metalicos disponibles: El tipo PS puede proporcionar una protecciéon mas adecuada contra
objetos con didmetros mas pequenos que el tipo PL.

3.5 CALZADO ANTIESTATICO

Se debe utilizar calzado antiestatico cuando sea necesario minimizar la carga electrostética disipando cargas
electrostaticas para evitar el riesgo de chispas, como materiales inflamables y vapores, y cuando el riesgo de
descarga eléctrica de equipos eléctricos o partes vivas no se elimine por completo. El calzado antiestatico
crea resistencia entre el pie y el base, pero no puede proporcionar una proteccién completa. El calzado an-
tiestatico no es adecuado para trabajar bajo tensién. Sin embargo, cabe sefialar que el calzado antiestatico no
puede proporcionar una proteccion suficiente contra las descargas eléctricas, ya que solo crea resistencia
entre el pie y el base. Si el riesgo de descarga electrostética no se elimina por completo, son esenciales medi-
das adicionales para evitar este riesgo. Estas medidas, asi como las pruebas adicionales que se enumeran a
continuacion, deben ser una parte rutinaria del programa de prevencion de accidentes en el lugar de trabajo.
El calzado antiestético no proporciona proteccion contra descargas eléctricas causadas por voltaje de CA o

voltaje de CC. Si corre el riesgo de estar expuesto a voltajes de CA o CC, debe usar zapatos aislantes eléctricos.
La resistencia eléctrica del calzado antiestatico puede alterarse significativamente por flexion, suciedad o hu-
medad. Este calzado puede no cumplir la funcién prevista cuando se usa en condiciones himedas. Los zapa-
tos Clase | pueden absorber la humedad y convertirse en conductores cuando se usan en ambientes hime-
dos y himedos durante largos periodos de tiempo. Los zapatos Clase | pueden absorber la humedad y con-
vertirse en conductores cuando se usan durante largos periodos de tiempo en condiciones himedas y hu-
medas. El calzado de clase Il es resistente a la humedad y debe utilizarse cuando exista riesgo de exposicion.
Al usar calzado en condiciones en las que el material de la suela esté contaminado, el soporte siempre debe
comprobar las propiedades antiestaticas del calzado antes de entrar en una zona peligrosa. Si se utiliza
calzado antiestatico, el revestimiento del suelo debe ser tan resistente que no rompa la proteccién del
calzado. Se recomienda utilizar un calcetin antiestético. Por lo tanto, es necesario garantizar que la combi-
nacion pueda cumplir la funcién prevista de disipar cargas electrostaticas y proporcionar cierta proteccion a
lo largo de su vida util. Por lo tanto, se recomienda que el usuario establezca una prueba de resistencia eléc-
trica interna, que se realiza a intervalos regulares y frecuentes. La resistencia eléctrica del calzado debe estar
entre 100 kQ y 1000 MQ (es decir, entre 1,00 x 105Q y 1,00 x 102). Al evitar el riesgo de chispas, los zapatos an-
tiestaticos son adecuados para trabajar en contacto con liquidos y gases inflamables o para pintar.

Propiedades eléctricas - zapatos conductores con marcado adicional "ESD"

Las zapatillas con el identificacién adicional "ESD" (descarga electrostética) tienen una alta capacidad de disi-
pacion eléctrica y también se pueden utilizar en entornos peligrosos (por ejemplo, trabajar con microchips,
producir componentes eléctricos sensibles, en el laboratorio, en la medicina). Disipa continuamente la electri-
cidad estatica acumulada en el cuerpo humano a la Tierra. Las descargas ESD pueden dafar las maquinas y
sus componentes sensibles. Los zapatos con la marca ESD cumplen con las normas EN [EC 61340-5-4:2016, EN
IEC 61340-1-3:2002 y EN |IEC 61340-4-5:2006 relativas a los requisitos para elementos especificos de protec-
cion contra la descarga electrostética (ESD) de componentes electronicos y deben tener una resistencia glo-
bal del calzado/usuario/electrodo metalico juntos <1080 x 100 (resistencia a tierra), <1,00 x 1,00 (resistencia
transversal de la suela) Y < 100V (recargable).

3.6 SUELAS EXTRAIBLES SEGUN LA REGLA DGUV 112-191

Zapatos con plantilla original no probados segtin la normativa DGUV 112-191. Calzado probado y certificado
con el sistema de plantillas Secosol®. El calzado con este sistema de plantilla cumple los requisitos aplicables
del anexo A de la norma DIN EN 1SO 20345:2022 para el tipo 1. Por lo tanto, cumplen los requisitos del Anexo
2 de laNorma DGUV 112-191/112-991 (BGR 191), Seccién 4.2.1. A continuacién, comprueba las propiedades
electrostaticas.

4, UTILIZAR EL ZAPATO DE SEGURIDAD

4.1 CONTROL VISUAL

Antes de utilizarse, comprobar que no presente grietas ni otros desperfectos en la suela, la parte superior ni
las costuras, asi como tampoco deformaciones ni que la suela esté suelta. Comprobar que la profundidad de
perfil sea suficiente. Comprobar que el interior del zapato no presente desperfectos y que no sobresalgan ma-
teriales de él. El salvapuntas no debe resultar visible ni desde fuera ni desde dentro.

4.2 COMPROBAR LA ADAPTACION DE LA FORMA

Los dedos no pueden chocar contra el salvapuntas. Debe utilizarse debidamente el sistema de cierre. La len-
glieta debe sujetarse atada en el centro.

4.3 PROCEDIMIENTO DE SECADO

Extraer la plantilla después de cada turno y secar el calzado en una estancia seca y bien ventilada. De forma
iddnea, respetar un plazo de secado de al menos 24 horas.

5. LIMPIEZA

Cepille seco o limpio con un poco de agua tibia.

6. ALMACENAMIENTO

Almacenar en espacios secos y cerrados. Almacenar solo en estado seco. No almacenar en las proximidades
de fuentes de calor.

7. ACCESORIOS

Plantilla nimero de articulo 092845 para todos los modelos indicados en la descripcién del producto. Cordo-
nes de repuesto Art. No 092862 para zapatos bajos 092095, 092096, 092097, 092098. Cordones de repuesto
Art. No 092863 para botas 092103.

Orden a través del Servicio al Cliente de Hoffmann Group. El zapato viene con una plantilla extraible o un pie
de maniqui que ocupd su lugar durante la prueba. La plantilla debe permanecer en su posicion siempre que
el zapato esté en uso. Solo debe reemplazarse por una plantilla equivalente enviada por el fabricante original.

8. CADUCIDAD

AVISO! El tiempo de almacenamiento y la vida util dependen de las condiciones de almacenamiento, el
uso y el desgaste y no se pueden especificar con exactitud. Compruebe si hay dafos, cambios de mate-
rial y ajuste antes y después de cada uso y d és de un almac i prol do. Antes de cada
uso, compruebe la idoneidad para la actividad prevista. En caso de defectos o tamaio incorrecto, no

utilice el producto y deshagalo correctamente.

WVeala implresiénLr (MM/AAAA) en el embalaje o etiqueta para la fecha de fabricacion.

9.  TRANSPORTE

Transporte en embalaje seco para calzado.

10. ELIMINACION

hi4

11. CERTIFICACION

1.1 SEGUN CE

Cumplimiento del reglamento EPI (UE) 2016/425. Zapato de seguridad conforme con EN ISO 20345:2022. Ca-
tegoria de riesgo Il. Probado y certificado (médulo B) por: PFI Priif- und Forschungsinstitut Pirmasens E.V. -
Marie-Curie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Germany - Notified Body number: 0193 La declaracién de conformidad
de la UE esté disponible en la siguiente direccion: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

B 8EZPECNOSTNI OBUV MOVE TWO
1. OBECNE POKYNY

Después del final de su vida util, desechar el producto correctamente. Observar las regulaciones
legales.

2. POPIS VYROBKU

Spole¢nost bezpecnostni boty vyrabéna spole¢nosti HOFFMANN SUPPLY CHAIN GMBH byla navrzena a vyvi-
nuta na zakladeé rizika, které ma byt chranéno, a v souladu s témito normami: EN ISO 20345:2022 osobni
ochranné pracovni prostfedky - bezpec¢nostni boty (3picka s odolnosti 200J).

ESD bezpecnostni obuv z mikrovldkna. Velikost obuvi: 36-48.

092095: 51, 092096: S1P, 092097: S2, 092098: S3L. obuv s PU/TPU podrazkou. Svrsek z mikrovldk Odolnost
proti perforaci textilu. Ochranna $picka vyrobena ze skelného vlakna. Tkanicky.

092099: S1P, 092100: S3L. obuv s PU/TPU podrazkou. Svrsek z mikrovlak Odolnost proti perforaci textilu.
Ochranna $picka vyrobena ze skelného vlakna. Rychloupinaci upevnéni Fitgo.

092101:51,092102: S1P. sandéle s PU/TPU podréazkou. Mikrovlakno jako svrchni material. Odolnost proti per-
foraci textilu. Ochranna Spicka vyrobena ze skelného vldkna. spoj se suchym zipem.

092103: S tkanickami, 092104: Rychloupinaci upevnéni Fitgo. Boty S3L s PU/TPU podréazkou. Mikrovldkno jako
svrchni material. Odolnost proti perforaci textilu. Ochranna Spicka vyrobena ze skelného vlékna.

2.1 OZNACENi PRODUKTU

c E Osobni ochranné prostredky odpovidaji nafizeni o OOP (EU) 2016/425.

ASTM  osobni ochranné pracovni prostfedky je v souladu s americkou spole¢nosti pro testovani a materia-
ly (ASTM) Mezinérodni ASTM F2413-18.

2.2 DODATECNE OCHRANNE OZNACENI
Vyznam kategorii a /nebo symbol{ v znaceni obuvi je uveden nize:

m Bezpecnostni funkce Pozadavky

P Odolnost proti perforaci (s kovo- ~ =1100 N.
vou, perforaci odolnou hlavice)
PL Odolnost proti perforaci (s nekovo- Bez perforace v 1100 N.
vou, perforacni hlavice, typ PL)
PS Odolnost proti perforaci (s nekovo- Priimérna perfora¢ni sila >1100 N
vou, perforacni hlavice, typ PS) individualni perforacni sila =950 N.
C Céste¢né vodivé boty Elektricky odpor <100 kQ
A Antistatickd obuv Elektricky odpor >100 kQ a <1000
MQ
E Absorpce energie na paté Elektricky odpor >100 kQ a <1000
MQ
SR Protiskluzova (keramicka dlazba >0,19 (pata 7°) 20,22 (Spicka 7°)
potazena glycerinem)
WPA Odolnost proti vodé, absorpce vo-  Absorpce <30%

dy horni vrstvy
FO Odolnost viici topnému oleji

pronikne <0,2 gr
Zvyseni objemu <12%

Kromé toho existuji nasledujici kratké kody pro bézné pouzivané kombinace volitelnych kategorii ochrany:

SB | Zakladni pozadavky

S1 | SB + uzaviena oblast paty + ab-
sorpce energie v oblasti paty + anti-
statické vlastnosti

S2 | S1 + absorpce vody a pronikani
horniho materialu

S3 | S2 + ochrana proti perforaci (s ko-
vovou vlozkou pro ochranu proti
perforaci) + podrazka pro koliky

S3L | S2 + ochrana proti perforaci (s ne-
kovovou vlozkou proti perforaci,
typ PL) + podesev

S3S | S2 + ochrana proti perforaci (s ne-
kovovou ochrannou vlozkou proti
perforaci, typ PS) + podesev se
zavrtem

S1P | S1+P

STPL I S1+PL

S1PS I S1+PS

Pikiad znacen Popis

CE Znacka CE

EN ISO 20345:2022 Cislo evropské normy

8 odst. 41 Velikost obuvi

MM/YYY Mésic a rok vyroby
$1/52/S3/S3L/S1PL Kategorie ochrany

ASTM ASTM F2413-18

M Muz

| Priplatek

C Komprese

PR Odolnost proti perforaci
SD Elektrostaticka disipativni

Odolnost prozi skluzu

Tato bota spliiuje nasledujici povinné pozadavky na odolnost proti skluzu na keramickych podlahach s dlaz-
bou pokrytych vodou a ¢isticimi prostiedky (NALS). V tomto piipadé se nepiedpokladaji zadné symboly ani
inicialy, protoZze tyto podminky jsou definovany v samotné normé EN SO 20345:2022.

Stav A (posouvani paty dopredu -7°) >0,31
Stav B (,predni ¢ast prokluzuje dozadu” -7°) >0,36

Pokud obuy, kterou si vyberete, spliiuje nasledujici dodatecné pozadavky na odolnost proti skluzu na podlaze
keramické dlazdice potazené glycerinem, pouzije se zkratka "SR".

Zkusebni podminky Koeficient tieni

Stav C (posouvani paty dopfedu -7°) >0,19
Stav D (,pfedni ¢ast prokluzuje dozadu” -7°) 0,22

Pozadavek ,SR” by mél byt povazovan za obecny test, ktery napodobuje tG¢innost u viskdznich kontaminantd,
jako je olej. Je tfeba poznamenat, Ze tento zkusebni stav je obzvlasté naro¢ny a vysledky v tomto testu jsou
obvykle nizké. Vzdy je lepsi pouzivat ochranné prostiedky, u kterych bylo prokézano, Zze funguji dobfe za
zkusebnich podminek, které jsou co nejpodobnéjsi provoznim podminkam.

3. BEZPECNOST
3.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY

/\ UPOZORNENI

Nepfipustné viozky do bot

Omezeny ochranny tcinek.

»  Bezpecnostni boty byly pfezkouseny s dodanou vlozkou do bot.
»  Bezpecnostni boty pouzivejte pouze s dodanou vlozkou do bot.
»  Vlozku do bot ménte pouze za schvalené nahradni vlozky.

3.2 STANOVENE POUZITi

Chréni nohu pred mechanickymi riziky. Vhodné pro praci s elektrostaticky ohrozenymi konstrukcnimi prvky.
3.3 NESPRAVNE POUZITI

Vlozku bezpecnou proti proslapnuti a krytku prstd z obuvi neodstranujte.

3.4 ODOLNOST PROTI PERFORACI

Perforacni odolnost této obuvi byla méfena v laboratofi pomoci standardizovanych hiebikd a sil. Hrebiky

s mensimi prdméry a vyssim statickym nebo dynamickym zatizenim mohou zvysit riziko perforace. Za téchto
okolnosti by méla byt zvéazena dalsi preventivni opatieni. V soucasné dobé jsou v obuvi PPE k dispozici tfi
obecné typy vlozek odolnych proti perforaci. Jednd se o kovové typy a typy vyrobené z nekovovych mate-
riald, které musi byt vybrany na zékladé posouzeni rizik na pracovisti. Vsechny typy nabizeji ochranu proti rizi-
kéim perforace, ale kazdy z nich ma rzné dalsi vyhody nebo nevyhody, véetné nasledujicich: hlavice odolny

proti perforaci (napf. STP, S3): Je méné ovlivnén typ ostrého objektu (napf. primér, geometrie, drsnost po-
vrchuy), ale nemusi pokryt celou spodni ¢ast chodidla TC kviili technikdm vyroby obuvi. Nekovové vlozka
odolna proti propichnuti (PS nebo PL nebo kategorie, napf. S1PS, S3L): Muze byt leh¢i, pruznéjsi a nabizi Sirsi
oblast pokryti, ale odolnost proti perforaci se mtze lisit v zavislosti na typ ostrého objektu (napf. praimér, geo-
metrie, drsnost povrchu). Z hlediska ochrany jsou k dispozici dva typy nekovovych desti¢ek odolnych proti
perforaci: Typ PS maze poskytnout vhodnéjsi ochranu proti pfedmétim s mensimi priméry nez typ PL.

3.5 ANTISTATICKA OBUV

Antistatickd obuv by méla byt pouzita, pokud je nutné minimalizovat elektrostaticky naboj rozptylem elektro-
statickych naboju, aby se zabranilo riziku jisker, jako jsou hoflavé materialy a vypary, a pokud neni zcela elimi-
novano riziko trazu elektrickym proudem z elektrickych zafizeni nebo Zivych ¢asti. Antistaticka obuv vytvari
odolnost mezi chodidlem a dno, ale nemuize poskytnout iplnou ochranu. Antistaticka obuv neni vhodna pro
praci pod napétim. Je viak tfeba poznamenat, Ze antistaticka obuv nemuze poskytnout dostate¢nou ochranu
proti Urazu elektrickym proudem, protoze vytvafi pouze odpor mezi nohou a dno. Neni-li riziko elektrosta-
tického vyboje zcela eliminovéno, jsou nezbytna dalsi opatteni, aby se tomuto riziku zabranilo. Tato opatfeni,
jakoz i dali nize uvedené testy, by mély byt béznou soucasti programu prevence Uraz(l na pracovisti. Antista-
ticka obuv neposkytuje ochranu proti trazu elektrickym proudem zptisobenémus stfidavym napétim nebo
stejnosmérnym napétim. Pokud hrozi nebezpedi vystaveni stiidavému nebo stejnosmérného napéti, méli by-
ste nosit elektricky izola¢ni obuv. Elektricky odpor antistatické obuvi maze byt vyrazné zménén ohybénim,
znedisténim nebo vlhkosti. Tato obuv nesmi vykonavat svou zamyslenou funkci, pokud se nosi za mokra.
Obuv tiidy i mGze absorbovat vihkost a po delsi dobu se stat vodivou, pokud se nosi ve vihkém a vihkém
prostiedi. Obuv tfidy i miize absorbovat vlhkost a byt vodiva, kdyz se nosi po delsi dobu ve vihkych a mokrych
podminkach. Obuv tfidy Il je odolna vici vihkosti a vihkosti a méla by byt pouzita, pokud existuje riziko expo-
zice. Pfi noSeni obuvi v podminkach, kdy je jediny material kontaminovan, by uzivatelé méli pfed vstupem do
nebezpecné oblasti vzdy zkontrolovat antistatické vlastnosti obuvi. Pokud se pouziva antistaticka obuv, pod-
lahova krytina by méla byt tak odolnd, Ze neporusi ochranu obuvi. Doporucuje se pouzit antistatickou ponoz-
ku. Je proto nezbytné zajistit, aby kombinace byla schopna plInit zamyslenou funkci rozptylovani elektrosta-
tickych nabojl a poskytovat urcitou ochranu po celou dobu své Zivotnosti. Proto se doporucuje, aby uzivatel
nastavil interni test elektrického odporu, ktery se provadi v pravidelnych a ¢astych intervalech. Elektricky od-
por obuvi by mél byt v rozmezi 100 kQ az 1000 MQ (tj. mezi 1,00 x 105 Q a 1,00 x 102). Tim, Ze se vyhnete rizi-
ku jisker, jsou antistatické boty vhodné pro praci v kontaktu s hotlavymi kapalinami a plyny nebo pro lako-
vani.

Elektrické vlastnosti - vodivé boty s dodate¢nym ozna¢enim ,ESD”

Boty s pfidavnym znaceni "ESD" (elektrostaticky vyboj) maji vysokou kapacitu elektrického rozptylu a mohou
byt také pouzity v nebezpecnych prostiedich (napi. prace s mikrocipy, vyroba citlivych elektrickych kompo-
nent, v laboratofi, v mediciné). Neustale sméruje statickou elektfinu nahromadénou v lidském téle na Zemi
TC. Vyboje ESD mohou poskodit stroje a jejich citlivé sou¢asti. Obuv s ozna¢enim ESD splfiuje normy EN IEC
61340-5-4:2016, EN IEC 61340-1-3:2002 a EN |IEC 61340-4-5:2006, které se tykaji pozadavkd na specifické prvky
ochrany proti elektrostatickému vyboji (ESD) elektronickych soucastek a musi mit celkovou odolnost obuvi/
uzivatele/kovové elektrody dohromady <1,00 x 100 (odolnost proti uzemnéni), <1,00 x 1080 (pfi¢ny odpor
podréazky) A < 100 v (dobijeci).

3.6 ODNIMATELNE PODRAZKY V SOULADU S NARIZENIM DGUV 112-191

Obuv s origindlni stélkou, kterd nebyla testovana podle nafizeni DGUV 112-191. Obuv testovana a certifiko-
vana systémem stélek Secosol®. Obuv s timto systémem stélky splnuje pfislusné pozadavky pfilohy A normy
DIN EN ISO 20345:2022 pro typ 1. Spliiuji proto pozadavky pfilohy 2 predpisu DGUV 112-191/112-991 (BGR
191), bod 4.2.1. Poté zkontrolujte elektrostatické vlastnosti.

4. POUZITI BEZPECNOSTNICH BOT

4.1 VIZUALNi KONTROLA

Ped kazdym pouzitim zkontrolujte podrazku, horni ¢ast boty, Svy na trhliny a jina poskozeni a na deformaci a
odchlipujici se podrazku. Dbejte na dostate¢nou hloubku profilu. U vnitini ¢asti boty zkontrolujte na posko-
zeni a odstavajici materialy. Krytka prsti nesmi byt viditelna zvenci ani zevnitf.

4.2 KONTROLA TVARU

Prsty se nesmi dotykat krytky prstti. Uzaviraci systém se musi pouzivat odborné. Jazyk musi byt zasnérovan
stfedové.

4.3 SUSENI

Vlozku do bot po kazdé sméné vyjméte a boty nechte oschnout v suché a dobfe vétrané mistnosti. V idealnim
pfipadé dodrzujte dobu suseni nejméné 24 hodin.

5. CISTENI

Vycistéte nebo osuste trochou vlazné vody.

6. SKLADOVANI

Skladujte v uzavienych a suchych prostorach. Skladujte pouze v suchém stavu. Neskladujte v blizkosti zdroju
tepla.

7. PRISLUSENSTVI

Vlozky do bot art. ¢. 092845 pro véechny modely uvedené v popisu vyrobku. Ndhradni tkanicky ¢. artiklu
092862 pro polobotky 092095, 092096, 092097, 092098. Nahradni tkanicky ¢. artiklu 092863 pro boty 092103.
Objednavka pies zakaznickou sluzbu Hoffmann Group. Obuv je dodavana s odnimatelnou vlozkou do bot ne-
bo ponozkou, kterd béhem zkousek byla na svém misté. Béhem pouziti obuvi musi vlozka do bot z(istat na
misté. Smi byt nahrazena pouze porovnatelnou vlozkou do bot, kterou dodavé pavodni vyrobce.

8. ZIVOTNOST

OZNAMENI! Doba skladovéni a zivotnost zavisi na podminkach skladovani, pouziti a opotiebeni TC

a nelze pfesné specifikovat. Zkontrolujte, zda nedoslo k posk i énam materialu a usadte se
pred a po kazdém pouziti a po del$im skladovani. Pied kazdym pouzitim zkontrolujte vhodnost
zamyslené ¢innosti. V pfipadé vad nebo nespravné velikosti vyrobek nepouzivejte a fadné jej zlikvidu-
jte.

& Datum vyroby viz otisk ] (MM/YYYY) na obalu nebo etiketa.

9.  PREPRAVA

Pieprava v suchém obalu obuvi.

10. LIKVIDACE
E Po skonceni Zivotnosti vyrobku ho dopravte k fadné likvidaci. Respektujte pravni predpisy.

11.  CERTIFIKACE

1.1 PODLE CE

Bezpecnostni boty podle EN ISO 20345:2022. Rizikova kategorie II. Testy a certifikaci (modul B) proved]: PFI
Prif- und Forschungsinstitut Pirmasens E.V. - Marie-Curie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Némecko - Notified Body
number: 0193

I s1zTonsAGI cIPG MOVE TWO
1. ALTALANOS TUDNIVALOK

Olvassa el és vegye figyelembe a hasznalati informaciokat és a késébbi tajékozodas céljabol kon-
nyen hozzaférhetd helyen tarolja.

2.  TERMEKLEIRAS

A HOFFMANN SUPPLY CHAIN GMBH altal gyartott biztonsagi labbeli-t a védendé kockazat alapjan és a kovet-
kezé szabvanyoknak megfelel6en tervezték és fejlesztették ki: En 1ISO 20345:2022 egyéni védbeszkoz - biz-
tonsagi labbeli (Iabujjvédé sapka 200J ellenallassal).

ESD biztonsagi cip6 mikroszalas anyagbdl. Cipéméret: 36 - 48.

092095: 51, 092096: S1P, 092097: 52, 092098: S3L. félcipé PU/TPU talppal. Mikroszalas felsérész. Textil perfora-
cios ellenallds. Védbsapka livegszalas anyagbol. Cipok.

092099: S1P, 092100: S3L. félcipé PU/TPU talppal. Mikroszalas fels6rész. Textil perforacios ellenallas. Védésap-
ka tivegszélas anyagbol. Fitgo gyorskioldé rogzités.

092101:51,092102: S1P. szandél PU/TPU talppal. A mikroszal, mint felsé anyag. Textil perforacios ellenalls.
Védésapka tivegszalas anyagbol. tépdzar.

092103: Csipkével, 092104: Fitgo gyorskioldo rogzités. Csizméak S3L PU/TPU talppal. A mikroszél, mint felsé
anyag. Textil perforacios ellenallas. Védésapka tivegszélas anyagbol.

2.1 TERMEKMEGJELOLES

c E Az egyéni védbeszkozok megfelelnek az egyéni védéeszkozokrél szol6 2016/425 (EU) rendeletnek.

ASTM Az egyéni védbeszkdz megfelel az Amerikai Vizsgélati és Anyagvizsgald Tarsasagnak (ASTM) Inter-
national ASTM F2413-18.

2.2 KIEGESZITO VEDELMI JELOLES

A lébbeli jelélés kategoridinak és/vagy szimboélumainak jelentése az alabbiakban talalhato:

_ Biztonsagi funkciok Kovetelmények

P Perforacios ellenéllas (fémes, per-  >1100 N.
foracidallo betét-vel)

PL Perforacios ellenéllas (nem fémes,  Nincs perforacié 1100 N-nél
perforacioallé betét, PL tipus)

PS Perforaciés ellenallas (nem fémes,  Atlagos perforéciés er6 >1100 N
perforacioallé betét, PS tipus) egyedi perforacios eré =950 N.

C Részben vezeté cipd Elektromos ellendllas <100 kQ

A Antisztatikus cipék Elektromos ellendllas > 100 kQ és
<1000 MQ

E Energia felszivodas a sarokban Elektromos ellenallas > 100 kQ) és
<1000 MQ

SR Cstszasmentes (glicerinnel bevont  >0,19 (sarok 7°) 20,22 (Iabujj 7°)

kerdmia csempe padl6)
WPA Vizall6sag, a fels6 réteg vizfelvétele Abszorpcié <30%

behatol <0,2 gr

FO Ellenall a flitéolajnak Térfogatnovekedés <12%

Ezenkiviil az opcionalis védelmi kategoriak altalanosan hasznalt kombinacidira vonatkozoan a kovetkezd ro-
vid kodok talalhatok:

SB | Alapkovetelmények

S1 | SB + zért sarok tertilet + energia
felszivodas a sarok teriiletén + an-
tisztatikus tulajdonsagok

S2 | S1 + afels6 anyag vizfelvétele és
behatolasa

S3 | S2 + perforacio elleni védelem (fém
perforacid elleni védébetéttel) +
stoplik talp

S3L S2 + perforacio elleni védelem
(nem fémes perforacio elleni védo-
betéttel, PL tipus) + stud talp

S3S S2 + perforacio elleni védelem
(nem fémes perforacio elleni védo-
betéttel, PS tipus) + stud talp

S1P | S1+P

S1PL | S1+PL

S1PS | S1+PS

BTy

CE CE-jeldlés

EN 1SO 20345:2022 Az eurépai szabvany szama

8(41) Cipéméret

HH/EEEE A gyartas hénapja és éve
$1/52/53/S3L/S1PL Védelmi kategéria

ASTM ASTM F2413-18

M Férfi

| Felar

C Tomorités

PR Perforacios ellenallas

SD Elektrosztatikus disszipativ

Csuszasallosag

Ez a cipé megfelel az alabbi, a vizzel és tisztitoszerekkel (NALS) boritott keramia burkoldlapok csus-
zaséllésagara vonatkozo kotelez6 kovetelményeknek. Ebben az esetben nem vérhaté szimboélum vagy mono-
gram, mivel ezeket a feltételeket maga az en ISO 20345:2022 szabvany hatarozza meg.

A feltétel (A sarok el6re csusztatasa -7°) 0,31

,B” feltétel (,az els6 rész visszafelé csuszik” -7°) >0,36

kerdmia csempe padlon, az ,SR” roviditést alkalmazzuk.

C feltétel (a sarok el6re csusztatasa -7°) >0,19
D feltétel (,az elsd rész visszafelé csuszik” -7°) 0,22

Az ,SR” kdvetelményt altalanos vizsgalatnak kell tekinteni a viszkdzusabb szennyez anyagok, példaul a olaj
teljesitményének utanzasara. Meg kell jegyezni, hogy ez a vizsgalati feltétel kiilondsen igényes, és a teszt
eredményei altaldban alacsonyak. Mindig jobb olyan védéfelszerelést hasznalni, amelyrél bebizonyosodott,
hogy a miikodési feltételekhez a lehetd legjobban hasonlé vizsgalati korilmények kozott jol mikodik.

3.  BIZTONSAG

34 ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

Nem engedélyezett talpbetét

Korlatozott védéhatas.

» Abiztonsagi cip6 bevizsgélasa a mellékelt talpbetéttel tortént.
» Abiztonsagi cip6t csak a mellékelt talpbetéttel hasznélja.

» Atalpbetétet csak az engedélyezett pdtbetétre cserélje.

3.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT
Védi a labat a mechanikus veszélyektdl. Alkalmas elektrosztatikusan veszélyeztetett alkatrészeken végzett
munkéahoz.

3.3 RENDELTETESELLENES HASZNALAT
Ne vegye ki az atszuras ellen védo talpat és labujjvédé orrészt a cipbdl.
3.4 PERFORACIOS ELLENALLAS

Ennek a cipének a perforacios ellenallasat szabvanyos kormokkel és erékkel mértiik a laboratériumban. A ki-
sebb atmérgji és nagyobb statikus vagy dinamikus terhelési kormok novelhetik a perforacié kockazatat.
llyen koériilmények kozott tovabbi megel6z6 intézkedéseket kell mérlegelni. Jelenleg harom éltaléanos tipusu
perforacié-ellenalld talpbetét kaphato a PPE cipében. Ezek fémtipusok és nemfémes anyagokbdl késziilt tipu-
sok, amelyeket munkahelyi kockazatértékelés alapjan kell kivélasztani. Minden tipus védelmet nyujt a perfora-
cios kockazatok ellen, de mindegyiknek mas elénye vagy hatranya van, beleértve a kbvetkezéket: Fémes per-
foracioalld betét (pl. STP, S3): Kevésbé befolyasolja az éles targy alakja (pl. atmérd, geometria, fellleti ér-
desség), de a cipokészitési technikak miatt nem fedheti le a 1ab teljes alsé részét. Nem fémes lyukasztasmen-
tes betét (PS vagy PL vagy kategoria, pl. STPS, S3L): Lehet kénnyebb, rugalmasabb, és szélesebb lefedési teri-
letet kinal, de a perforacios ellenallas az éles targy alakjatol (pl. atmérd, geometria, feliileti érdesség) fliggéen
véltozhat. A védelem szempontjabol kétféle nemfémes perforacioalld betét all rendelkezésre: A PS tipus a PL
tipusnal kisebb atméréjii targyakkal szemben megfelelébb védelmet nyuijt.

3.5 ANTISZTATIKUS CIPOK

Az antisztatikus labbelit akkor kell hasznalni, amikor az elektrosztatikus toltés minimalizalasa érdekében az
elektrosztatikus toltések eloszlatasa szlikséges, hogy elkerdiljék a szikrak, példaul a gyulékony anyagok és g6-
26k kockazatat, és amikor az elektromos berendezések vagy az él6 alkatrészek aramiitésének kockézata nem
szlinik meg teljesen. Az antisztatikus labbeli ellenéllast biztosit a 1ab és a alap kozott, de nem nyujt teljes vé-
delmet. Az antisztatikus labbeli nem alkalmas fesziiltség alatti munkavégzésre. Meg kell azonban jegyezni,
hogy az antisztatikus labbelik nem nyujtanak elegendé védelmet az dramiités ellen, mivel csak ellenallast
teremtenek a lab és a alap kozott. Ha az elektrosztatikus kistilés kockazata nem szlinik meg teljesen, tovabbi
intézkedések sziikségesek e kockazat elkertlése érdekében. Ezeknek az intézkedéseknek, valamint az aldbb
felsorolt tovabbi vizsgalatoknak a munkahelyi baleset-megel6zési program rutinszert részét kell képeznitik.
Az antisztatikus labbeli nem nyujt védelmet az AC fesziiltség vagy DC fesziiltség éltal okozott dramiités ellen.
Ha fennall annak a veszélye, hogy AC vagy DC feszliltségnek van kitéve, akkor elektromos szigetel6 cipét kell
viselnie. Az antisztatikus labbelik elektromos ellenallasa jelentésen megvaltoztathatd hajlitassal, szennye-
z6déssel vagy nedvességgel. Ez a cipd nem feltétlendl latja el rendeltetésszerli mikodését nedves kortil-
mények kozott. Az I. osztalyl cipék nedvességet szivhatnak fel és vezethet6vé valhatnak, ha nedves és nedves
kornyezetben hosszabb ideig viselik. Az I. osztélyu cipék nedvességet szivhatnak fel, és vezetévé valhatnak,
ha nedves és nedves koriilmények kézott hosszabb ideig viselik. A Il. Osztalyu labbeli ellenéll a nedvességnek
és a nedvességnek, és akkor kell hasznélni, ha fennall az expozicié veszélye. Ha a labbelit olyan korilmények
kozott viselik, ahol a talp anyaga szennyezett, a visel6knek mindig ellendriznitik kell a labbeli antisztatikus tu-
lajdonségait, miel6tt veszélyes teriiletre Iépnének. Antisztatikus labbeli hasznalata esetén a padldburkolatnak
olyan ellenéllénak kell lennie, hogy ne sértse meg a labbeli védelmét. Javasoljuk, hogy hasznéljon antisztati-
kus zoknit. Ezért biztositani kell, hogy a kombinacio képes legyen teljesiteni az elektrosztatikus toltések elosz-
latdsara tervezett funkciot, és bizonyos védelmet biztositson annak teljes élettartama alatt. Ezért ajanlott a fel-
hasznaldnak belsé elektromos ellendllasi vizsgalatot végezni, amelyet rendszeres és gyakori id6kozonként kell
elvégezni. A labbeli elektromos ellenallasanak 100 kQ és 1000 MQ kozétt kell lennie (azaz 1,00 x 105Q és 1,00
x 102 kozott). A szikrdk kockazatanak elkertilésével az antisztatikus cipék alkalmasak gyulékony folyadékokkal
és gazokkal vald érintkezésre vagy festésre.

Elektromos tulajdonsagok - Vezet6éképes cipok tovabbi ,ESD” jeloléssel

A kiegészits jelolés "ESD" (elektrosztatikus kistilés) cipdket nagy elektromos disszipacios kapacitas jellemzi, és
veszélyes kornyezetben is hasznalhatok (pl. mikrochipekkel valé munka, érzékeny elektromos alkatrészek
gyartasa, laboratériumban, orvostudomanyban). Folyamatosan elosztja az emberi testben felhalmozddott
statikus elektromossagot a Foldre. Az ESD kisuilések karosithatjak a gépeket és érzékeny alkatrészeiket. Az
ESD-jelcléssel ellatott cip6k megfelelnek az elektronikus alkatrészek elektrosztatikus kistilése (ESD) elleni vé-
delem egyes elemeire vonatkozé kdvetelményekrél sz616 en [EC 61340-61340-4:5:2006, en IEC
61340-1-3:2002 és en |EC 5-4-2016 szabvéanyoknak, és a labbeli/felhasznalé/fém elektréda teljes ellenéllésa
egyitt <1,00 x 100 (fsldelési ellenallas), <1,00 x 1080 (a kiilsé talp keresztiranyU ellenéllsa) Es < 100 V (Gjratdl-
thetd).

3.6 KIVEHETO TALP A DGUV 112-191 RENDELETNEK MEGFELELOEN

Eredeti talpbetéttel ellatott cipék, amelyeket nem a DGUV 112-191-es szabélyzata szerint vizsgaltak. A Seco-
sol® talpbetétrendszerrel tesztelt és tanusitott cipdk. Az ezzel a talpbetétrendszerrel ellatott Iabbelik megfelel-
nek a DIN EN ISO 20345:2022 szabvéany A. mellékletének 1. tipusra vonatkozoé kvetelményeinek. Ezért meg-
felelnek a DGUV 112-191/112-991 (BGR 191) szabalyzat 2. mellékletének 4.2.1. szakaszaban foglalt kovetel-
ményeknek. Ezutan ellendrizze az elektrosztatikus tulajdonsagokat.

SECOS

4.  ABIZTONSAGI CIPO HASZNALATA

4.1 SZEMREVETELEZESES ELLENORZES

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a talpon, a cipé felsé részén és varrasoknal vannak-e repedések és
mas sériilések, ill. tapasztalhaté-e deformacio és talplevélas. Ugyeljen a kellé profilmélységre. Ellenérizze a
cip6 belsé részét, hogy vannak-e a rajta sértilések és kiallé anyagok. A labujjvédé orrész sem kiviilrél, sem be-
ltilrél nem lehet lathatd.

4.2 ILLESZKEDES ELLENORZESE

A labujjak nem érhetnek a labujjvédd orrészhez. A fiizéket szakszer(ien kell hasznalni. A nyelvnek kozépen kell
lennie.

4.3 SZARITASI ELJARAS

A talpbetétet minden miiszak utan vegye ki és a cip6t egy szaraz, jol szell6z6 helyen széritsa meg. Idedlis eset-
ben tartsa be a legaldbb 24 6ras szaradasi id6t.

5.  TISZTITAS

Egy kevés langyos vizzel szaritsa meg vagy tisztitsa meg.

6. TAROLAS

Zart, szaraz helyiségben tarolja. Csak széraz allapotban tarolja. Ne tarolja héforras mellett.

7. TARTOZEKOK

092845 sz. talpbetétek a termékleirasban szereplé minden modellhez. Csere cip6f(izé Cikksz. 092862 alacsony
cipék 092095, 092096, 092097, 092098. Csere cip&fiizé Cikksz. 092863 csizma 092103.

Megrendelheté a Hoffmann Group tigyfélszolgélatanal. A cipét kivehetd talpbetéttel vagy zoknival egytitt
szallitjuk, amely az ellendérzés alatt a helyén volt. A talpbetétnek a helyén kell maradnia, ameddig a cipét hasz-
nélja. Azt csak hasonl6 talpbetétre szabad cserélni, amelyet az eredeti gyarté szallit.

8. LEJARATIIDO

ERTESITES! a tarolasi id6 és az élettartam a tarolasi feltételektél, a h alattol és a kopas-tol fiigg, és
nem adhaté meg p Minden h alat el6tt és utan, valamint hosszabb ideig tarté tarolasi idé
utan ellenérizze, hogy nincsenek-e sériilések, anyagcserék és illeszkedés. Minden | alat el6tt el-
lendrizze, hogy alkalmas-e a tervezett tevékenységre. Hibak vagy helytelen méret esetén ne hasznalja
a terméket, és ne dobja ki megfeleléen.

9.  SZALLITAS

Szallitas széraz cipécsomagolasban.

10. ARTALMATLANITAS

E A termék élettartamanak lejérta utan azt szakszerden drtalmatlanitsa. Tartsa be a torvényi el6ira-
sokat.

11.  TANUSITVANY

14 CE SZERINT

Az egyéni védbeszkozokrél sz6l6 2016/425 (EU) rendelet teljesitése. Biztonsagi labbeli EN SO 20345:2022
szerint. Il. kockazati kategoria. Bevizsgalta és tanusitotta (B modul): PFI Priif- und Forschungsinstitut Pirma-
sens E.V. - Marie-Curie-Str. 19 - 66953 Pirmasens - Németorszag - Notified Body number: 0193 Az EU meg-
felel6ségi nyilatkozat a kévetkezé cimen érhet6 el:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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